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WARNING!
Never leave the child unattended.
Stop using the rocking functions when the child starts trying to sit up 
or stand up independently. The structure of the cradle is intended for 
children weighting up to 30 kg.
Never use this product on an elevated surface (e.g. a table).
Always use the restraint system.
Never use the toy bar to carry the product.
Do not move or lift this product with the baby inside it.
Do not leave flexible carrying handles inside the  product.
When the product is connected to a music player ensure that the volume 
of the music player is set to a low value.
Keep all plastic package away from children to avoid risk of suffocation.
Keep away from fire!
The infant cradle shall only be used with the recommended transformer.
Transformers used with the infant cradle are to be regularly examined for 
damage to the cord, plug, enclosure and other parts, and in the event of 
such damage they shall not be used.
• This product must be assembled by an adult.
• Never let the child sleep in this product. This product does not replace a cot or a crib. Should the child fall asleep, then it should be placed in a suitable cot or crib.
• Do not use the product if any components are broken or missing.
• Do not use accessories or replacement parts other than those approved by the manufacturer.
• This product is not intended for prolonged periods of sleeping.
• To avoid injury ensure that children are kept away when unfolding and folding this product.
• Do not let children play with this product.
• The hanging toys are an additional article! Keep the removed hanging toys on a safety place!
• Never use on a soft surface ( bed, sofa, cushion) since the product can tip over and cause sufocation in soft surfaces.
• Regularly check for loose parts! Make routine inspection, regularly maintain, clean and/or wash the article!

TOY BAR
• To be assembled by an adult only!
• Always remove the toy bar when carrying or folding this product.
• This toy bar has functions only for use with the product and is not intended for play.
• Do not attach any other toys, objects or attachments to this toy as this will make the structure unstable and to prevent the risk of the toy possibly falling on the child.
• It is designed to entertain- visually, with gentle melodies and movement. Do not allow the baby to touch the toy or children to play with it when the toy is mounted on the cradle!
• Do not carry out assembly, disassembly, repairs or other activities on the toy when there is a child in the product.
• When you find loose connections, broken or damaged parts of the toy, remove the damage and then use the toy as intended.

WARNING! To prevent possible injury by entanglement, remove this toy when the child starts trying to get up on its hands and knees in a crawling position. It is not suitable 
for children under 36 months. Strangulation hazard.

I. PARTS
1. Motor unit; 2.Base tube set; 3. Support bracket; 4. Seat tube; 5. Fabric; 6.Toy bar; 7. Adapter; 8. Instruction manual;

ASSEMBLY METHOD
II. SEAT TUBE ASSEMBLY
Insert those two seat tubes along the direction of the arrow (Pic 2-1) until the snap button pops out (Pic 2-2)

III. SUPPORT BRACKET ASSEMBLY
Place the seat tube on the ground (Pic 3-1), the insert the support bracket along the direction of the arrow (Pic 3-2)

IV. SEAT TUBE ASSEMBLY
Insert those two seat tubes along the direction of the arrow (Pic 4-1) until the snap button pops out (Pic 4-2). Take the seat fabric out (Pic 4-3) and then insert the tube inside the fabric 
(Pic 4-4), buckle up(Pic 4-5), and insert the whole seat into the support bracket (Pic 4-6) until you hear the “click” sound (Pic 4-7).

V. MOTOR SET ASSEMBLY
Place the whole frame on the group (Pic 5-1), the insert the motor set along the direction of the arrow (Pic 5-2) until the snap button pops out,then assemble the tube to the bracket 
as shown (Pic 5-3) until the snap button pops out (Pic 5-4).
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VI. TOY BAR ASSEMBLY
Attach the both sides of toy bar on the seat frame along the arrow(Pic 6-1), like(Pic 6-2) shown.

VII. POWER SUPPLY
1. DC plug can be inserted into 100-240V; 50/60 Hz AC power home supply as shown(Pic 7). Please do not use it in moist environment.
2. The DC interface can be connected to the power bank (the power bank output is 12V, 2A)
3. Adapter output parameters: voltage is 12V and current is 2A.
In the following description “ toy ” refers to “ baby cradle ”. This product is assembled by adults. This toy is only to be connected equipment bearing either of the following symbols.
Transformers used with this product are to be regularly examined for damage to the cord, plug, enclosure and other parts and in the event of such damage they shall not be used.
Electric toy using transformers and power supplies shall not be intended for use by children under 3 years. 
The toy shall only be used with a transformer for toys or a power supply for toys (as applicable).
The toy shall be used with the transformer or power supply supplied if the transformer is provided with the toy.
The model number or specification of a suitable transformer or power supply for use with the toy if not provided with the toy.
The transformer or power supply (as applicable) is not a toy.
Toys liable to be cleaned with liquids are to be disconnected from the transformer or power supply before cleaning.

VIII. TOUCH SCREEN CONTROL AND FUNCTIONS
1. Power button
1.1. Plug in then the product will be in standby stage,the power button light on.
1.2. When the cradle is in working stage, press this button will stop every functions include music, timer.
1.3. When the cradle is in working stage, press this button and the cradle will be centering and stop.

2. Changing the rocking motions.
2.1. In the standby state, tap this key to select the cradle mode, and then press the gear control button to select the required gear and start the cradle

3. Rocking motion
3.1.This is O shape rocking motion, has three speeds.
3.2. This is U shape rocking motion, has three speeds.
3.3. This is W shape rocking motion, only 1 speed.

4. Speed control
4.1. Touch this button can control the rocking speed, there are three speeds available and three indicating lights.

5. Timer function
5.1. Touch this button can adjust the timer setting by +/-, there are 15/30/45 minutes for choosing
5.2. The default setting is 45 minutes.

6. Music function
6.1. Touch this button to activate the music function, touch it again to next melody, hold this button to turn off the music.
6.2. The default setting is looping, music playback has memory function, open after shutdown from the last quit track start to play.

7. Volume control function
7.1. Touch this button to control the volume, there are 5 levels.

8. Other function
Motor locked-rotor protection function: when the product is in normal cradle, after being blocked by external force, the program will detect that the product cradle is blocked into the 
locked-rotor protection mode, and the music, timing and cradle functions will stop.

IX. BACKREST HEIGHT ADJUSTMENT
This product seat has 2 Angle adjustment function. Press and hold down the adjustment button on the host as shown in the blue arrow (Pic 9), and then drag the host up or down to 
complete the adjustment (Pic 9). Remember that the child cannot operate the backrest adjustment while on the product, otherwise unexpected injuries may occur.

ATTENTION
After the power is turned on, in the case that the shaking function is not turned on, press the music key, and the music can be turned on and used normally.
The motor has a locked-rotor protection function:
When the product is in normal cradle, after being blocked by a certain external force, the program detects that the product is blocked by cradle and will enter the blocked rotation 
protection mode to protect the key parts from being damaged, the music, timing and cradle functions stop, just turn off the power and restart immediately.

SEAT BELT USE
First disassemble the seat belt and place it in the proper position, then hold the baby in the proper position. Fasten the belt and belt to each other; The seat belt position must be 
properly installed to ensure the safety of the baby.

X. PRODUCT FRAME/TUBE FITTINGS 
The product has no waterproof function, do not wash it directly, if there is dirt, please use a damp cloth to wring out the water and wipe it clean.
Toy cleaning: The toys can be disassembled and washed. Please be sure to dry them up before giving them to children.
Adapter: Only use dry cloth to clean, do not wash.

CLEANING  AND MAINTENANCE
This product requires regular maintenance to keep it in good working order. Regularly check all parts of the product to ensure that they are operating correctly and for signs of wear or 
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damage. Only replacement parts supplied or recommended by the manufacturer should be used. 
1. Before using the product for the first time, please check whether all parts are well fixed or whether the tightening mechanism are well tightened.
2. Regularly check the condition of the main parts and locking mechanisms, whether they are in good condition. If you establish damage, please stop using the product until the 
broken part is replaced. Do not make repair of the product by yourself, but contact with authorized repair shop or the sales manager, which you bought the product from. Otherwise 
your warranty will be cancelled.
3. Do not use accessories or replacement parts other than those, approved by the manufacturer. 
4. The fabric of the product must be cleaned with warm water and mild soap. Refer to care label on the product for cleaning instructions for fabrics.
5. After cleaning, leave the product to dry well before using it. It is absolutely forbidden to fold it and storage it before it is completely dry.
6. Do not use strong cleaning agents, whitener or agents with abrasive particles for cleaning the product. It is forbidden its cleaning in washing machine, dryer, through dry cleaning 
whitening and centrifugation.
7. Clean plastic parts with soft towel and dry with dry soft towel.
8. Clean metal or plastic components with mild detergent and warm water.

INSTRUCTIONS FOR STORAGE 
1. When you do not use the cradle, please, storage it on dry, windy and safe place. Do not storage the product in dusty, moisture room with very low or very high temperatures.
2. Storage the product away from children.
3. Storage the product on dry and clean place. Do not expose the product on the direct sunlight,
rain, moisture or sharp temperatures.
4. Adapter, used with the infant cradle must be regularly examined for damage to the cord, plug, enclosure and other parts and in the events of such damage, it should not be used 
until it is replaced.
5. Тhe adaptor, used for cradles must be approved by the manufacturer!
Caution! Keep away from fire. Do not store the product near heat sources or in direct sunlight for a prolonged time to prevent deformation.

ENVIRONMENT
For environmental reasons, when you have stopped using this product, we ask that you dispose of the product in the proper waste facilities in accordance with local legislation
Produced for Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Made in China. 
This product complies with EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 - 1,2,3
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ADVERTENCIA
Nunca deje al niño sin supervisión.
Deje de usar las funciones de balanceo cuando el niño empiece a intentar 
sentarse o levantarse por sí solo. La estructura de la cuna está diseñada para 
niños de hasta 30 kg.
Nunca utilice este producto sobre una superficie elevada (p. ej., una mesa).
Utilice siempre el sistema de sujeción.
Nunca utilice la barra de juguetes para transportar el producto.
No mueva ni levante este producto con el bebé dentro.
No deje asas de transporte flexibles dentro del producto.
Cuando el producto esté conectado a un reproductor de música, asegúrese de 
que el volumen del reproductor de música esté ajustado a un valor bajo.
Mantenga todos los envases de plástico fuera del alcance de los niños para 
evitar el riesgo de asfixia.
¡Manténgalo alejado del fuego!
La cuna infantil solo debe utilizarse con el transformador recomendado.
Los transformadores utilizados con la cuna infantil deben revisarse periódica-
mente para detectar daños en el cable, el enchufe, la carcasa y otras piezas. 
En caso de que se presenten, no deben utilizarse.
• Este producto debe ser ensamblado por un adulto.
• Nunca permita que el niño duerma en este producto. Este producto no reemplaza una cuna. Si el niño se queda dormido, debe colocarse en una cuna adecuada.
• No utilice el producto si algún componente está roto o falta.
• No utilice accesorios ni piezas de repuesto que no estén aprobados por el fabricante.
• Este producto no está diseñado para dormir durante periodos prolongados.
• Para evitar lesiones, mantenga a los niños alejados al desplegar y plegar este producto.
• No permita que los niños jueguen con este producto.
• ¡Los juguetes colgantes son un artículo adicional! Guarde los juguetes colgantes retirados en un lugar seguro.
• Nunca lo utilice sobre una superficie blanda (cama, sofá, cojín), ya que el producto podría volcarse y causar asfixia.
• ​​¡Revise regularmente si hay piezas sueltas! Realice inspecciones de rutina, realice el mantenimiento, limpie y/o lave el artículo con regularidad.

BARRA DE JUGUETES
• ¡Solo debe ser ensamblada por un adulto!
• Retire siempre la barra de juguetes al transportar o plegar este producto.
• Esta barra de juguetes tiene funciones solo para su uso con el producto y no está diseñada para jugar.
• No adhiera ningún otro juguete, objeto o accesorio a este juguete, ya que esto haría que la estructura fuera inestable y evitaría el riesgo de que el juguete se caiga sobre el niño.
• Está diseñado para entretener visualmente, con melodías suaves y movimiento. ¡No permita que el bebé toque el juguete ni que los niños jueguen con él cuando el juguete esté 
montado en el columpio!
• No realice el montaje, desmontaje, reparaciones u otras actividades en el juguete cuando haya un niño en el producto.
• Cuando encuentre conexiones sueltas, piezas rotas o dañadas en el juguete, elimine el daño y luego use el juguete como está previsto.

¡ADVERTENCIA! Para evitar posibles lesiones por enredos, retire este juguete cuando el niño comience a intentar levantarse sobre sus manos y rodillas en posición de 
gateo. No es adecuado para niños menores de 36 meses. Peligro de estrangulamiento.

I. PIEZAS
1. Unidad motora; 2. Conjunto de tubos base; 3. Soporte; 4. Tubo del sillín; 5. Tela; 6. Barra de juguetes; 7. Adaptador; 8. Manual de instrucciones;

MÉTODO DE MONTAJE
II. MONTAJE DEL TUBO DEL SILLÍN
Inserte los dos tubos del sillín en la dirección de la flecha (Imagen 2-1) hasta que salte el botón de presión (Imagen 2-2).

III. MONTAJE DEL SOPORTE
Coloque el tubo del sillín en el suelo (Imagen 3-1) e inserte el soporte en la dirección de la flecha (Imagen 3-2).

IV. MONTAJE DEL TUBO DEL SILLÍN
Inserte los dos tubos del sillín en la dirección de la flecha (Imagen 4-1) hasta que salte el botón de presión (Imagen 4-2). Retire la tela del asiento (Imagen 4-3) e inserte el tubo dentro 
de ella (Imagen 4-4), abróchese el cinturón (Imagen 4-5) e inserte todo el asiento en el soporte (Imagen 4-6) hasta que oiga un clic (Imagen 4-7).

V. MONTAJE DEL MOTOR
Coloque el armazón completo en el grupo (Imagen 5-1), inserte el motor en la dirección de la flecha (Imagen 5-2) hasta que salte el botón a presión. Luego, ensamble el tubo en el 
soporte como se muestra (Imagen 5-3) hasta que salte el botón a presión (Imagen 5-4).

ES
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MANTENERLAS PARA FUTURAS CONSULTAS.
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VI. MONTAJE DE LA BARRA DE JUGUETES
Fije ambos lados de la barra de juguetes al armazón del asiento siguiendo la flecha (Imagen 6-1), como se muestra en la Imagen 6-2.

VII. ALIMENTACIÓN
1. El enchufe de CC se puede conectar a una fuente de alimentación de CA de 100-240 V; 50/60 Hz, como se muestra en la Imagen 7. No lo utilice en ambientes húmedos.
2. La interfaz de CC se puede conectar a la batería externa (la salida de la batería externa es de 12 V, 2 A).
3. Parámetros de salida del adaptador: voltaje de 12 V y corriente de 2 A.
En la siguiente descripción, "juguete" se refiere a una cuna para bebé. Este producto es ensamblado por adultos. Este juguete solo debe conectarse a equipos que tengan alguno de los 
siguientes símbolos.
Los transformadores utilizados con este producto deben revisarse periódicamente para detectar daños en el cable, el enchufe, la carcasa u otras piezas. En caso de que presenten daños, 
no se deben utilizar.
Los juguetes eléctricos que utilizan transformadores y fuentes de alimentación no deben ser utilizados por niños menores de 3 años.
El juguete solo debe utilizarse con un transformador para juguetes o una fuente de alimentación para juguetes (según corresponda).
El juguete debe utilizarse con el transformador o la fuente de alimentación suministrados, si el transformador se incluye con el juguete.
Indique el número de modelo o las especificaciones de un transformador o fuente de alimentación adecuados para el juguete, si no se incluye con el juguete. El transformador o la 
fuente de alimentación (según corresponda) no es un juguete.
Los juguetes que puedan limpiarse con líquidos deben desconectarse del transformador o la fuente de alimentación antes de limpiarlos.

VIII. CONTROL Y FUNCIONES DE LA PANTALLA TÁCTIL
1. Botón de encendido
1.1. Conéctelo; el producto pasará al modo de espera y la luz del botón de encendido se encenderá.
1.2. Cuando el columpio esté en funcionamiento, presione este botón para detener todas las funciones, incluyendo la música y el temporizador.
1.3. Cuando el columpio esté en funcionamiento, presione este botón para centrarlo y detenerlo.

2. Cambio de los movimientos de balanceo
2.1. En el modo de espera, presione este botón para seleccionar el modo de balanceo y luego presione el botón de control de velocidad para seleccionar la velocidad deseada e iniciar el 
balanceo.

3. Movimiento de balanceo
3.1. Este movimiento de balanceo tiene forma de O y tres velocidades.
3.2. Este movimiento de balanceo tiene forma de U y tres velocidades.
3.3. Este modelo tiene un movimiento de balanceo en forma de W y solo tiene una velocidad.

4. Control de velocidad
4.1. Toque este botón para controlar la velocidad de balanceo. Hay tres velocidades disponibles y tres luces indicadoras.

5. Función de temporizador
5.1. Toque este botón para ajustar el temporizador con +/-. Hay 15, 30 o 45 minutos para elegir.
5.2. El tiempo predeterminado es de 45 minutos.

6. Función de música
6.1. Toque este botón para activar la función de música; vuelva a tocarlo para pasar a la siguiente melodía; manténgalo presionado para apagar la música.
6.2. El modo predeterminado es bucle. La reproducción de música tiene función de memoria; se inicia tras apagar la música desde la última pista.

7. Control de volumen
7.1. Toque este botón para controlar el volumen. Hay 5 niveles.

8. Otras funciones
Función de protección contra rotor bloqueado: cuando el producto se balancea normalmente, tras ser bloqueado por una fuerza externa, el programa detectará que el balanceo está 
bloqueado y pasará al modo de protección contra rotor bloqueado, deteniendo las funciones de música, sincronización y balanceo.

IX. AJUSTE DE ALTURA DEL RESPALDO
Este asiento cuenta con dos funciones de ajuste de ángulo. Mantenga presionado el botón de ajuste en el panel frontal, como se muestra con la flecha azul (Imagen 9), y luego arrastre 
el panel frontal hacia arriba o hacia abajo para completar el ajuste (Imagen 9). Recuerde que el niño no puede ajustar el respaldo mientras está sentado en el producto, ya que podría 
sufrir lesiones.
Después de encenderlo, si la función de balanceo no está activada, presione el botón de música para que la música se reproduzca y se pueda usar con normalidad. El motor cuenta con 
una función de protección contra rotor bloqueado:
Cuando el producto se balancea normalmente, tras ser bloqueado por una fuerza externa, el programa detecta que el producto está bloqueado por el balanceo y activa el modo de 
protección contra rotación bloqueada para proteger las piezas clave de daños. Las funciones de música, sincronización y balanceo se detienen. Simplemente apague el producto y 
reinicie el motor inmediatamente.

USO DEL CINTURÓN DE SEGURIDAD
Primero desmonte el cinturón de seguridad y colóquelo en la posición correcta. Luego, sujete al bebé en la posición correcta. Abroche el cinturón y el cinturón entre sí. El cinturón de 
seguridad debe estar correctamente instalado para garantizar la seguridad del bebé.

X. ACCESORIOS DEL MARCO/TUBO DEL PRODUCTO
El producto no es impermeable; no lo lave directamente. Si hay suciedad, utilice un paño húmedo para escurrir el agua y limpiarlo.
Limpieza de los juguetes: Los juguetes se pueden desmontar y lavar. Asegúrese de secarlos antes de dárselos a los niños.
Adaptador: Utilice solo un paño seco para limpiar, no lo lave.
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Este producto requiere un mantenimiento regular para mantenerlo en buen estado de funcionamiento. Revise regularmente todas las partes del producto para asegurarse de que estén 
funcionando correctamente y para detectar signos de desgaste o daños. Solo se deben utilizar piezas de repuesto suministradas o recomendadas por el fabricante.
1. Antes de usar el producto por primera vez, verifique si todas las piezas están bien fijadas o si el mecanismo de ajuste está bien apretado.
2. Verifique regularmente el estado de las partes principales y los mecanismos de bloqueo, para ver si están en buenas condiciones. Si detecta algún daño, deje de usar el producto 
hasta que se reemplace la pieza rota. No repare el producto usted mismo, sino comuníquese con el taller de reparación autorizado o el gerente de ventas al que compró el producto. De 
lo contrario, se cancelará su garantía.
3. No use accesorios o piezas de repuesto que no estén aprobados por el fabricante. 4. La tela del producto debe limpiarse con agua tibia y jabón suave. Consulte la etiqueta de cuidado 
del producto para obtener instrucciones de limpieza de las telas.
5. Después de la limpieza, deje que el producto se seque bien antes de usarlo. Está absolutamente prohibido doblarlo y guardarlo antes de que esté completamente seco.
6. No utilice agentes de limpieza fuertes, blanqueadores o agentes con partículas abrasivas para limpiar el producto. Está prohibido su limpieza en lavadora, secadora, mediante 
blanqueador de limpieza en seco y centrifugado.
7. Limpie las piezas de plástico con una toalla suave y séquelas con una toalla suave y seca.
8. Limpie los componentes de metal o plástico con detergente suave y agua tibia.

INSTRUCCIONES DE ALMACENAMIENTO
1. Cuando no use el columpio, guárdelo en un lugar seco, ventoso y seguro. No guarde el producto en una habitación polvorienta o húmeda con temperaturas muy bajas o muy altas.
2. Guarde el producto fuera del alcance de los niños.
3. Guarde el producto en un lugar seco y limpio. No exponga el producto a la luz solar directa, la lluvia, la humedad o temperaturas extremas.
4. El adaptador que se utiliza con el columpio infantil debe examinarse periódicamente para comprobar si el cable, el enchufe, la carcasa y otras piezas presentan daños y, en caso de 
que se produzcan, no se debe utilizar hasta que se haya sustituido.
5. El adaptador que se utiliza con los columpios debe estar aprobado por el fabricante.
¡Precaución! Mantener alejado del fuego. No almacenar el producto cerca de fuentes de calor o bajo la luz solar directa durante un tiempo prolongado para evitar su deformación.

MEDIO AMBIENTE
Por razones medioambientales, cuando haya dejado de utilizar este producto, le solicitamos que lo deseche en las instalaciones de eliminación de residuos adecuadas de acuerdo con 
la legislación local.
Producido para Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Fabricado en China.
Este producto cumple con las normas EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 - 1,2,3
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BG ВАЖНО! ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО И ЗАПАЗЕТЕ 
ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ.

БЪЛГАРСКИ

ВНИМАНИЕ
Никога не оставяйте детето без надзор.
Прекратете използването на люлеещите функции, когато детето 
започне да се опитва да сяда или да се изправя самостоятелно. 
Конструкцията на шезлонга е предназначена за деца с тегло до 30 кг.
Никога не използвайте този продукт на повдигната повърхност 
(напр. маса).
Винаги използвайте предпазната система.
Никога не използвайте лентата за играчки, за да носите продукта.
Не местете и не повдигайте този продукт с бебето вътре в него.
Не оставяйте гъвкави дръжки за носене вътре в продукта.
Когато продуктът е свързан към музикален плейър, уверете се, 
че силата на звука на музикалния плейър е настроена на ниска 
стойност.
Пазете всички пластмасови опаковки далеч от деца, за да избегнете 
риск от задушаване.
Пазете от огън!
Детският шезлонг трябва да се използва само с препоръчания 
трансформатор.
Трансформаторите, използвани с детския шезлонг, трябва редовно да се проверяват за 
повреди по кабела, щепсела, корпуса и други части и в случай на такива повреди не трябва 
да се използват.
• Този продукт трябва да бъде сглобен от възрастен.
• Никога не оставяйте детето да спи в този продукт. Този продукт не замества кошара или легло. Ако детето Ви има нужда от сън, то трябва да бъде поставено в подходящо 
креватче или легло.
• Този продукт трябва да се сглобява от възрастен.
• Не използвайте продукта, ако някои компоненти са счупени или липсват.
• Не използвайте аксесоари или резервни части, различни от одобрените от производителя.
• Този продукт не е предназначен за продължителни периоди на сън.
• За да избегнете нараняване, уверете се, че децата са далече, когато разгъвате и сгъвате този продукт.
• Не позволявайте на деца да си играят с този продукт.
• Висящите играчки са допълнителен артикул! Съхранявайте премахнатите висящи играчки на безопасно място!
• Никога не използвайте върху мека повърхност (легло, диван, възглавница), тъй като продуктът може да се преобърне и да причини задушаване на меки повърхности.
• Проверявайте редовно за разхлабени части! Правете рутинна проверка, редовно поддържайте, почиствайте и/или измивайте артикула!

ГРИФ ЗА ИГРАЧКИ
• Сглобява се само от възрастен!
• Винаги отстранявайте грифа за играчки, когато носите или сгъвате този продукт.
• Този гриф с играчки има функции само за използване с продукта и не е предназначена за игра.
• Не прикрепяйте други играчки, предмети или приспособления към този гриф, тъй като това ще направи структурата нестабилна и ще предотврати риска грифът да падне 
върху детето.
• Създаден е да забавлява – визуално, с нежни мелодии и движение. Не позволявайте на бебето да докосва играчката или децата да си играят с нея, когато играчката е 
монтирана на шезлонгта!
• Не извършвайте монтаж, демонтаж, ремонт или други дейности по играчката, когато в продукта има дете.
• Когато намерите хлабави връзки, счупени или повредени части на играчката, отстранете повредата и след това използвайте грифа по предназначение.

ВНИМАНИЕ! За да предотвратите възможно нараняване от заплитане, махнете тази играчка, когато детето започне да се опитва да се изправи на ръце и колене в 
позиция за пълзене. Не е подходящо за деца под 36 месеца. Опасност от удушаване.

I. ЧАСТИ
1. Двигател; 2. Комплект основни тръби; 3. Опорна скоба; 4. Тръба на седалката; 5. Плат; 6. Гриф с  играчки; 7. Адаптер; 8. Ръководство за употреба;

МЕТОД НА СГЛОБЯВАНЕ
II. СГЛОБЯВАНЕ НА ТРЪБАТА НА СЕДАЛКАТА
Поставете двете тръби на седалката по посока на стрелката (Снимка 2-1), докато щракващият бутон изскочи (Снимка 2-2)

III. СГЛОБЯВАНЕ НА ОПОРНАТА СКОБА
Поставете тръбата на седалката на земята (Снимка 3-1), след което поставете опорната скоба по посока на стрелката (Снимка 3-2)
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IV. СГЛОБЯВАНЕ НА ТРЪБАТА НА СЕДАЛКАТА
Поставете двете тръби на седалката по посока на стрелката (Снимка 4-1), докато щракващият бутон изскочи (Снимка 4-2). Извадете плата на седалката (Снимка 4-3) и след 
това поставете тръбата вътре в плата (Снимка 4-4), закопчайте се с колана (Снимка 4-5) и поставете цялата седалка в опорната скоба (Снимка 4-6), докато чуете звук на 
„щракване“ (Снимка 4-7).

V. СГЛОБЯВАНЕ НА МОТОРНИЯ КОМПЛЕКТ
Поставете цялата рамка върху групата (Снимка 5-1), поставете моторния комплект по посока на стрелката (Снимка 5-2), докато щракващият бутон изскочи, след което 
сглобете тръбата към скобата, както е показано (Снимка 5-3), докато щракващият бутон изскочи (Снимка 5-4).

VI. СГЛОБЯВАНЕ НА ЛОСТА ЗА ИГРАЧКИ
Прикрепете двете страни на лоста за играчки към рамката на седалката по посока на стрелката (Снимка 6-1), както е показано (Снимка 6-2).

VII. ЗАХРАНВАНЕ
1. DC щепселът може да се постави в 100-240V; Домашно захранване 50/60 Hz AC, както е показано (Снимка 7). Моля, не го използвайте във влажна среда.
2. DC интерфейсът може да се свърже към външна батерия (изходът на външната батерия е 12V, 2A).
3. Изходни параметри на адаптера: напрежението е 12V, а токът е 2A.
В следващото описание „играчка“ се отнася до „бебешка шезлонг“. Този продукт е сглобен от възрастни. Тази играчка е предназначена само за свързване към оборудване, 
обозначено с някой от следните символи.
Трансформаторите, използвани с този продукт, трябва редовно да се проверяват за повреди по кабела, щепсела, корпуса и други части и в случай на такива повреди не 
трябва да се използват.
Електрически играчки, използващи трансформатори и захранвания, не са предназначени за употреба от деца под 3 години. Играчката трябва да се използва само с 
трансформатор за играчки или захранване за играчки (според случая).
Играчката трябва да се използва с предоставения трансформатор или захранване, ако трансформаторът е предоставен с играчката.
Номер на модела или спецификация на подходящ трансформатор или захранващ блок за употреба с играчката, ако не е предоставен с играчката.
Трансформаторът или захранващият блок (според случая) не е играчка.
Играчките, които могат да се почистват с течности, трябва да бъдат изключени от трансформатора или захранващия блок преди почистване.

VIII. УПРАВЛЕНИЕ И ФУНКЦИИ НА СЕНЗОРНИЯ ЕКРАН
1. Бутон за захранване
1.1. Включете го в контакта, след което продуктът ще бъде в режим на готовност, а индикаторът на бутона за захранване ще свети.
1.2. Когато шезлонгът е в режим на работа, натискането на този бутон ще спре всички функции, включително музика и таймер.
1.3. Когато шезлонгът е в режим на работа, натиснете този бутон и шезлонгът ще се центрира и ще спре.

2. Промяна на люлеещите движения.
2.1. В режим на готовност натиснете този клавиш, за да изберете режима на люлеене, след което натиснете бутона за управление на предавките, за да изберете желаната 
предавка и да стартирате шезлонгта.

3. Люлеещо се движение
3.1. Това е О-образно люлеещо се движение, има три скорости.
3.2. Това е U-образно люлеещо се движение, има три скорости.
3.3. Това е W-образно люлеещо се движение, само 1 скорост.

4. Контрол на скоростта
4.1. Докоснете този бутон, за да контролирате скоростта на люлеене, има три налични скорости и три индикаторни светлини.

5. Функция таймер
5.1. Докоснете този бутон, за да регулирате настройката на таймера с +/-, има 15/30/45 минути за избор.
5.2. Настройката по подразбиране е 45 минути.

6. Музикална функция
6.1. Докоснете този бутон, за да активирате музикалната функция, докоснете го отново за следващата мелодия, задръжте този бутон, за да изключите музиката.

6.2. Настройката по подразбиране е циклично възпроизвеждане, възпроизвеждането на музика има функция за памет, започва след изключване от последната песен, 
която е започнала да се възпроизвежда.

7. Функция за контрол на силата на звука
7.1. Докоснете този бутон, за да контролирате силата на звука; има 5 нива.

8. Друга функция
Функция за защита от блокиран ротор на двигателя: когато продуктът е в нормално люлеене, след като е блокиран от външна сила, програмата ще открие, че люлеенето на 
продукта е блокирано в режим на защита от блокиран ротор и функциите за музика, време и люлеене ще спрат.

IX. РЕГУЛИРАНЕ НА ВИСОЧИНАТА НА ОБЛЕГАЛКАТА
Тази седалка на продукта има 2 функции за регулиране на ъгъла. Натиснете и задръжте бутона за регулиране на облегалката, както е показано със синята стрелка (Снимка 
9), след което плъзнете облегалката нагоре или надолу, за да завършите регулирането (Снимка 9). Не забравяйте, че детето не може да регулира облегалката, докато е на 
продукта, в противен случай може да възникнат неочаквани наранявания.
След като захранването е включено, в случай че функцията за разклащане не е включена, натиснете клавиша за музика и музиката може да се включи и използва 
нормално.
Моторът има функция за защита от блокиран ротор:
Когато продуктът се върти нормално, след като бъде блокиран от определена външна сила, програмата открива, че продуктът е блокиран от люлеене и ще влезе в 
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режим на защита от блокирано въртене, за да предпази ключовите части от повреда. Функциите за музика, време и люлеене спират, просто изключете захранването и 
рестартирайте незабавно.

УПОТРЕБА НА ПРЕДПАЗНИЯ КОЛАН
Първо разглобете предпазния колан и го поставете в правилната позиция, след което задръжте бебето в правилната позиция. Закрепете двете части на колана един към 
друг; Позицията на предпазния колан трябва да бъде правилно поставена, за да се гарантира безопасността на бебето.

X. ФИТИНГИ НА РАМКАТА/ТРЪБАТА НА ПРОДУКТА
Продуктът няма водоустойчива функция, не го мийте директно, ако има замърсявания, моля, използвайте влажна кърпа, за да изстискате водата и го избършете.
Почистване на играчките: Играчките могат да се разглобяват и измиват. Моля, не забравяйте да ги подсушите, преди да ги дадете на деца.
Адаптер: Използвайте само суха кърпа за почистване, не перете.

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Този продукт изисква редовна проверка, за да се поддържа в добро работно състояние. Проверявайте редовно всички части на продукта, за да сте сигурни, че работят 
правилно и за признаци на износване или повреда. Трябва да се използват само резервни части, доставени или препоръчани от производителя.
1. Преди да използвате продукта за първи път, моля, проверете дали всички части са добре фиксирани или дали затягащият механизъм е добре затегнат.
2. Редовно проверявайте състоянието на основните части и заключващите механизми, дали са в добро състояние. Ако установите повреда, моля, спрете да използвате 
продукта, докато счупената част не бъде заменена. Не ремонтирайте продукта сами, а се свържете с производителя, от който сте закупили продукта. В противен случай 
гаранцията ви ще бъде анулирана.
3. Не използвайте аксесоари или резервни части, различни от одобрените от производителя.
4. Текстилните части на продукта трябва да се почиства с топла вода и мек сапун. Следвайте инструкции на етикета за почистване на тъканите.
5. След почистване оставете продукта да изсъхне добре, преди да го използвате. Абсолютно забранено е сгъването и съхранението му, преди да е изсъхнал напълно.
6. Не използвайте силни почистващи препарати, белина или препарати с абразивни частици за почистване на продукта. Забранено е почистването му в пералня, сушилня, 
чрез химическо чистене, избелване и центрофугиране.
7. Почистете пластмасовите части с мека кърпа и подсушете със суха мека кърпа.
8. Почистете метални или пластмасови компоненти с мек почистващ препарат и топла вода.

ИНСТРУКЦИИ ЗА СЪХРАНЕНИЕ
1. Когато не използвате продукта, моля, съхранявайте го на сухо, ветровито и безопасно място. Не съхранявайте продукта в прашни, влажни помещения с много ниски или 
много високи температури. 
2. Съхранявайте продукта далеч от деца.
3. Съхранявайте продукта на сухо и чисто място. Не излагайте продукта на пряка слънчева светлина, дъжд, влага или резки температури.
4. Адаптерът, използван с детския шезлонг, трябва редовно да се проверява за повреда на кабела, щепсела, корпуса и други части и в случай на такава повреда не трябва 
да се използва, докато не бъде сменен.
5. Адаптерът, използван за продукта трябва да е одобрен от производителя!
Внимание Пазете от огън. Не съхранявайте продукта близо до източници на топлина или на пряка слънчева светлина за продължително време, за да предотвратите 
деформация

ЗАОБИКАЛЯЩА СРЕДА
Поради съображения за опазване на околната среда, когато сте спрели да използвате този продукт, ви молим да изхвърлите продукта в подходящите съоръжения за 
отпадъци в съответствие с местното законодателство
Произведено за Кика Груп ООД, Васил Левски 121, Пловдив, България. Произведено в Китай.
Този продукт отговаря на EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 - 1,2,3



IT IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E 
CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO. 

ITALIANO

ATTENZIONE
Non lasciare mai il bambino incustodito.
Interrompere l'uso delle funzioni di dondolo quando il bambino inizia a pro-
vare a sedersi o alzarsi autonomamente. La struttura della culla è pensata 
per bambini fino a 30 kg di peso.
Non utilizzare mai questo prodotto su una superficie elevata (ad esempio 
un tavolo).
Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.
Non utilizzare mai la barra dei giocattoli per trasportare il prodotto.
Non spostare o sollevare questo prodotto con il bambino al suo interno.
Non lasciare maniglie di trasporto flessibili all'interno del prodotto.
Quando il prodotto è collegato a un lettore musicale, assicurarsi che il 
volume del lettore musicale sia impostato su un valore basso.
Tenere tutti gli imballaggi in plastica lontano dai bambini per evitare il 
rischio di soffocamento.
Tenere lontano dal fuoco!
La culla per neonati deve essere utilizzata esclusivamente con il trasforma-
tore raccomandato.
I trasformatori utilizzati con la culla per neonati devono essere ispezionati 
regolarmente per verificare la presenza di danni al cavo, alla spina, all'involucro e ad altre parti; in 
caso di tali danni, non devono essere utilizzati.
• Questo prodotto deve essere assemblato da un adulto.
• Non lasciare mai dormire il bambino in questo prodotto. Questo prodotto non sostituisce una culla o un lettino. Se il bambino si addormenta, deve essere sistemato in una culla o un 
lettino adatti.
• Non utilizzare il prodotto se alcuni componenti sono rotti o mancanti.
• Non utilizzare accessori o parti di ricambio diversi da quelli approvati dal produttore.
• Questo prodotto non è destinato a periodi di sonno prolungati.
• Per evitare lesioni, assicurarsi che i bambini siano tenuti lontani durante l'apertura e la chiusura del prodotto.
• Non lasciare che i bambini giochino con questo prodotto.
• I giocattoli appesi sono un articolo aggiuntivo! Conservare i giocattoli appesi rimossi in un luogo sicuro!
• Non utilizzare mai su superfici morbide (letto, divano, cuscino) poiché il prodotto potrebbe ribaltarsi e causare soffocamento.
• Controllare regolarmente la presenza di parti allentate! Eseguire un'ispezione di routine, effettuare la manutenzione, pulire e/o lavare regolarmente l'articolo!

BARRA GIOCATTOLI
• Da montare solo da un adulto!
• Rimuovere sempre la barra giocattoli quando si trasporta o si piega questo prodotto.
• Questa barra giocattoli ha funzioni solo per l'uso con il prodotto e non è destinata al gioco.
• Non attaccare altri giocattoli, oggetti o accessori a questo giocattolo poiché ciò renderebbe la struttura instabile e impedirebbe il rischio che il giocattolo possa cadere sul bambino.
• È progettato per intrattenere visivamente, con melodie delicate e movimento. Non permettere al bambino di toccare il giocattolo o ai bambini di giocarci quando il giocattolo è 
montato sull'altalena!
• Non eseguire il montaggio, lo smontaggio, le riparazioni o altre attività sul giocattolo quando c'è un bambino nel prodotto.
• Quando si trovano collegamenti allentati, parti rotte o danneggiate del giocattolo, rimuovere il danno e quindi utilizzare il giocattolo come previsto.

ATTENZIONE! Per prevenire possibili lesioni da impigliamento, rimuovere questo giocattolo quando il bambino inizia a cercare di alzarsi sulle mani e sulle ginocchia in 
posizione di gattonamento. Non è adatto a bambini di età inferiore a 36 mesi. Rischio di strangolamento.

I. COMPONENTI
1. Unità motore; 2. Set tubi base; 3. Staffa di supporto; 4. Tubo sella; 5. Rivestimento; 6. Barra giochi; 7. Adattatore; 8. Manuale di istruzioni;

METODO DI ASSEMBLAGGIO
II. ASSEMBLAGGIO TUBO SELLA
Inserire i due tubi sella nella direzione indicata dalla freccia (Figura 2-1) fino a quando il pulsante a scatto non fuoriesce (Figura 2-2)

III. ASSEMBLAGGIO STAFFA DI SUPPORTO
Posizionare il tubo sella a terra (Figura 3-1), quindi inserire la staffa di supporto nella direzione indicata dalla freccia (Figura 3-2)

IV. ASSEMBLAGGIO TUBO SELLA
Inserire i due tubi sella nella direzione indicata dalla freccia (Figura 4-1) fino a quando il pulsante a scatto non fuoriesce (Figura 4-2). Estrarre il tessuto del seggiolino (Fig. 4-3), quindi 
inserire il tubo al suo interno (Fig. 4-4), allacciare la fibbia (Fig. 4-5) e inserire l'intero seggiolino nella staffa di supporto (Fig. 4-6) fino a sentire il "clic" (Fig. 4-7).
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V. ASSEMBLAGGIO DEL GRUPPO MOTORE
Posizionare l'intero telaio sul gruppo (Fig. 5-1), quindi inserire il gruppo motore seguendo la direzione della freccia (Fig. 5-2) fino a far scattare il pulsante a scatto, quindi assemblare il 
tubo alla staffa come mostrato (Fig. 5-3) fino a far scattare il pulsante a scatto (Fig. 5-4).

VI. ASSEMBLAGGIO DELLA BARRA GIOCATTOLO
Fissare entrambi i lati della barra giocattolo al telaio del seggiolino seguendo la freccia (Fig. 6-1), come mostrato (Fig. 6-2).

VII. ALIMENTAZIONE
1. La spina CC può essere inserita in una presa di corrente domestica CA da 100-240 V; 50/60 Hz come mostrato (Fig. 7). Si prega di non utilizzarlo in ambienti umidi.
2. L'interfaccia CC può essere collegata al power bank (l'uscita del power bank è 12 V, 2 A).
3. Parametri di uscita dell'adattatore: tensione 12 V e corrente 2 A.
Nella seguente descrizione, "giocattolo" si riferisce a "culla per neonati". Questo prodotto è assemblato da adulti. Questo giocattolo deve essere collegato esclusivamente ad apparecchi-
ature che riportano uno dei seguenti simboli.
I trasformatori utilizzati con questo prodotto devono essere ispezionati regolarmente per verificare la presenza di danni al cavo, alla spina, all'involucro e ad altre parti e, in caso di tali 
danni, non devono essere utilizzati.
I giocattoli elettrici che utilizzano trasformatori e alimentatori non devono essere destinati all'uso da parte di bambini di età inferiore a 3 anni.
Il giocattolo deve essere utilizzato solo con un trasformatore per giocattoli o un alimentatore per giocattoli (a seconda dei casi).
Il giocattolo deve essere utilizzato con il trasformatore o l'alimentatore in dotazione, se il trasformatore è fornito con il giocattolo.
Il numero di modello o le specifiche di un trasformatore o alimentatore adatto all'uso con il giocattolo, se non forniti con il giocattolo. Il trasformatore o l'alimentatore (a seconda dei 
casi) non sono giocattoli.
I giocattoli che possono essere puliti con liquidi devono essere scollegati dal trasformatore o dall'alimentatore prima della pulizia.

VIII. CONTROLLO E FUNZIONI DEL TOUCH SCREEN
1. Pulsante di accensione
1.1. Collegare il prodotto alla presa di corrente; il prodotto entrerà in modalità standby e la spia del pulsante di accensione si accenderà.
1.2. Quando l'altalena è in funzione, premere questo pulsante per interrompere tutte le funzioni, inclusi musica e timer.
1.3. Quando l'altalena è in funzione, premere questo pulsante per centrare l'altalena e fermarla.

2. Modifica del movimento di oscillazione.
2.1. In modalità standby, premere questo tasto per selezionare la modalità di oscillazione, quindi premere il pulsante di controllo della velocità per selezionare la velocità desiderata e 
avviare l'altalena.

3. Movimento di oscillazione
3.1. Questo è un movimento di oscillazione a forma di O, con tre velocità.
3.2. Questo è un movimento di oscillazione a forma di U, con tre velocità.
3.3. Questo è un movimento di oscillazione a forma di W, con una sola velocità.

4. Controllo della velocità
4.1. Toccando questo pulsante è possibile controllare la velocità di oscillazione; sono disponibili tre velocità e tre spie luminose.

5. Funzione timer
5.1. Toccando questo pulsante è possibile regolare l'impostazione del timer di +/-, con possibilità di scelta tra 15/30/45 minuti.
5.2. L'impostazione predefinita è 45 minuti.

6. Funzione musica
6.1. Tocca questo pulsante per attivare la funzione musica, toccalo di nuovo per ascoltare la melodia successiva, tieni premuto questo pulsante per spegnerla.
6.2. L'impostazione predefinita è la riproduzione in loop, la riproduzione musicale ha una funzione di memoria, si riavvia dopo lo spegnimento dall'ultima traccia interrotta.

7. Funzione di controllo del volume
7.1. Toccare questo pulsante per controllare il volume, disponibile su 5 livelli.

8. Altre funzioni
Funzione di protezione del rotore bloccato: quando il prodotto è in modalità di oscillazione normale, dopo essere stato bloccato da una forza esterna, il programma rileverà che 
l'oscillazione del prodotto è bloccata in modalità di protezione del rotore bloccato e le funzioni di musica, temporizzazione e oscillazione si interromperanno.

IX. REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA DELLO SCHIENALE
Questo seggiolino è dotato di 2 funzioni di regolazione dell'angolazione. Premere e tenere premuto il pulsante di regolazione sul sedile come mostrato dalla freccia blu (Fig. 9), quindi 
trascinare il sedile verso l'alto o verso il basso per completare la regolazione (Fig. 9). Ricordare che il bambino non può azionare la regolazione dello schienale mentre è seduto sul 
prodotto, altrimenti potrebbero verificarsi lesioni impreviste.
Dopo l'accensione, nel caso in cui la funzione di oscillazione non sia attivata, premere il tasto musica per attivare la musica e utilizzarla normalmente. Il motore è dotato di una funzione 
di protezione contro il rotore bloccato:
Quando il prodotto oscilla normalmente, dopo essere stato bloccato da una forza esterna, il programma rileva che il prodotto è bloccato dall'oscillazione ed entra in modalità di pro-
tezione contro il blocco della rotazione per proteggere i componenti principali da eventuali danni. Le funzioni di musica, temporizzazione e oscillazione si interrompono, è sufficiente 
spegnere e riavviare immediatamente.

USO DELLA CINTURA DI SICUREZZA
Smontare innanzitutto la cintura di sicurezza e posizionarla correttamente, quindi tenere il bambino nella posizione corretta. Allacciare la cintura di sicurezza e la cintura tra loro; la 
posizione della cintura di sicurezza deve essere correttamente installata per garantire la sicurezza del bambino.
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 X. TELAIO/RACCORDI DEL PRODOTTO
Il prodotto non è impermeabile, non lavarlo direttamente; in caso di sporco, utilizzare un panno umido per strizzare l'acqua e pulirlo.
Pulizia dei giocattoli: i giocattoli possono essere smontati e lavati. Assicurarsi di asciugarli prima di darli ai bambini.
Adattatore: utilizzare solo un panno asciutto per la pulizia, non lavare.

PULIZIA E MANUTENZIONE
Questo prodotto richiede una manutenzione regolare per mantenerlo in buone condizioni di funzionamento. Controllare regolarmente tutte le parti del prodotto per assicurarsi che 
funzionino correttamente e che non vi siano segni di usura o danni. Utilizzare solo parti di ricambio fornite o consigliate dal produttore.
1. Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta, verificare che tutte le parti siano ben fissate o che il meccanismo di serraggio sia ben serrato.
2. Controllare regolarmente le condizioni delle parti principali e dei meccanismi di bloccaggio, per verificare che siano in buone condizioni. Se si riscontrano danni, interrompere l'uti-
lizzo del prodotto fino alla sostituzione della parte rotta. Non riparare il prodotto da soli, ma contattare un'officina autorizzata o il responsabile delle vendite da cui è stato acquistato il 
prodotto. In caso contrario, la garanzia verrà annullata.
3. Non utilizzare accessori o parti di ricambio diversi da quelli approvati dal produttore.
4. Il tessuto del prodotto deve essere pulito con acqua calda e sapone neutro. Fare riferimento all'etichetta di cura sul prodotto per le istruzioni di pulizia dei tessuti.
5. Dopo la pulizia, lasciare asciugare bene il prodotto prima di utilizzarlo. È assolutamente vietato piegarlo e riporlo prima che sia completamente asciutto.
6. Non utilizzare detergenti aggressivi, sbiancanti o agenti con particelle abrasive per la pulizia del prodotto. È vietato pulirlo in lavatrice, asciugatrice, tramite lavaggio a secco, 
sbiancamento e centrifuga.
7. Pulire le parti in plastica con un panno morbido e asciugare con un panno morbido asciutto.
8. Pulire i componenti in metallo o plastica con un detergente delicato e acqua calda.

ISTRUZIONI PER LA CONSERVAZIONE
1. Quando non si utilizza l'altalena, si prega di conservarla in un luogo asciutto, ventoso e sicuro. Non conservare il prodotto in un ambiente polveroso, umido con temperature molto 
basse o molto alte.
2. Conservare il prodotto lontano dalla portata dei bambini.
3. Conservare il prodotto in un luogo asciutto e pulito. Non esporre il prodotto alla luce diretta del sole, alla pioggia, all'umidità o a temperature elevate. 4. L'adattatore, utilizzato 
con l'altalena per neonati, deve essere esaminato regolarmente per verificare eventuali danni al cavo, alla spina, all'involucro e ad altre parti e, in caso di tali danni, non deve essere 
utilizzato fino a quando non viene sostituito.
5. L'adattatore, utilizzato per le altalene, deve essere approvato dal produttore!
Attenzione! Tenere lontano dal fuoco. Non conservare il prodotto vicino a fonti di calore o alla luce solare diretta per un periodo di tempo prolungato per evitare deformazioni.

AMBIENTE
Per motivi ambientali, quando hai smesso di utilizzare questo prodotto, ti chiediamo di smaltirlo negli appositi impianti di smaltimento rifiuti in conformità con la legislazione locale
Prodotto per Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Realizzato in Cina.
Questo prodotto è conforme a EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 - 1,2,3
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ΠΡΟΣΟΧΗ
Μην αφήνετε ποτέ το παιδί χωρίς επίβλεψη.
Σταματήστε να χρησιμοποιείτε τις λειτουργίες κούνιας όταν το παιδί 
αρχίσει να προσπαθεί να καθίσει ή να σηκωθεί ανεξάρτητα. Η δομή της 
κούνιας προορίζεται για παιδιά βάρους έως 30 κιλά.
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ αυτό το προϊόν σε υπερυψωμένη επιφάνεια (π.χ. 
τραπέζι).
Χρησιμοποιείτε πάντα το σύστημα συγκράτησης.
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη μπάρα παιχνιδιών για να μεταφέρετε το 
προϊόν.
Μην μετακινείτε ή σηκώνετε αυτό το προϊόν με το μωρό μέσα του.
Μην αφήνετε εύκαμπτες λαβές μεταφοράς μέσα στο προϊόν.
Όταν το προϊόν είναι συνδεδεμένο σε συσκευή αναπαραγωγής μουσικής, 
βεβαιωθείτε ότι η ένταση του ήχου της συσκευής αναπαραγωγής μουσικής 
έχει ρυθμιστεί σε χαμηλή τιμή.
Κρατήστε όλη την πλαστική συσκευασία μακριά από παιδιά για να 
αποφύγετε τον κίνδυνο ασφυξίας.
Μείνετε μακριά από φωτιά!
Η βρεφική κούνια πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο με τον συνιστώμενο 
μετασχηματιστή.
Οι μετασχηματιστές που χρησιμοποιούνται με την βρεφική κούνια πρέπει να ελέγχονται τακτικά για 
τυχόν ζημιές στο καλώδιο, το φις, το περίβλημα και άλλα μέρη και, σε περίπτωση τέτοιας ζημιάς, 
δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται.
• Αυτό το προϊόν πρέπει να συναρμολογηθεί από ενήλικα.
• Μην αφήνετε ποτέ το παιδί να κοιμάται σε αυτό το προϊόν. Αυτό το προϊόν δεν αντικαθιστά μια κούνια ή μια κούνια. Σε περίπτωση που το παιδί κοιμηθεί, τότε θα πρέπει να τοποθετηθεί 
σε μια κατάλληλη κούνια ή κούνια.
• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν κάποια εξαρτήματα είναι σπασμένα ή λείπουν.
• Μην χρησιμοποιείτε αξεσουάρ ή ανταλλακτικά εκτός από αυτά που έχουν εγκριθεί από τον κατασκευαστή.
• Αυτό το προϊόν δεν προορίζεται για παρατεταμένες περιόδους ύπνου.
• Για να αποφύγετε τραυματισμούς, βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά βρίσκονται μακριά κατά το ξεδίπλωμα και το δίπλωμα αυτού του προϊόντος.
• Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με αυτό το προϊόν.
• Τα κρεμαστά παιχνίδια είναι ένα επιπλέον αντικείμενο! Φυλάξτε τα αφαιρούμενα κρεμαστά παιχνίδια σε ασφαλές μέρος!
• Ποτέ μην το χρησιμοποιείτε σε μαλακή επιφάνεια (κρεβάτι, καναπέ, μαξιλάρι), καθώς το προϊόν μπορεί να ανατραπεί και να προκαλέσει ασφυξία σε μαλακές επιφάνειες.
• Ελέγχετε τακτικά για χαλαρά μέρη! Πραγματοποιείτε τακτικό έλεγχο, συντηρείτε, καθαρίζετε ή/και πλένετε τακτικά το αντικείμενο!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Απορρίψτε τις χρησιμοποιημένες μπαταρίες αμέσως. Κρατήστε τις καινούριες και τις χρησιμοποιημένες μπαταρίες μακριά από παιδιά. Εάν πιστεύετε 
ότι οι μπαταρίες μπορεί να έχουν καταποθεί ή να έχουν τοποθετηθεί μέσα σε οποιοδήποτε μέρος του σώματος, αναζητήστε άμεση ιατρική βοήθεια.

TOY BAR
• Για συναρμολόγηση μόνο από ενήλικα!
• Αφαιρείτε πάντα τη ράβδο του παιχνιδιού όταν μεταφέρετε ή διπλώνετε αυτό το προϊόν.
• Αυτή η μπάρα παιχνιδιών έχει λειτουργίες μόνο για χρήση με το προϊόν και δεν προορίζεται για παιχνίδι.
• Μην συνδέετε άλλα παιχνίδια, αντικείμενα ή εξαρτήματα σε αυτό το παιχνίδι, καθώς αυτό θα κάνει τη δομή ασταθή και θα αποτρέψει τον κίνδυνο να πέσει το παιχνίδι στο παιδί.
• Είναι σχεδιασμένο να ψυχαγωγεί- οπτικά, με απαλές μελωδίες και κίνηση. Μην αφήνετε το μωρό να αγγίζει το παιχνίδι ή τα παιδιά να παίζουν μαζί του όταν το παιχνίδι είναι 
τοποθετημένο στην κούνια!
• Μην πραγματοποιείτε συναρμολόγηση, αποσυναρμολόγηση, επισκευή ή άλλες δραστηριότητες στο παιχνίδι όταν υπάρχει παιδί στο προϊόν.
• Όταν βρείτε χαλαρές συνδέσεις, σπασμένα ή κατεστραμμένα μέρη του παιχνιδιού, αφαιρέστε τη ζημιά και, στη συνέχεια, χρησιμοποιήστε το παιχνίδι όπως πρέπει.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Για να αποφύγετε πιθανό τραυματισμό από εμπλοκή, αφαιρέστε αυτό το παιχνίδι όταν το παιδί αρχίσει να προσπαθεί να σηκωθεί με τα χέρια και τα 
γόνατά του σε θέση ερπυσμού. Δεν είναι κατάλληλο για παιδιά κάτω των 36 μηνών. Κίνδυνος στραγγαλισμού.

I. ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ
1. Μονάδα κινητήρα· 2. Σετ σωλήνων βάσης· 3. Βάση στήριξης· 4. Σωλήνας καθίσματος· 5. Ύφασμα· 6. Μπάρα παιχνιδιών· 7. Προσαρμογέας· 8. Εγχειρίδιο οδηγιών·

ΜΈΘΟΔΟΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗΣ
II. ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ ΣΩΛΉΝΑ ΚΑΘΊΣΜΑΤΟΣ
Εισάγετε αυτούς τους δύο σωλήνες καθίσματος κατά μήκος της κατεύθυνσης του βέλους (Εικ. 2-1) μέχρι να πεταχτεί έξω το κουμπί ασφάλισης (Εικ. 2-2)

III. ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ ΒΆΣΗΣ ΣΤΉΡΙΞΗΣ
Τοποθετήστε τον σωλήνα καθίσματος στο έδαφος (Εικ. 3-1), στη συνέχεια τοποθετήστε τη βάση στήριξης κατά μήκος της κατεύθυνσης του βέλους (Εικ. 3-2)
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IV. ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ ΣΩΛΉΝΑ ΚΑΘΊΣΜΑΤΟΣ
Εισάγετε αυτούς τους δύο σωλήνες καθίσματος κατά μήκος της κατεύθυνσης του βέλους (Εικ. 4-1) μέχρι να πεταχτεί έξω το κουμπί ασφάλισης (Εικ. 4-2). Αφαιρέστε το ύφασμα του 
καθίσματος (Εικ. 4-3) και στη συνέχεια τοποθετήστε τον σωλήνα μέσα στο ύφασμα (Εικ. 4-4), δέστε την αγκράφα (Εικ. 4-5) και τοποθετήστε ολόκληρο το κάθισμα στη βάση στήριξης 
(Εικ. 4-6) μέχρι να ακούσετε τον ήχο "κλικ" (Εικ. 4-7).

V. ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ ΣΕΤ ΚΙΝΗΤΉΡΑ
Τοποθετήστε ολόκληρο το πλαίσιο στην ομάδα (Εικ. 5-1), τοποθετήστε το σετ κινητήρα κατά μήκος της κατεύθυνσης του βέλους (Εικ. 5-2) μέχρι να βγει το κουμπί ασφάλισης και, στη 
συνέχεια, συναρμολογήστε τον σωλήνα στη βάση όπως φαίνεται (Εικ. 5-3) μέχρι να βγει το κουμπί ασφάλισης (Εικ. 5-4).

VI. ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ ΜΠΆΡΑΣ ΠΑΙΧΝΙΔΙΏΝ
Συνδέστε και τις δύο πλευρές της μπάρας παιχνιδιών στο πλαίσιο του καθίσματος κατά μήκος του βέλους (Εικ. 6-1), όπως φαίνεται (Εικ. 6-2).

VII. ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ
1. Το βύσμα DC μπορεί να εισαχθεί σε 100-240V. Οικιακή τροφοδοσία AC 50/60 Hz όπως φαίνεται (Εικόνα 7). Μην το χρησιμοποιείτε σε υγρό περιβάλλον.
2. Η διεπαφή DC μπορεί να συνδεθεί με το power bank (η έξοδος του power bank είναι 12V, 2A).
3. Παράμετροι εξόδου προσαρμογέα: η τάση είναι 12V και το ρεύμα είναι 2A.
Στην ακόλουθη περιγραφή, ο όρος «παιχνίδι» αναφέρεται σε «κούνια μωρού». Αυτό το προϊόν συναρμολογείται από ενήλικες. Αυτό το παιχνίδι πρέπει να συνδέεται μόνο με εξοπλισμό 
που φέρει ένα από τα ακόλουθα σύμβολα.
Οι μετασχηματιστές που χρησιμοποιούνται με αυτό το προϊόν πρέπει να ελέγχονται τακτικά για ζημιές στο καλώδιο, το φις, το περίβλημα και άλλα μέρη και σε περίπτωση τέτοιας ζημιάς 
δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται.
Τα ηλεκτρικά παιχνίδια που χρησιμοποιούν μετασχηματιστές και τροφοδοτικά δεν πρέπει να προορίζονται για χρήση από παιδιά κάτω των 3 ετών.
Το παιχνίδι πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο με μετασχηματιστή για παιχνίδια ή τροφοδοτικό για παιχνίδια (ανάλογα με την περίπτωση).
Το παιχνίδι πρέπει να χρησιμοποιείται με τον μετασχηματιστή ή το τροφοδοτικό που παρέχεται εάν ο μετασχηματιστής παρέχεται με το παιχνίδι.
Ο αριθμός μοντέλου ή οι προδιαγραφές ενός κατάλληλου μετασχηματιστή ή τροφοδοτικού για χρήση με το παιχνίδι, εάν δεν παρέχεται με το παιχνίδι.

Ο μετασχηματιστής ή το τροφοδοτικό (ανάλογα με την περίπτωση) δεν είναι παιχνίδι.
Τα παιχνίδια που πρόκειται να καθαριστούν με υγρά πρέπει να αποσυνδέονται από τον μετασχηματιστή ή το τροφοδοτικό πριν από τον καθαρισμό.

VIII. ΈΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΕΣ ΟΘΌΝΗΣ ΑΦΉΣ
1. Κουμπί λειτουργίας
1.1. Συνδέστε το προϊόν στην πρίζα και το προϊόν θα βρίσκεται σε κατάσταση αναμονής, με την ενδεικτική λυχνία του κουμπιού λειτουργίας αναμμένη.
1.2. Όταν η κούνια βρίσκεται σε κατάσταση λειτουργίας, πατήστε αυτό το κουμπί για να σταματήσετε όλες τις λειτουργίες, συμπεριλαμβανομένης της μουσικής και του χρονοδιακόπτη.
1.3. Όταν η κούνια βρίσκεται σε κατάσταση λειτουργίας, πατήστε αυτό το κουμπί και η κούνια θα κεντραριστεί και θα σταματήσει.

2. Αλλαγή των κινήσεων ταλάντωσης.
2.1. Στην κατάσταση αναμονής, πατήστε αυτό το πλήκτρο για να επιλέξετε τη λειτουργία ταλάντωσης και, στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί ελέγχου ταχύτητας για να επιλέξετε την 
απαιτούμενη ταχύτητα και να ξεκινήσετε την ταλάντωση.

3. Κίνηση ταλάντωσης
3.1. Αυτή είναι κίνηση ταλάντωσης σχήματος Ο, έχει τρεις ταχύτητες.
3.2. Αυτή είναι κίνηση ταλάντωσης σε σχήμα U, έχει τρεις ταχύτητες.
3.3. Αυτή είναι κίνηση ταλάντωσης σε σχήμα W, μόνο 1 ταχύτητα.

4. Έλεγχος ταχύτητας
4.1. Αγγίξτε αυτό το κουμπί για να ελέγξετε την ταχύτητα ταλάντωσης. Υπάρχουν τρεις διαθέσιμες ταχύτητες και τρεις ενδεικτικές λυχνίες.

5. Λειτουργία χρονοδιακόπτη
5.1. Αγγίξτε αυτό το κουμπί για να προσαρμόσετε τη ρύθμιση του χρονοδιακόπτη κατά +/-. Υπάρχουν 15/30/45 λεπτά για επιλογή.
5.2. Η προεπιλεγμένη ρύθμιση είναι 45 λεπτά.

6. Λειτουργία μουσικής
6.1. Αγγίξτε αυτό το κουμπί για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία μουσικής. Αγγίξτε το ξανά για την επόμενη μελωδία. Κρατήστε πατημένο αυτό το κουμπί για να απενεργοποιήσετε τη 
μουσική.
6.2. Η προεπιλεγμένη ρύθμιση είναι η επανάληψη. Η αναπαραγωγή μουσικής έχει λειτουργία μνήμης, ανοίγει μετά το κλείσιμο από το τελευταίο κομμάτι που έχει σταματήσει να παίζει.

7. Λειτουργία ελέγχου έντασης ήχου
7.1. Αγγίξτε αυτό το κουμπί για να ελέγξετε την ένταση του ήχου. Υπάρχουν 5 επίπεδα.

8. Άλλη λειτουργία
Λειτουργία προστασίας κλειδωμένου ρότορα κινητήρα: όταν το προϊόν βρίσκεται σε κανονική κίνηση, αφού μπλοκαριστεί από εξωτερική δύναμη, το πρόγραμμα θα ανιχνεύσει ότι η 
κίνηση του προϊόντος έχει μπλοκαριστεί στη λειτουργία προστασίας κλειδωμένου ρότορα και οι λειτουργίες μουσικής, χρονισμού και κίνησης θα σταματήσουν.

IX. ΡΎΘΜΙΣΗ ΎΨΟΥΣ ΠΛΆΤΗΣ
Αυτό το κάθισμα προϊόντος διαθέτει 2 λειτουργίες ρύθμισης γωνίας. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί ρύθμισης στον κεντρικό υπολογιστή όπως φαίνεται στο μπλε βέλος (Εικόνα 9) και, 
στη συνέχεια, σύρετε τον κεντρικό υπολογιστή προς τα πάνω ή προς τα κάτω για να ολοκληρώσετε τη ρύθμιση (Εικόνα 9). Λάβετε υπόψη ότι το παιδί δεν μπορεί να χειριστεί τη ρύθμιση 
της πλάτης ενώ βρίσκεται στο προϊόν, διαφορετικά ενδέχεται να προκληθούν απροσδόκητοι τραυματισμοί.
Μετά την ενεργοποίηση, σε περίπτωση που η λειτουργία ανακίνησης δεν είναι ενεργοποιημένη, πατήστε το πλήκτρο μουσικής και η μουσική μπορεί να ενεργοποιηθεί και να 
χρησιμοποιηθεί κανονικά.
Ο κινητήρας διαθέτει λειτουργία προστασίας από μπλοκαρισμένο ρότορα:
Όταν το προϊόν βρίσκεται σε κανονική ταλάντωση, αφού μπλοκαριστεί από μια συγκεκριμένη εξωτερική δύναμη, το πρόγραμμα ανιχνεύει ότι το προϊόν έχει μπλοκαριστεί από την 
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ταλάντωση και θα εισέλθει σε λειτουργία προστασίας από μπλοκαρισμένη περιστροφή για να προστατεύσει τα βασικά μέρη από ζημιές. Οι λειτουργίες μουσικής, χρονισμού και 
ταλάντωσης σταματούν. Απλώς απενεργοποιήστε την τροφοδοσία και επανεκκινήστε αμέσως.

ΧΡΉΣΗ ΖΏΝΗΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ
Πρώτα αποσυναρμολογήστε τη ζώνη ασφαλείας και τοποθετήστε την στη σωστή θέση και, στη συνέχεια, κρατήστε το μωρό στη σωστή θέση. Δέστε τη ζώνη και τη ζώνη μεταξύ τους. Η 
θέση της ζώνης ασφαλείας πρέπει να είναι σωστά τοποθετημένη για να διασφαλιστεί η ασφάλεια του μωρού.

X. ΕΞΑΡΤΉΜΑΤΑ ΠΛΑΙΣΊΟΥ/ΣΩΛΉΝΑ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ
Το προϊόν δεν διαθέτει αδιάβροχη λειτουργία, μην το πλένετε απευθείας. Εάν υπάρχει βρωμιά, χρησιμοποιήστε ένα υγρό πανί για να στύψετε το νερό και σκουπίστε το.

Καθαρισμός παιχνιδιών: Τα παιχνίδια μπορούν να αποσυναρμολογηθούν και να πλυθούν. Βεβαιωθείτε ότι τα έχετε στεγνώσει πριν τα δώσετε σε παιδιά.
Προσαρμογέας: Χρησιμοποιήστε μόνο στεγνό πανί για καθαρισμό, μην το πλένετε.

PULIZIA E MANUTENZIONE
Questo prodotto richiede una manutenzione regolare per mantenerlo in buone condizioni di funzionamento. Controllare regolarmente tutte le parti del prodotto per assicurarsi che 
funzionino correttamente e che non vi siano segni di usura o danni. Utilizzare solo parti di ricambio fornite o consigliate dal produttore.
1. Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta, verificare che tutte le parti siano ben fissate o che il meccanismo di serraggio sia ben serrato.
2. Controllare regolarmente le condizioni delle parti principali e dei meccanismi di bloccaggio, per verificare che siano in buone condizioni. Se si riscontrano danni, interrompere l'uti-
lizzo del prodotto fino alla sostituzione della parte rotta. Non riparare il prodotto da soli, ma contattare un'officina autorizzata o il responsabile delle vendite da cui è stato acquistato il 
prodotto. In caso contrario, la garanzia verrà annullata.
3. Non utilizzare accessori o parti di ricambio diversi da quelli approvati dal produttore.
4. Il tessuto del prodotto deve essere pulito con acqua calda e sapone neutro. Fare riferimento all'etichetta di cura sul prodotto per le istruzioni di pulizia dei tessuti.
5. Dopo la pulizia, lasciare asciugare bene il prodotto prima di utilizzarlo. È assolutamente vietato piegarlo e riporlo prima che sia completamente asciutto.
6. Non utilizzare detergenti aggressivi, sbiancanti o agenti con particelle abrasive per la pulizia del prodotto. È vietato pulirlo in lavatrice, asciugatrice, tramite lavaggio a secco, 
sbiancamento e centrifuga.
7. Pulire le parti in plastica con un panno morbido e asciugare con un panno morbido asciutto.
8. Pulire i componenti in metallo o plastica con un detergente delicato e acqua calda.

ISTRUZIONI PER LA CONSERVAZIONE
1. Quando non si utilizza l'altalena, si prega di conservarla in un luogo asciutto, ventoso e sicuro. Non conservare il prodotto in un ambiente polveroso, umido con temperature molto 
basse o molto alte.
2. Conservare il prodotto lontano dalla portata dei bambini.
3. Conservare il prodotto in un luogo asciutto e pulito. Non esporre il prodotto alla luce diretta del sole, alla pioggia, all'umidità o a temperature elevate. 4. L'adattatore, utilizzato 
con l'altalena per neonati, deve essere esaminato regolarmente per verificare eventuali danni al cavo, alla spina, all'involucro e ad altre parti e, in caso di tali danni, non deve essere 
utilizzato fino a quando non viene sostituito.
5. L'adattatore, utilizzato per le altalene, deve essere approvato dal produttore!
Attenzione! Tenere lontano dal fuoco. Non conservare il prodotto vicino a fonti di calore o alla luce solare diretta per un periodo di tempo prolungato per evitare deformazioni.

AMBIENTE
Per motivi ambientali, quando hai smesso di utilizzare questo prodotto, ti chiediamo di smaltirlo negli appositi impianti di smaltimento rifiuti in conformità con la legislazione locale
Prodotto per Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Realizzato in Cina.
Questo prodotto è conforme aEN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 - 1,2,3 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΦΥΛΑ-
ΞΤΕ ΤΙΣ ΓΙΑΤΙ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΤΙΣ ΧΡΕΙΑΣΤΕΙΤΕ ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ.



ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΦΥΛΑ-
ΞΤΕ ΤΙΣ ΓΙΑΤΙ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΤΙΣ ΧΡΕΙΑΣΤΕΙΤΕ ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ.

WARNUNG
Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.
Beenden Sie die Schaukelfunktion, sobald das Kind versucht, selbstständig 
zu sitzen oder aufzustehen. Die Wiegenkonstruktion ist für Kinder bis 30 kg 
ausgelegt.
Verwenden Sie dieses Produkt niemals auf einer erhöhten Oberfläche (z. B. 
einem Tisch).
Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem.
Verwenden Sie niemals den Spielzeugbügel, um das Produkt zu tragen.
Bewegen oder heben Sie dieses Produkt nicht an, wenn sich das Baby darin 
befindet.
Lassen Sie keine flexiblen Tragegriffe im Produkt.
Wenn das Produkt an einen Musikplayer angeschlossen ist, stellen Sie sicher, 
dass die Lautstärke des Musikplayers auf einen niedrigen Wert eingestellt ist.
Halten Sie alle Kunststoffverpackungen von Kindern fern, um Erstickungs-
gefahr zu vermeiden.
Von Feuer fernhalten!
Die Babyschale darf nur mit dem empfohlenen Transformator verwendet 
werden.
Die mit der Babyschale verwendeten Transformatoren sind regelmäßig auf Schäden an Kabel, Steck-
er, Gehäuse und anderen Teilen zu überprüfen. Im Falle solcher Schäden dürfen sie nicht verwendet 
werden.
• Dieses Produkt muss von einem Erwachsenen zusammengebaut werden.
• Lassen Sie Ihr Kind niemals in diesem Produkt schlafen. Dieses Produkt ersetzt kein Kinderbett oder Gitterbett. Sollte das Kind einschlafen, sollte es in ein geeignetes Kinderbett oder 
Gitterbett gelegt werden.
• Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Komponenten beschädigt sind oder fehlen.
• Verwenden Sie keine anderen Zubehör- oder Ersatzteile als die vom Hersteller zugelassenen.
• Dieses Produkt ist nicht für längere Schlafphasen vorgesehen.
• Um Verletzungen zu vermeiden, halten Sie Kinder beim Auf- und Zusammenklappen des Produkts fern.
• Lassen Sie Kinder nicht mit diesem Produkt spielen.
• Die Hängespielzeuge sind ein zusätzlicher Artikel! Bewahren Sie die abgenommenen Hängespielzeuge an einem sicheren Ort auf!
• Verwenden Sie das Produkt niemals auf einer weichen Oberfläche (Bett, Sofa, Kissen), da das Produkt umkippen und auf weichen Oberflächen Erstickungsgefahr verursachen kann.
• Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf lose Teile! Führen Sie regelmäßige Inspektionen durch und warten, reinigen und/oder waschen Sie das Produkt regelmäßig!

SPIELZEUGSTAB
• Darf nur von einem Erwachsenen zusammengebaut werden!
• Entfernen Sie den Spielzeugstab immer, wenn Sie dieses Produkt tragen oder zusammenklappen.
• Dieser Spielzeugstab hat nur Funktionen für die Verwendung mit dem Produkt und ist nicht zum Spielen gedacht.
• Befestigen Sie keine anderen Spielzeuge, Gegenstände oder Aufsätze an diesem Spielzeug, da dies die Struktur instabil macht und das Risiko verringert, dass das Spielzeug möglicher-
weise auf das Kind fällt.
• Es ist zur Unterhaltung konzipiert – visuell, mit sanften Melodien und Bewegung. Erlauben Sie dem Baby nicht, das Spielzeug zu berühren, oder Kindern, damit zu spielen, wenn das 
Spielzeug auf der Schaukel montiert ist!
• Führen Sie keine Montage-, Demontage-, Reparatur- oder anderen Aktivitäten am Spielzeug durch, wenn sich ein Kind im Produkt befindet.
• Wenn Sie lose Verbindungen, gebrochene oder beschädigte Teile des Spielzeugs finden, beseitigen Sie die Schäden und verwenden Sie das Spielzeug dann wie vorgesehen.
WARNUNG! Um mögliche Verletzungen durch Verheddern zu vermeiden, entfernen Sie dieses Spielzeug, wenn das Kind versucht, in Krabbelposition auf Händen und Knien aufzustehen. 
Es ist nicht für Kinder unter 36 Monaten geeignet. Strangulationsgefahr.

WARNUNG! Um mögliche Verletzungen durch Verheddern zu vermeiden, entfernen Sie das Spielzeug, sobald das Kind versucht, auf Händen und Knien zu krabbeln. Nicht 
geeignet für Kinder unter 36 Monaten. Strangulationsgefahr.

I. TEILE
1. Motoreinheit; 2. Basisrohrsatz; 3. Halterung; 4. Sattelrohr; 5. Bezug; 6. Spielzeugbügel; 7. Adapter; 8. Bedienungsanleitung;

MONTAGEANLEITUNG
II. SATTELROHRMONTAGE
Führen Sie die beiden Sattelrohre in Pfeilrichtung ein (Abb. 2-1), bis der Druckknopf herausspringt (Abb. 2-2).

III. HALTERUNGSMONTAGE
Legen Sie das Sattelrohr auf den Boden (Abb. 3-1) und führen Sie die Halterung in Pfeilrichtung ein (Abb. 3-2).

DE WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERES 
NACHLESEN AUFBEWAHREN.

DEUTCH



IV. SATTELROHRMONTAGE
Führen Sie die beiden Sattelrohre in Pfeilrichtung ein (Abb. 4-1), bis der Druckknopf herausspringt (Abb. 4-2). Nehmen Sie den Sitzbezug heraus (Abb. 4-3), stecken Sie den Schlauch 
hinein (Abb. 4-4), schnallen Sie ihn an (Abb. 4-5) und setzen Sie den gesamten Sitz in die Halterung ein (Abb. 4-6), bis ein Klickgeräusch ertönt (Abb. 4-7).

V. MONTAGE DES MOTORSATZES
Legen Sie den gesamten Rahmen auf die Gruppe (Abb. 5-1), setzen Sie den Motorsatz in Pfeilrichtung ein (Abb. 5-2), bis der Druckknopf herausspringt. Montieren Sie anschließend den 
Schlauch wie abgebildet an der Halterung (Abb. 5-3), bis der Druckknopf herausspringt (Abb. 5-4).

VI. MONTAGE DES SPIELZEUGBÜGELS
Befestigen Sie beide Seiten des Spielzeugbügels wie abgebildet (Abb. 6-1) entlang des Pfeils am Sitzrahmen (Abb. 6-2).

VII. STROMVERSORGUNG
1. Der Gleichstromstecker kann an 100–240 V angeschlossen werden. 50/60 Hz Wechselstromversorgung wie abgebildet (Abb. 7). Nicht in feuchter Umgebung verwenden.
2. Die DC-Schnittstelle kann an die Powerbank angeschlossen werden (die Powerbank-Ausgabe beträgt 12 V, 2 A).
3. Ausgangsparameter des Adapters: Spannung 12 V, Stromstärke 2 A.
In der folgenden Beschreibung bezieht sich „Spielzeug“ auf eine „Babywiege“. Dieses Produkt wird von Erwachsenen zusammengebaut. Dieses Spielzeug darf nur an Geräte mit einem der 
folgenden Symbole angeschlossen werden.
Die mit diesem Produkt verwendeten Transformatoren sind regelmäßig auf Beschädigungen an Kabel, Stecker, Gehäuse und anderen Teilen zu überprüfen und dürfen im Falle solcher 
Beschädigungen nicht mehr verwendet werden.
Elektrisches Spielzeug mit Transformatoren und Netzteilen ist nicht für Kinder unter 3 Jahren bestimmt.
Das Spielzeug darf nur mit einem Spielzeugtransformator oder einem Spielzeugnetzteil (je nach Bedarf) verwendet werden.
Das Spielzeug darf nur mit dem mitgelieferten Transformator oder Netzteil verwendet werden, sofern ein Transformator im Lieferumfang enthalten ist.
Die Modellnummer oder Spezifikation eines geeigneten Transformators oder Netzteils für das Spielzeug, falls nicht im Lieferumfang enthalten.
Der Transformator bzw. das Netzteil (falls zutreffend) ist kein Spielzeug.
Spielzeug, das mit Flüssigkeiten gereinigt werden kann, muss vor der Reinigung vom Transformator bzw. Netzteil getrennt werden.

VIII. TOUCHSCREEN-STEUERUNG UND -FUNKTIONEN
1. Einschalttaste
1.1. Nach dem Einstecken befindet sich das Produkt im Standby-Modus. Die Einschalttaste leuchtet.
1.2. Wenn die Schaukel in Betrieb ist, stoppt diese Taste alle Funktionen, einschließlich Musik und Timer.
1.3. Wenn die Schaukel in Betrieb ist, stoppt sie durch Drücken dieser Taste.

2. Schaukelbewegung ändern.
2.1. Tippen Sie im Standby-Modus auf diese Taste, um den Schaukelmodus auszuwählen. Drücken Sie anschließend die Gangsteuerungstaste, um den gewünschten Gang auszuwählen 
und die Schaukel zu starten.

3. Schaukelbewegung
3.1. Die Schaukelbewegung ist O-förmig und verfügt über drei Geschwindigkeiten.
3.2. Dies ist eine U-förmige Schaukelbewegung mit drei Geschwindigkeiten.
3.3. Dies ist eine W-förmige Schaukelbewegung mit nur einer Geschwindigkeit.

4. Geschwindigkeitsregelung
4.1. Berühren Sie diese Taste, um die Schaukelgeschwindigkeit zu regeln. Es stehen drei Geschwindigkeiten und drei Kontrollleuchten zur Verfügung.

5. Timerfunktion
5.1. Berühren Sie diese Taste, um die Timereinstellung um +/- zu ändern. Zur Auswahl stehen 15/30/45 Minuten.
5.2. Die Standardeinstellung ist 45 Minuten.

6. Musikfunktion
6.1. Berühren Sie diese Taste, um die Musikfunktion zu aktivieren. Berühren Sie sie erneut, um die nächste Melodie zu wählen. Halten Sie diese Taste gedrückt, um die Musik auszus-
chalten.
6.2. Die Standardeinstellung ist die Schleife. Die Musikwiedergabe verfügt über eine Speicherfunktion. Nach dem Herunterfahren wird der zuletzt beendete Titel wiedergegeben.

7. Lautstärkeregelung
7.1. Berühren Sie diese Taste, um die Lautstärke zu regeln. Es gibt 5 Stufen.

8. Weitere Funktionen
Motorblockierschutz: Wenn das Produkt normal schwingt und durch äußere Kraft blockiert wird, erkennt das Programm, dass die Schwingung blockiert ist. Musik, Zeitmessung und 
Schaukelfunktion werden daraufhin gestoppt.

IX. RÜCKENLEHNENHÖHENVERSTELLUNG
Dieser Kindersitz verfügt über zwei Winkelverstellfunktionen. Halten Sie die Verstelltaste am Bedienelement gedrückt (siehe blauer Pfeil (Bild 9)) und ziehen Sie das Bedienelement 
anschließend nach oben oder unten, um die Einstellung abzuschließen (Bild 9). Beachten Sie, dass Kinder die Rückenlehnenverstellung nicht bedienen können, während sie auf dem 
Produkt sitzen, da sonst unerwartete Verletzungen auftreten können.

Nach dem Einschalten des Geräts und falls die Schüttelfunktion nicht aktiviert ist, drücken Sie die Musiktaste. Die Musik kann nun normal wiedergegeben werden.
Der Motor verfügt über einen Blockierschutz:
Wenn das Produkt normal schwingt und durch eine bestimmte äußere Kraft blockiert wird, erkennt das Programm dies und aktiviert den Blockierschutzmodus, um wichtige Teile vor 
Beschädigungen zu schützen. Musik, Zeitmessung und Schaukelfunktionen werden gestoppt. Schalten Sie einfach das Gerät aus und starten Sie es sofort neu.

DE WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERES 
NACHLESEN AUFBEWAHREN.
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SICHERHEITSGURT
Zerlegen Sie zunächst den Sicherheitsgurt und legen Sie ihn in die richtige Position. Halten Sie das Baby in der richtigen Position. Befestigen Sie Gurt und Gurt aneinander. Der Sicherhe-
itsgurt muss korrekt angebracht sein, um die Sicherheit des Babys zu gewährleisten.

X. PRODUKTRAHMEN/ROHRVERBINDUNGEN
Das Produkt ist nicht wasserdicht. Waschen Sie es nicht direkt. Bei Verschmutzungen verwenden Sie bitte ein feuchtes Tuch, wringen Sie es aus und wischen Sie es sauber.
Reinigung des Spielzeugs: Das Spielzeug kann zerlegt und gewaschen werden. Bitte trocknen Sie es ab, bevor Sie es Kindern geben.
Adapter: Reinigen Sie es nur mit einem trockenen Tuch, nicht waschen.

REINIGUNG UND WARTUNG
Dieses Produkt erfordert regelmäßige Wartung, um es in gutem Betriebszustand zu halten. Überprüfen Sie regelmäßig alle Teile des Produkts, um sicherzustellen, dass sie ordnungs-
gemäß funktionieren und auf Anzeichen von Verschleiß oder Beschädigung. Es dürfen nur vom Hersteller gelieferte oder empfohlene Ersatzteile verwendet werden.
1. Überprüfen Sie vor der ersten Verwendung des Produkts, ob alle Teile gut befestigt sind oder ob der Spannmechanismus gut angezogen ist.
2. Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand der Hauptteile und Verriegelungsmechanismen, ob sie in gutem Zustand sind. Wenn Sie Schäden feststellen, verwenden Sie das Produkt bitte 
nicht mehr, bis das defekte Teil ersetzt wurde. Reparieren Sie das Produkt nicht selbst, sondern wenden Sie sich an eine autorisierte Reparaturwerkstatt oder den Verkaufsleiter, bei dem 
Sie das Produkt gekauft haben. Andernfalls erlischt Ihre Garantie.
3. Verwenden Sie keine anderen Zubehör- oder Ersatzteile als die vom Hersteller zugelassenen.
4. Der Stoff des Produkts muss mit warmem Wasser und milder Seife gereinigt werden. Reinigungsanweisungen für Stoffe finden Sie auf dem Pflegeetikett des Produkts.
5. Lassen Sie das Produkt nach der Reinigung gut trocknen, bevor Sie es verwenden. Es ist absolut verboten, es zu falten und aufzubewahren, bevor es vollständig trocken ist.
6. Verwenden Sie zum Reinigen des Produkts keine starken Reinigungsmittel, Bleichmittel oder Mittel mit Schleifpartikeln. Es ist verboten, das Produkt in der Waschmaschine oder im 
Trockner zu reinigen, es chemisch zu bleichen oder zu schleudern.
7. Reinigen Sie Kunststoffteile mit einem weichen Tuch und trocknen Sie sie mit einem trockenen, weichen Tuch ab.
8. Reinigen Sie Metall- oder Kunststoffteile mit einem milden Reinigungsmittel und warmem Wasser.

ANWEISUNGEN ZUR LAGERUNG
1. Wenn Sie die Schaukel nicht verwenden, lagern Sie sie bitte an einem trockenen, windigen und sicheren Ort. Lagern Sie das Produkt nicht in staubigen, feuchten Räumen mit sehr 
niedrigen oder sehr hohen Temperaturen.
2. Lagern Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern.
3. Lagern Sie das Produkt an einem trockenen und sauberen Ort. Setzen Sie das Produkt nicht direktem Sonnenlicht,
Regen, Feuchtigkeit oder extremen Temperaturen aus. 4. Der mit der Babyschaukel verwendete Adapter muss regelmäßig auf Schäden an Kabel, Stecker, Gehäuse und anderen Teilen 
überprüft werden. Im Falle solcher Schäden darf er nicht verwendet werden, bis er ersetzt wurde.
5. Der für Schaukeln verwendete Adapter muss vom Hersteller zugelassen sein!
Achtung! Von Feuer fernhalten. Lagern Sie das Produkt nicht über längere Zeit in der Nähe von Wärmequellen oder in direktem Sonnenlicht, um Verformungen zu vermeiden.

UMWELT
Aus Umweltgründen bitten wir Sie, das Produkt nach Beendigung der Verwendung in den entsprechenden Abfallentsorgungsanlagen gemäß den örtlichen Vorschriften zu entsorgen.
Hergestellt für Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarien. Hergestellt in China.
Dieses Produkt entspricht EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 - 1,2,3
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NACHLESEN AUFBEWAHREN.

DEUTCH



FR IMPORTANT ! À LIRE ATTENTIVEMENT ET À 
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ATTENTION
Ne laissez jamais l'enfant sans surveillance.
Arrêtez d'utiliser le bercement lorsque l'enfant commence à essayer de 
s'asseoir ou de se lever seul. La structure du berceau est conçue pour des 
enfants pesant jusqu'à 30 kg.
N'utilisez jamais ce produit sur une surface élevée (par exemple une 
table).
Utilisez toujours le système de retenue.
N'utilisez jamais la barre de jouets pour transporter le produit.
Ne déplacez pas et ne soulevez pas ce produit avec le bébé à l'intérieur.
Ne laissez pas de poignées de transport flexibles à l'intérieur du produit.
Lorsque le produit est connecté à un lecteur de musique, assurez-vous que 
le volume du lecteur de musique est réglé sur une valeur basse.
Gardez tous les emballages en plastique hors de portée des enfants pour 
éviter tout risque d'étouffement.
Tenir à l'écart du feu !
Le berceau doit être utilisé uniquement avec le transformateur recom-
mandé.
Les transformateurs utilisés avec le berceau doivent être régulièrement 
inspectés afin de détecter tout dommage au niveau du cordon, de la prise, du boîtier et des autres 
pièces. En cas de dommage, ils ne doivent p https://kikkaboo.bg/ as être utilisés.
• Ce produit doit être assemblé par un adulte.
• Ne laissez jamais un enfant dormir dans ce produit. Ce produit ne remplace pas un lit à barreaux ou un berceau. Si l'enfant s'endort, placez-le dans un lit à barreaux ou un berceau 
adapté.
• N'utilisez pas le produit si des composants sont cassés ou manquants.
• N'utilisez pas d'accessoires ou de pièces de rechange autres que ceux approuvés par le fabricant.
• Ce produit n'est pas conçu pour un sommeil prolongé.
• Pour éviter toute blessure, tenez les enfants à l'écart lors du dépliage et du pliage du produit.
• Ne laissez pas les enfants jouer avec ce produit.
• Les jouets suspendus sont un article supplémentaire ! Conservez-les dans un endroit sûr !
• Ne jamais utiliser sur une surface molle (lit, canapé, coussin), car le produit pourrait basculer et provoquer un étouffement.
• Vérifiez régulièrement l'absence de pièces détachées ! Effectuez une inspection régulière, entretenez, nettoyez et/ou lavez régulièrement l'article !

BARRE DE JOUETS
• À monter uniquement par un adulte !
• Retirez toujours la barre de jouets lorsque vous transportez ou pliez ce produit.
• Cette barre de jouets a des fonctions uniquement destinées à être utilisées avec le produit et n'est pas destinée au jeu.
• Ne fixez aucun autre jouet, objet ou accessoire à ce jouet car cela rendrait la structure instable et éviterait que le jouet ne tombe sur l'enfant.
• Il est conçu pour divertir visuellement, avec des mélodies douces et du mouvement. Ne laissez pas le bébé toucher le jouet ni les enfants jouer avec lorsque le jouet est monté sur la 
balançoire !
• Ne procédez pas au montage, au démontage, aux réparations ou à d'autres activités sur le jouet lorsqu'un enfant se trouve dans le produit.
• Lorsque vous trouvez des connexions desserrées, des pièces cassées ou endommagées du jouet, éliminez les dommages, puis utilisez le jouet comme prévu.

AVERTISSEMENT !  Pour éviter toute blessure par enchevêtrement, retirez ce jouet lorsque l'enfant commence à essayer de se mettre à quatre pattes en position ram-
pante. Il ne convient pas aux enfants de moins de 36 mois. Risque d'étranglement.

I. PIÈCES
1. Bloc moteur ; 2. Tube de base ; 3. Support ; 4. Tube de selle ; 5. Toile ; 6. Barre de jeu ; 7. Adaptateur ; 8. Manuel d'instructions ;

MÉTHODE D'ASSEMBLAGE
II. ASSEMBLAGE DU TUBE DE SELLE
Insérez les deux tubes de selle dans le sens de la flèche (photo 2-1) jusqu'à ce que le bouton-pression ressorte (photo 2-2).

III. ASSEMBLAGE DU SUPPORT
Posez le tube de selle au sol (photo 3-1), puis insérez le support dans le sens de la flèche (photo 3-2).

IV. ASSEMBLAGE DU TUBE DE SELLE
Insérez les deux tubes de selle dans le sens de la flèche (photo 4-1) jusqu'à ce que le bouton-pression ressorte (photo 4-2). Retirez le tissu du siège (photo 4-3), puis insérez le tube à 
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l'intérieur (photo 4-4), bouclez la ceinture (photo 4-5) et insérez le siège dans le support (photo 4-6) jusqu'à entendre un clic (photo 4-7).

V. ASSEMBLAGE DU MOTEUR
Placez le cadre sur le groupe (photo 5-1), insérez le moteur dans le sens de la flèche (photo 5-2) jusqu'à ce que le bouton-pression ressorte, puis assemblez le tube au support comme 
indiqué (photo 5-3) jusqu'à ce que le bouton-pression ressorte (photo 5-4).

VI. ASSEMBLAGE DE LA BARRE DE JEU
Fixez les deux côtés de la barre de jeu sur le cadre du siège le long de la flèche (photo 6-1), comme illustré (photo 6-2).

VII. ALIMENTATION
1. La fiche CC peut être branchée sur une prise secteur 100-240 V ; 50/60 Hz, comme illustré (photo 7). Veuillez ne pas l'utiliser dans un environnement humide.
2. L'interface CC peut être connectée à une batterie externe (la sortie de la batterie externe est de 12 V, 2 A).
3. Paramètres de sortie de l'adaptateur : tension de 12 V et courant de 2 A.
Dans la description suivante, « jouet » désigne un « berceau ». Ce produit est assemblé par des adultes. Ce jouet ne doit être connecté qu'à un appareil portant l'un des symboles suivants.
Les transformateurs utilisés avec ce produit doivent être inspectés régulièrement afin de vérifier l'état du cordon, de la prise, du boîtier et des autres pièces. En cas de dommage, ils ne 
doivent pas être utilisés.
Les jouets électriques utilisant des transformateurs et des blocs d'alimentation ne doivent pas être destinés aux enfants de moins de 3 ans.
Le jouet doit être utilisé uniquement avec un transformateur ou un bloc d'alimentation pour jouets (selon le cas).
Le jouet doit être utilisé avec le transformateur ou le bloc d'alimentation fourni si celui-ci est fourni avec le jouet.
Le numéro de modèle ou les spécifications d'un transformateur ou d'un bloc d'alimentation adapté au jouet, si celui-ci n'est pas fourni avec le jouet.
Le transformateur ou l'alimentation (le cas échéant) n'est pas un jouet.
Les jouets susceptibles d'être nettoyés avec des liquides doivent être débranchés du transformateur ou de l'alimentation avant nettoyage.

VIII. COMMANDE ET FONCTIONS DE L'ÉCRAN TACTILE
1. Bouton d'alimentation
1.1. Branchez l'appareil : l'appareil passe en mode veille et le voyant d'alimentation s'allume.
1.2. Lorsque la balancelle est en marche, appuyez sur ce bouton pour arrêter toutes les fonctions, y compris la musique et la minuterie.
1.3. Lorsque la balancelle est en marche, appuyez sur ce bouton pour la centrer et l'arrêter.

2. Modification des mouvements de balancement
2.1. En mode veille, appuyez sur cette touche pour sélectionner le mode de balancement, puis appuyez sur le bouton de commande de vitesse pour sélectionner la vitesse souhaitée et 
démarrer la balancelle.

3. Mouvement de balancement
3.1. Mouvement de balancement en forme de O, à trois vitesses.
3.2. Mouvement de balancement en forme de U, à trois vitesses.
3.3. Mouvement de balancement en forme de W, une seule vitesse.

4. Contrôle de la vitesse
4.1. Appuyez sur ce bouton pour contrôler la vitesse de balancement. Trois vitesses sont disponibles et trois voyants lumineux s'allument.

5. Minuterie
5.1. Appuyez sur ce bouton pour régler la minuterie avec +/- : 15, 30 ou 45 minutes.
5.2. Le réglage par défaut est de 45 minutes.

6. Musique
6.1. Appuyez sur ce bouton pour activer la musique. Appuyez à nouveau pour passer à la mélodie suivante. Maintenez ce bouton enfoncé pour éteindre la musique.
6.2. Le réglage par défaut est la lecture en boucle. La lecture musicale est mémorisée. Après l'arrêt, la lecture reprend à partir du dernier morceau arrêté.

7. Réglage du volume
7.1. Appuyez sur ce bouton pour régler le volume. Cinq niveaux sont disponibles.

8. Autres fonctions
Protection contre le blocage du rotor : lorsque le produit est en mode de balancement normal, après un blocage externe, le programme détecte le blocage du rotor et arrête la musique, 
le chronométrage et le balancement.

IX. RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DU DOSSIER
Ce siège dispose de deux fonctions de réglage de l'angle. Appuyez longuement sur le bouton de réglage du siège, comme indiqué par la flèche bleue (image 9), puis faites glisser le siège 
vers le haut ou vers le bas pour terminer le réglage (image 9). Attention : l'enfant ne peut pas régler le dossier lorsqu'il est assis sur le produit, sous peine de blessures.
Après la mise sous tension, si la fonction de vibration n'est pas activée, appuyez sur la touche Musique pour activer la musique et utiliser le siège normalement.
Le moteur est doté d'une fonction de protection contre le blocage du rotor :
Lorsque le produit est en rotation normale, après un blocage dû à une force externe, le programme détecte le blocage et active le mode de protection contre le blocage de la rotation afin 
de protéger les pièces clés. La musique, le chronométrage et le balancement s'arrêtent. Il suffit de couper l'alimentation et de redémarrer immédiatement.

UTILISATION DE LA CEINTURE DE SÉCURITÉ
Démontez d'abord la ceinture de sécurité et placez-la correctement, puis maintenez le bébé dans la bonne position. Attachez la ceinture et la ceinture ensemble ; la ceinture de sécurité 
doit être correctement installée pour assurer la sécurité du bébé.

X. CADRE/RACCORDS DU PRODUIT
Ce produit n'est pas étanche. Ne le lavez pas directement. En cas de saleté, essorez-le avec un chiffon humide.
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Nettoyage des jouets : Les jouets peuvent être démontés et lavés. Veuillez les sécher avant de les donner aux enfants.
Adaptateur : Utilisez uniquement un chiffon sec pour le nettoyage, ne le lavez pas.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Ce produit nécessite un entretien régulier pour le maintenir en bon état de fonctionnement. Vérifiez régulièrement toutes les pièces du produit pour vous assurer qu'elles fonctionnent 
correctement et qu'elles ne présentent aucun signe d'usure ou de dommage. Seules les pièces de rechange fournies ou recommandées par le fabricant doivent être utilisées.
1. Avant d'utiliser le produit pour la première fois, veuillez vérifier si toutes les pièces sont bien fixées ou si le mécanisme de serrage est bien serré.
2. Vérifiez régulièrement l'état des pièces principales et des mécanismes de verrouillage, s'ils sont en bon état. Si vous constatez des dommages, veuillez cesser d'utiliser le produit 
jusqu'à ce que la pièce cassée soit remplacée. Ne réparez pas le produit vous-même, mais contactez un atelier de réparation agréé ou le responsable des ventes auprès duquel vous avez 
acheté le produit. Sinon, votre garantie sera annulée.
3. N'utilisez pas d'accessoires ou de pièces de rechange autres que ceux approuvés par le fabricant.
4. Le tissu du produit doit être nettoyé avec de l'eau tiède et du savon doux. Reportez-vous à l'étiquette d'entretien du produit pour les instructions de nettoyage des tissus.
5. Après le nettoyage, laissez bien sécher le produit avant de l'utiliser. Il est absolument interdit de le plier et de le ranger avant qu'il ne soit complètement sec.
6. N'utilisez pas de produits de nettoyage puissants, de blanchissants ou d'agents contenant des particules abrasives pour nettoyer le produit. Il est interdit de le nettoyer en machine à 
laver, au sèche-linge, par blanchiment à sec et centrifugation.
7. Nettoyez les pièces en plastique avec une serviette douce et séchez avec une serviette douce et sèche.
8. Nettoyez les composants métalliques ou en plastique avec un détergent doux et de l'eau tiède.

INSTRUCTIONS DE STOCKAGE
1. Lorsque vous n'utilisez pas la balançoire, veuillez la ranger dans un endroit sec, venteux et sûr. Ne stockez pas le produit dans une pièce poussiéreuse et humide avec des températures 
très basses ou très élevées.
2. Rangez le produit hors de portée des enfants.
3. Rangez le produit dans un endroit sec et propre. N'exposez pas le produit à la lumière directe du soleil, à la pluie, à l'humidité ou à des températures élevées.
4. L'adaptateur utilisé avec la balancelle pour bébé doit être régulièrement examiné pour détecter tout dommage au niveau du cordon, de la prise, du boîtier et d'autres pièces. En cas de 
tels dommages, il ne doit pas être utilisé jusqu'à ce qu'il soit remplacé.
5. L'adaptateur utilisé pour les balançoires doit être approuvé par le fabricant !
Attention ! Tenir à l'écart du feu. Ne pas stocker le produit à proximité de sources de chaleur ou à la lumière directe du soleil pendant une période prolongée pour éviter toute déforma-
tion.

ENVIRONNEMENT
Pour des raisons environnementales, lorsque vous avez cessé d'utiliser ce produit, nous vous demandons de le jeter dans les installations de traitement des déchets appropriées 
conformément à la législation locale
Produit pour Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarie. Fabriqué en Chine.
Ce produit est conforme aux normes EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 - 1,2,3



WAARSCHUWING!
Laat het kind nooit zonder toezicht achter.
Stop met het gebruik van de schommelfunctie wanneer het kind zelfstandig 
probeert te zitten of op te staan. De constructie van de wieg is ontworpen 
voor kinderen tot 30 kg.
Gebruik dit product nooit op een verhoogd oppervlak (bijv. een tafel).
Gebruik altijd het bevestigingssysteem.
Gebruik nooit de speelgoedstang om het product te dragen.
Verplaats of til dit product niet op met de baby erin.
Laat geen flexibele draaggrepen in het product zitten.
Wanneer het product is aangesloten op een muziekspeler, zorg er dan voor 
dat het volume van de muziekspeler op een lage waarde staat.
Houd alle plastic verpakkingen uit de buurt van kinderen om verstikkings-
gevaar te voorkomen.
Houd uit de buurt van vuur!
Het babywiegje mag alleen worden gebruikt met de aanbevolen transfor-
mator.
Transformators die met het babywiegje worden gebruikt, moeten regel-
matig worden gecontroleerd op schade aan het snoer, de stekker, de behu-
izing en andere onderdelen. Indien dergelijke schade optreedt, mogen ze niet worden gebruikt.
• Dit product moet door een volwassene in elkaar worden gezet.
• Laat het kind nooit in dit product slapen. Dit product is geen vervanging voor een kinderbedje of wieg. Mocht het kind in slaap vallen, plaats het dan in een geschikt kinderbedje of 
wiegje.
• Gebruik het product niet als er onderdelen kapot zijn of ontbreken.
• Gebruik geen andere accessoires of vervangende onderdelen dan die welke door de fabrikant zijn goedgekeurd.
• Dit product is niet bedoeld voor langdurig slapen.
• Om letsel te voorkomen, dient u ervoor te zorgen dat kinderen uit de buurt blijven tijdens het uit- en inklappen van dit product.
• Laat kinderen niet met dit product spelen.
• De hangende speeltjes zijn een extra artikel! Bewaar de verwijderde hangende speeltjes op een veilige plaats!
• Gebruik het product nooit op een zachte ondergrond (bed, bank, kussen), aangezien het product kan omvallen en verstikking kan veroorzaken in zachte oppervlakken.
• Controleer regelmatig op losse onderdelen! Voer routinecontroles uit, onderhoud, reinig en/of was het artikel regelmatig!

SPEELGOEDSTANG
• Alleen te monteren door een volwassene!
• Verwijder altijd de speelgoedstang wanneer u dit product draagt ​​of opvouwt.
• Deze speelgoedstang heeft alleen functies voor gebruik met het product en is niet bedoeld om mee te spelen.
• Bevestig geen ander speelgoed, voorwerpen of bevestigingen aan dit speelgoed, omdat dit de structuur instabiel maakt en het risico voorkomt dat het speelgoed mogelijk op het kind 
valt.
• Het is ontworpen om te vermaken - visueel, met zachte melodieën en beweging. Laat de baby het speelgoed niet aanraken of laat kinderen ermee spelen wanneer het speelgoed op 
de schommel is gemonteerd!
• Voer geen montage, demontage, reparaties of andere activiteiten uit op het speelgoed wanneer er een kind in het product zit.
• Wanneer u losse verbindingen, kapotte of beschadigde onderdelen van het speelgoed vindt, verwijder dan de schade en gebruik het speelgoed vervolgens zoals bedoeld.

WAARSCHUWING! Om mogelijk letsel door verstrengeling te voorkomen, verwijdert u dit speelgoed wanneer het kind probeert op handen en knieën te komen in een 
kruippositie. Het is niet geschikt voor kinderen jonger dan 36 maanden. Wurgingsgevaar.

I. ONDERDELEN
1. Motorunit; 2. Basisbuisset; 3. Steunbeugel; 4. Zitbuis; 5. Bekleding; 6. Speelbeugel; 7. Adapter; 8. Gebruiksaanwijzing;

MONTAGEMETHODE
II. ZITBUISMONTAGE
Plaats de twee zitbuizen in de richting van de pijl (Afb. 2-1) totdat de drukknop eruit springt (Afb. 2-2)

III. ZITBUISMONTAGE
Plaats de zitbuis op de grond (Afb. 3-1) en plaats de steunbeugel in de richting van de pijl (Afb. 3-2)

IV. ZITBUISMONTAGE
Plaats de twee zitbuizen in de richting van de pijl (Afb. 4-1) totdat de drukknop eruit springt (Afb. 4-2). Haal de bekleding van de zitting eruit (Afb. 4-3) en steek vervolgens de buis in de 
bekleding (Afb. 4-4), maak de gespen vast (Afb. 4-5) en plaats de hele zitting in de steunbeugel (Afb. 4-6) totdat u een klik hoort (Afb. 4-7).

NL BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG DOOR EN BE-
WAAR VOOR TOEKOMSTIGE RAADPLEGING.

NEDERLAND



V. MONTAGE VAN DE MOTORSET
Plaats het hele frame op de groep (Afb. 5-1), plaats de motorset in de richting van de pijl (Afb. 5-2) totdat de drukknop eruit springt en monteer vervolgens de buis aan de beugel zoals 
afgebeeld (Afb. 5-3) totdat de drukknop eruit springt (Afb. 5-4).

VI. MONTAGE VAN DE SPEELBEUGEL
Bevestig beide zijden van de speelbeugel aan het zitframe langs de pijl (Afb. 6-1), zoals afgebeeld (Afb. 6-2).

VII. VOEDING
1. De DC-stekker kan worden aangesloten op een 100-240V; 50/60 Hz wisselstroomvoorziening, zoals afgebeeld (Afb. 7). Gebruik het niet in een vochtige omgeving.
2. De DC-interface kan worden aangesloten op de powerbank (de output van de powerbank is 12V, 2A).
3. Adapter output parameters: spanning is 12V en stroom is 2A.
In de volgende beschrijving verwijst "speelgoed" naar "babywieg". Dit product wordt door volwassenen gemonteerd. Dit speelgoed mag alleen worden aangesloten op apparatuur met 
een van de volgende symbolen.
De transformatoren die met dit product worden gebruikt, moeten regelmatig worden gecontroleerd op schade aan het snoer, de stekker, de behuizing en andere onderdelen. In geval 
van dergelijke schade mogen ze niet worden gebruikt.
Elektrisch speelgoed dat gebruikmaakt van transformatoren en voedingen, is niet bedoeld voor kinderen jonger dan 3 jaar.
Het speelgoed mag alleen worden gebruikt met een transformator voor speelgoed of een voeding voor speelgoed (indien van toepassing).
Het speelgoed mag worden gebruikt met de meegeleverde transformator of voeding, indien deze bij het speelgoed is geleverd.
Het modelnummer of de specificatie van een geschikte transformator of voeding voor gebruik met het speelgoed, indien deze niet bij het speelgoed is geleverd. De transformator of 
voeding (indien van toepassing) is geen speelgoed.
Speelgoed dat met vloeistoffen kan worden gereinigd, moet vóór het reinigen worden losgekoppeld van de transformator of voeding.

VIII. BEDIENING EN FUNCTIES VAN HET TOUCHSCREEN
1. Aan/uit-knop
1.1. Steek de stekker in het stopcontact, dan staat het product in de stand-bymodus en gaat het lampje van de aan/uit-knop branden.
1.2. Wanneer de schommel in de werkmodus staat, drukt u op deze knop om alle functies te stoppen, inclusief muziek en timer.
1.3. Wanneer de schommel in de werkmodus staat, drukt u op deze knop om de schommel te centreren en te stoppen.

2. De schommelbewegingen wijzigen.
2.1. Tik in de stand-bymodus op deze toets om de schommelmodus te selecteren en druk vervolgens op de versnellingsknop om de gewenste versnelling te selecteren en de schommel 
te starten.

3. Schommelbeweging
3.1. Dit is een O-vormige schommelbeweging met drie snelheden.
3.2. Dit is een U-vormige schommelbeweging met drie snelheden.
3.3. Dit is een W-vormige schommelbeweging met slechts één snelheid.

4. Snelheidsregeling
4.1. Raak deze knop aan om de zwaaisnelheid te regelen. Er zijn drie snelheden beschikbaar en drie indicatielampjes.

5. Timerfunctie
5.1. Raak deze knop aan om de timerinstelling met +/- aan te passen. U kunt kiezen uit 15, 30 of 45 minuten.
5.2. De standaardinstelling is 45 minuten.

6. Muziekfunctie
6.1. Raak deze knop aan om de muziekfunctie te activeren. Raak de knop nogmaals aan om de volgende melodie te horen. Houd deze knop ingedrukt om de muziek uit te zetten.
6.2. De standaardinstelling is herhalen. De muziekweergave heeft een geheugenfunctie. Na het uitschakelen start de weergave vanaf het laatst afgespeelde nummer.

7. Volumeregeling
7.1. Raak deze knop aan om het volume te regelen; er zijn 5 niveaus.

8. Overige functies
Beschermingsfunctie voor geblokkeerde rotor: wanneer het product normaal beweegt, nadat het door een externe kracht is geblokkeerd, detecteert het programma dat de rotor 
geblokkeerd is in de modus voor geblokkeerde rotor, en worden de muziek-, timing- en schommelfuncties gestopt.

IX. HOOGTEVERSTELLING RUGLEUNING
Deze stoel heeft 2 functies voor hoekverstelling. Houd de verstelknop op de console ingedrukt, zoals aangegeven met de blauwe pijl (Afb. 9), en sleep de console omhoog of omlaag om 
de verstelling te voltooien (Afb. 9). Houd er rekening mee dat het kind de rugleuning niet kan verstellen terwijl het op het product zit, anders kan er onverwacht letsel ontstaan.
Nadat het apparaat is ingeschakeld en de schudfunctie niet is ingeschakeld, drukt u op de muziekknop om de muziek weer in te schakelen en normaal te gebruiken. De motor heeft een 
geblokkeerde rotorbeveiligingsfunctie:
Wanneer het product normaal beweegt, na te zijn geblokkeerd door een bepaalde externe kracht, detecteert het programma dat het product geblokkeerd is door de beweging en 
schakelt het over naar de geblokkeerde rotatiebeveiligingsmodus om de belangrijkste onderdelen te beschermen tegen beschadiging. De muziek-, timing- en schommelfuncties 
stoppen. Schakel de stroom uit en start direct weer op.

GEBRUIK VAN DE VEILIGHEIDSGORDEL
Demonteer eerst de veiligheidsgordel en plaats deze in de juiste positie. Houd vervolgens de baby in de juiste positie. Bevestig de gordel en de gordel aan elkaar. De veiligheidsgordel 
moet correct zijn geplaatst om de veiligheid van de baby te garanderen.

X. PRODUCTFRAME/BUISBEVESTIGINGEN
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Het product is niet waterdicht, was het niet direct. Als er vuil op zit, wring het dan uit met een vochtige doek en veeg het schoon.
Reinigen van speelgoed: Het speelgoed kan worden gedemonteerd en gewassen. Zorg ervoor dat u het droogt voordat u het aan kinderen geeft.
Adapter: Gebruik alleen een droge doek om schoon te maken, niet wassen.

REINIGING EN ONDERHOUD
Dit product vereist regelmatig onderhoud om het in goede staat te houden. Controleer regelmatig alle onderdelen van het product om er zeker van te zijn dat ze correct werken en op 
tekenen van slijtage of schade. Alleen vervangende onderdelen die door de fabrikant worden geleverd of aanbevolen, mogen worden gebruikt.
1. Controleer voordat u het product voor het eerst gebruikt of alle onderdelen goed vastzitten of of het aanhaalmechanisme goed is aangedraaid.
2. Controleer regelmatig de staat van de belangrijkste onderdelen en vergrendelingsmechanismen, of ze in goede staat zijn. Als u schade vaststelt, stop dan met het gebruik van het 
product totdat het kapotte onderdeel is vervangen. Repareer het product niet zelf, maar neem contact op met een erkende reparatiewerkplaats of de salesmanager waar u het product 
hebt gekocht. Anders wordt uw garantie geannuleerd.
3. Gebruik geen andere accessoires of vervangende onderdelen dan die welke door de fabrikant zijn goedgekeurd.
4. De stof van het product moet worden gereinigd met warm water en milde zeep. Raadpleeg het waslabel op het product voor reinigingsinstructies voor stoffen.
5. Laat het product na het reinigen goed drogen voordat u het gebruikt. Het is absoluut verboden om het op te vouwen en op te bergen voordat het volledig droog is.
6. Gebruik geen sterke reinigingsmiddelen, witmakers of middelen met schurende deeltjes om het product te reinigen. Het is verboden om het te reinigen in de wasmachine, droger, 
door middel van chemisch reinigen, bleken en centrifugeren.
7. Reinig plastic onderdelen met een zachte handdoek en droog ze af met een droge zachte handdoek.
8. Reinig metalen of plastic onderdelen met een mild reinigingsmiddel en warm water.

INSTRUCTIES VOOR OPSLAG
1. Wanneer u de schommel niet gebruikt, bewaar deze dan op een droge, winderige en veilige plaats. Bewaar het product niet in een stoffige, vochtige ruimte met zeer lage of zeer hoge 
temperaturen.
2. Bewaar het product buiten bereik van kinderen.
3. Bewaar het product op een droge en schone plaats. Stel het product niet bloot aan direct zonlicht,
regen, vocht of scherpe temperaturen.
4. Adapter, gebruikt met de babyschommel, moet regelmatig worden gecontroleerd op schade aan het snoer, de stekker, de behuizing en andere onderdelen en in het geval van 
dergelijke schade, mag deze niet worden gebruikt totdat deze is vervangen.
5. De adapter, gebruikt voor schommels, moet door de fabrikant zijn goedgekeurd!
Let op! Buiten bereik van vuur houden. Bewaar het product niet in de buurt van warmtebronnen of in direct zonlicht gedurende langere tijd om vervorming te voorkomen.

MILIEU
Om milieuredenen vragen wij u, wanneer u dit product niet meer gebruikt, het product in de juiste afvalverwerkingsfaciliteiten te deponeren in overeenstemming met de lokale 
wetgeving
Geproduceerd voor Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarije. Gemaakt in China.
Dit product voldoet aan EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 - 1,2,3
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VAROITUS
Älä koskaan jätä lasta ilman valvontaa.
Lopeta keinutoimintojen käyttö, kun lapsi alkaa yrittää istua tai seistä 
itsenäisesti. Kehto on suunniteltu enintään 30 kg painaville lapsille.
Älä koskaan käytä tätä tuotetta korkealla pinnalla (esim. pöydällä).
Käytä aina turvajärjestelmää.
Älä koskaan käytä lelutankoa tuotteen kantamiseen.
Älä siirrä tai nosta tätä tuotetta vauvan ollessa sen sisällä.
Älä jätä joustavia kantokahvoja tuotteen sisään.
Kun tuote on liitetty musiikkisoittimeen, varmista, että musiikkisoittimen 
äänenvoimakkuus on asetettu alhaiselle arvolle.
Pidä kaikki muovipakkaukset poissa lasten ulottuvilta tukehtumisvaaran 
välttämiseksi.
Pidä poissa tulesta!
Vauvankehtoa saa käyttää vain suositellun muuntajan kanssa.
Vauvankehtoa käyttävät muuntajat on tarkastettava säännöllisesti johdon, 
pistokkeen, kotelon ja muiden osien vaurioiden varalta, ja jos tällaisia ​​
vaurioita havaitaan, muuntajaa ei saa käyttää.
• Aikuisen on koottava tämä tuote.
• Älä koskaan anna lapsen nukkua tässä tuotteessa. Tämä tuote ei korvaa pinnasänkyä tai pinnasänkyä. Jos lapsi nukahtaa, hänet tulee asettaa sopivaan pinnasänkyyn tai pinnasänkyyn.
• Älä käytä tuotetta, jos jokin osa on rikki tai puuttuu.
• Älä käytä muita kuin valmistajan hyväksymiä lisävarusteita tai varaosia.
• ​​Tätä tuotetta ei ole tarkoitettu pitkäaikaiseen nukkumiseen.
• Vammojen välttämiseksi varmista, että lapset pidetään loitolla tuotetta avattaessa ja taitettaessa.
• Älä anna lasten leikkiä tällä tuotteella.
• Ripustettavat lelut ovat lisätarvike! Säilytä irrotetut riippuvat lelut turvallisessa paikassa!
• Älä koskaan käytä pehmeällä alustalla (sängyllä, sohvalla, tyynyllä), koska tuote voi kaatua ja tukehtua pehmeillä pinnoilla.
• Tarkista säännöllisesti irtonaiset osat! Tee rutiinitarkastus, huolla, puhdista ja/tai pese tuote säännöllisesti!

LELUBAARI
• Vain aikuinen saa koota!
• Irrota aina lelutanko, kun kuljetat tai taitat tätä tuotetta.
• Tämä lelupalkki toimii vain tuotteen kanssa, eikä sitä ole tarkoitettu leikkimiseen.
• Älä kiinnitä tähän leluun muita leluja, esineitä tai lisälaitteita, koska tämä tekee rakenteesta epävakaa ja estää lelun putoamisen lapsen päälle.
• Se on suunniteltu viihdyttämään - visuaalisesti, lempeillä melodioilla ja liikkeellä. Älä anna vauvan koskettaa lelua tai lasten leikkiä sillä, kun lelu on asennettu keinuun!
• Älä suorita lelun kokoamista, purkamista, korjauksia tai muita toimintoja, kun tuotteessa on lapsi.
• Kun löydät löystyneitä liitoksia, rikkoutuneita tai vaurioituneita osia lelusta, poista vauriot ja käytä sitten lelua tarkoitetulla tavalla.

VAROITUS! Välttääksesi mahdollisen takertumisen aiheuttaman loukkaantumisen poista tämä lelu, kun lapsi alkaa yrittää nousta käsillään ja polvillaan ryömimisasennossa. Se 
ei sovellu alle 36 kuukauden ikäisille lapsille. Kuristumisvaara.

I. OSAT
1. Moottoriyksikkö; 2. Pohjaputkisarja; 3. Tukikannatin; 4. Satulaputki; 5. Kangas; 6. Leikkitanko; 7. Sovitin; 8. Käyttöohje;

KOKOUSMENETELMÄ
II. SATULAPUTKEN KOKOAMINEN
Aseta kaksi satulaputkea nuolen suuntaan (kuva 2-1), kunnes lukitusnappi ponnahtaa ulos (kuva 2-2).

III. TUKIKANNATTIMEN KOKOAMINEN
Aseta satulaputki maahan (kuva 3-1) ja aseta sitten tukikannatin nuolen suuntaan (kuva 3-2).

IV. SATULAPUTKEN KOKOAMINEN
Aseta kaksi satulaputkea nuolen suuntaan (kuva 4-1), kunnes lukitusnappi ponnahtaa ulos (kuva 4-2). Ota istuinkangas pois (kuva 4-3) ja työnnä sitten putki kankaan sisään (kuva 4-4), 
kiinnitä turvavyö (kuva 4-5) ja aseta koko istuin tukikannattimeen (kuva 4-6), kunnes kuulet napsahduksen (kuva 4-7).

V. MOOTTORISARJAN KOKOAMINEN
Aseta koko runko ryhmään (kuva 5-1), työnnä sitten moottorisarja nuolen suuntaan (kuva 5-2), kunnes napsautuspainike ponnahtaa ulos. Kokoa sitten putki kannattimeen kuvan 
osoittamalla tavalla (kuva 5-3), kunnes napsautuspainike ponnahtaa ulos (kuva 5-4).

VI. LELUTANGON KOKOAMINEN
Kiinnitä lelutangon molemmat puolet istuinrunkoon nuolen suuntaan (kuva 6-1) kuten kuvassa (kuva 6-2).



FI TÄRKEÄÄ! LUE HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ 
VASTAISUUDEN VARALLE.

SUOMALAINEN

VII. VIRTALÄHDE
1. Tasavirtapistoke voidaan kytkeä 100-240V; 50/60 Hz AC -verkkovirtaan kuvan osoittamalla tavalla (kuva 7). Älä käytä sitä kosteassa ympäristössä.
2. DC-liitäntä voidaan liittää varavirtalähteeseen (varavirtalähteen lähtö on 12 V, 2 A).
3. Sovittimen lähtöparametrit: jännite on 12 V ja virta on 2 A.
Seuraavassa kuvauksessa "lelu" viittaa "vauvan kehtoon". Tämän tuotteen kokoavat aikuiset. Tämän lelun saa liittää vain laitteisiin, joissa on jompikumpi seuraavista symboleista.
Tämän tuotteen kanssa käytettävät muuntajat on tarkastettava säännöllisesti johdon, pistokkeen, kotelon ja muiden osien vaurioiden varalta, ja jos tällaisia ​​vaurioita ilmenee, niitä ei 
saa käyttää.
Muuntajia ja virtalähteitä käyttäviä sähköleluja ei saa käyttää alle 3-vuotiaille lapsille.
Lelua saa käyttää vain leluille tarkoitetun muuntajan tai leluille tarkoitetun virtalähteen kanssa (soveltuvin osin).
Lelua saa käyttää mukana toimitetun muuntajan tai virtalähteen kanssa, jos muuntaja toimitetaan lelun mukana.
Sopivan muuntajan tai virtalähteen mallinumero tai tiedot lelun kanssa käytettäväksi, jos niitä ei toimiteta lelun mukana.
Muuntaja tai virtalähde (jos sovellettavissa) ei ole lelu.
Nesteillä puhdistettavat lelut on irrotettava muuntajasta tai virtalähteestä ennen puhdistamista.

VIII. KOSKETUSNÄYTÖN TOIMINNOT
1. Virtapainike
1.1. Kytke pistoke pistorasiaan, jolloin tuote on valmiustilassa ja virtapainikkeen valo syttyy.
1.2. Kun keinu on toimintatilassa, tätä painiketta painamalla kaikki toiminnot, mukaan lukien musiikki ja ajastin, pysäytetään.
1.3. Kun keinu on toimintatilassa, tätä painiketta painamalla keinu keskittyy ja pysähtyy.

2. Keinumisliikkeen muuttaminen.
2.1. Valmiustilassa napauta tätä painiketta valitaksesi keinumistilan ja paina sitten vaihdepainiketta valitaksesi halutun vaihteen ja käynnistääksesi keinun.

3. Keinumisliike
3.1. Tämä on O-kirjaimen muotoinen keinumisliike, jossa on kolme nopeutta.
3.2. Tämä on U-kirjaimen muotoinen keinumisliike, jossa on kolme nopeutta.
3.3. Tämä on W-kirjaimen muotoinen keinumisliike, jossa on vain yksi nopeus.

4. Nopeuden säätö
4.1. Tällä painikkeella voit säätää keinunnan nopeutta. Käytettävissä on kolme nopeutta ja kolme merkkivaloa.

5. Ajastintoiminto
5.1. Tällä painikkeella voit säätää ajastimen asetusta +/-. Valittavana on 15/30/45 minuuttia.
5.2. Oletusasetus on 45 minuuttia.

6. Musiikkitoiminto
6.1. Aktivoi musiikkitoiminto koskettamalla tätä painiketta. Kosketa sitä uudelleen siirtyäksesi seuraavaan melodiaan. Pidä painiketta painettuna sammuttaaksesi musiikin.
6.2. Oletusasetus on jatkuva toisto. Musiikin toistossa on muistitoiminto. Musiikin toisto käynnistyy sammutuksen jälkeen viimeisimmästä kappaleen alusta.

7. Äänenvoimakkuuden säätötoiminto
7.1. Äänenvoimakkuutta voi säätää koskettamalla tätä painiketta. Tasoja on viisi.

8. Muut toiminnot
Moottorin roottorin lukitussuojaustoiminto: Kun tuote on normaalissa heilahdusasennossa ja ulkoisen voiman aiheuttama esto estää tuotteen heilahduksen, ohjelma havaitsee, että 
tuotteen heilahdus on lukittunut roottorin lukitussuojaustilaan, ja musiikki-, ajastus- ja heilahdustoiminnot pysähtyvät.

IX. SELKÄNOJAN KORKEUDEN SÄÄTÖ
Tässä tuoteistuimessa on kaksi kulman säätötoimintoa. Paina ja pidä pohjassa olevaa säätöpainiketta sinisen nuolen osoittamalla tavalla (kuva 9) ja vedä sitten ohjainta ylös tai alas 
säädön loppuun saattamiseksi (kuva 9). Muista, että lapsi ei voi käyttää selkänojan säätöä ollessaan tuotteessa, muuten voi syntyä odottamattomia vammoja.

Kun virta on kytketty päälle ja ravistustoiminto ei ole päällä, paina musiikkipainiketta, jolloin musiikki voidaan kytkeä päälle ja käyttää normaalisti.
Moottorissa on lukitun roottorin suojaustoiminto:
Kun tuote on normaalissa heilahdusasennossa ja tietty ulkoinen voima estää sen liikkumisen, ohjelma havaitsee, että heilahdus on estynyt, ja siirtyy pyörimisen estotilaan suojatakseen 
tärkeimpiä osia vaurioilta. Musiikki-, ajastus- ja heilahdustoiminnot pysähtyvät. Katkaise virta ja käynnistä laite uudelleen välittömästi.

TURVAVYÖN KÄYTTÖ
Purka ensin turvavyö ja aseta se oikeaan asentoon. Pidä sitten vauva oikeassa asennossa. Kiinnitä vyö ja vyö toisiinsa. Turvavyön on oltava oikein asennettu vauvan turvallisuuden 
varmistamiseksi.

X. TUOTTEEN RUNKO/PUTKILIITTIMET
Tuotteella ei ole vedenpitävyyttä, älä pese sitä suoraan. Jos siinä on likaa, purista vesi pois kostealla liinalla ja pyyhi tuote puhtaaksi.
Lelujen puhdistus: Lelut voidaan purkaa ja pestä. Kuivaa ne ennen kuin annat ne lapsille.
Sovitin: Käytä puhdistukseen vain kuivaa liinaa, älä pese.

PUHDISTUS JA HUOLTO
Tämä tuote vaatii säännöllistä huoltoa pitääkseen sen hyvässä toimintakunnossa. Tarkista säännöllisesti kaikki tuotteen osat varmistaaksesi, että ne toimivat oikein ja ettei niissä ole 
kulumisen tai vaurioiden merkkejä. Vain valmistajan toimittamia tai suosittelemia varaosia saa käyttää.
1. Ennen kuin käytät tuotetta ensimmäistä kertaa, tarkista, että kaikki osat ovat kunnolla kiinni tai onko kiristysmekanismi hyvin kiristetty.
2. Tarkista säännöllisesti pääosien ja lukitusmekanismien kunto, ovatko ne hyvässä kunnossa. Jos havaitset vaurioita, lopeta tuotteen käyttö, kunnes rikkoutunut osa on vaihdettu. Älä 
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korjaa tuotetta itse, vaan ota yhteyttä valtuutettuun korjaamoon tai myyntipäälliköön, jolta ostit tuotteen. Muuten takuusi raukeaa.
3. Älä käytä muita kuin valmistajan hyväksymiä lisävarusteita tai varaosia.
4. Tuotteen kangas on puhdistettava lämpimällä vedellä ja miedolla saippualla. Katso kankaiden puhdistusohjeet tuotteen hoitotarrasta.
5. Anna tuotteen kuivua hyvin puhdistuksen jälkeen ennen käyttöä. Sen taittaminen ja varastointi on ehdottomasti kiellettyä ennen kuin se on täysin kuiva.
6. Älä käytä vahvoja puhdistusaineita, valkaisuaineita tai hankaavia hiukkasia sisältäviä aineita tuotteen puhdistukseen. Sen puhdistaminen pesukoneessa, kuivausrummussa, kuivape-
suvalkaisulla ja sentrifugoinnilla on kielletty.
7. Puhdista muoviosat pehmeällä pyyhkeellä ja kuivaa kuivalla pehmeällä pyyhkeellä.
8. Puhdista metalli- tai muoviosat miedolla pesuaineella ja lämpimällä vedellä.

SÄILYTYSOHJEET
1. Kun et käytä keinua, säilytä se kuivassa, tuulisessa ja turvallisessa paikassa. Älä säilytä tuotetta pölyisessä, kosteassa huoneessa, jossa on erittäin alhainen tai korkea lämpötila.
2. Säilytä tuotetta poissa lasten ulottuvilta.
3. Säilytä tuotetta kuivassa ja puhtaassa paikassa. Älä altista tuotetta suoralle auringonvalolle,
sateessa, kosteudessa tai korkeissa lämpötiloissa.
4. Vauvan keinussa käytettävä sovitin on tarkastettava säännöllisesti johdon, pistokkeen, kotelon ja muiden osien vaurioiden varalta, ja tällaisten vaurioiden sattuessa sitä ei saa käyttää 
ennen kuin se on vaihdettu.
5. Keinuihin käytettävän sovittimen on oltava valmistajan hyväksymä!
Varoitus! Pidä poissa tulesta. Älä säilytä tuotetta lämmönlähteiden lähellä tai suorassa auringonpaisteessa pitkiä aikoja muodonmuutosten välttämiseksi.

YMPÄRISTÖ
Ympäristösyistä, kun lopetat tämän tuotteen käytön, pyydämme sinua hävittämään tuotteen asianmukaiseen jätehuoltoon paikallisen lainsäädännön mukaisesti.
Valmistettu Kika Group Ltd:lle, Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Valmistettu Kiinassa.
Tämä tuote on standardien EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 - 1,2,3 mukainen.



AVERTIZARE!
Nu lăsați niciodată copilul nesupravegheat.
Întrerupeți utilizarea funcțiilor de legănat atunci când copilul începe să 
încerce să se ridice în șezut sau în picioare singur. Structura leagănului este 
destinată copiilor cu o greutate de până la 30 kg.
Nu utilizați niciodată acest produs pe o suprafață ridicată (de exemplu, o 
masă).
Utilizați întotdeauna sistemul de reținere.
Nu folosiți niciodată bara de jucărie pentru a transporta produsul.
Nu mutați și nu ridicați acest produs cu copilul în interior.
Nu lăsați mânere flexibile de transport în interiorul produsului.
Când produsul este conectat la un music player, asigurați-vă că volumul 
music playerului este setat la o valoare scăzută.
Păstrați toate ambalajele din plastic departe de copii pentru a evita riscul de 
sufocare.
Țineți departe de foc!
Leagănul pentru bebeluși trebuie utilizat numai cu transformatorul reco-
mandat. Transformatoarele utilizate împreună cu leagănul pentru bebeluși 
trebuie verificate periodic pentru a depista eventualele deteriorări ale 
cablului, ștecherului, carcasei și altor componente, iar în cazul unor astfel de deteriorări, acestea nu 
trebuie utilizate.
• Acest produs trebuie asamblat de către un adult.
• Nu lăsați niciodată copilul să doarmă în acest produs. Acest produs nu înlocuiește un pătuț sau un leagăn. În cazul în care copilul adoarme, acesta trebuie plasat într-un pătuț sau un 
pătuț adecvat.
• Nu utilizați produsul dacă există componente defecte sau lipsă.
• Nu utilizați accesorii sau piese de schimb altele decât cele aprobate de producător.
• Acest produs nu este destinat perioadelor prelungite de somn.
• Pentru a evita accidentarea, asigurați-vă că țineți copiii departe atunci când desfaceți și pliați acest produs.
• Nu lăsați copiii să se joace cu acest produs.
• Jucăriile suspendate sunt un articol suplimentar! Păstrați jucăriile suspendate îndepărtate într-un loc sigur!
• Nu utilizați niciodată pe o suprafață moale (pat, canapea, pernă), deoarece produsul se poate răsturna și poate provoca sufocare pe suprafețe moi.
• Verificați periodic dacă există piese slăbite! Efectuați o inspecție de rutină, întrețineți, curățați și/sau spălați periodic articolul!

TOY BAR
• Asamblat numai de un adult!
• Scoateți întotdeauna bara de jucărie când transportați sau pliați acest produs.
• Această bară de jucării are funcții numai pentru utilizarea cu produsul și nu este destinată jocului.
• Nu atașați alte jucării, obiecte sau accesorii la această jucărie, deoarece aceasta va face structura instabilă și va preveni riscul ca jucăria să cadă asupra copilului.
• Este conceput pentru a distra- vizual, cu melodii blânde și mișcare. Nu permiteți copilului să atingă jucăria sau copiilor să se joace cu ea atunci când jucăria este montată pe leagăn!
• Nu efectuați asamblarea, dezasamblarea, reparațiile sau alte activități asupra jucăriei când există un copil în produs.
• Când găsiți conexiuni slăbite, părți rupte sau deteriorate ale jucăriei, îndepărtați deteriorarea și apoi utilizați jucăria conform destinației.

AVERTIZARE! Pentru a preveni o posibilă rănire prin încurcare, îndepărtați această jucărie atunci când copilul începe să încerce să se ridice pe mâini și în genunchi într-o 
poziție de târât. Nu este potrivit pentru copiii sub 36 de luni. Pericol de strangulare.

I. PIESE
1. Unitate motor; 2. Set țeavă de bază; 3. Suport; 4. Țeavă de șa; 5. Material textil; 6. Bară de jucării; 7. Adaptor; 8. Manual de instrucțiuni;

METODĂ DE ASAMBLARE
II. ANSAMBLUL ȚEVII DE ȘA
Introduceți cele două tuburi de șa în direcția săgeții (Fig. 2-1) până când butonul de fixare iese (Fig. 2-2)

III. ANSAMBLUL SUPORTULUI
Așezați țeava de șa pe sol (Fig. 3-1), apoi introduceți suportul în direcția săgeții (Fig. 3-2)

IV. ANSAMBLUL ȚEVII DE ȘA
Introduceți cele două tuburi de șa în direcția săgeții (Fig. 4-1) până când butonul de fixare iese (Fig. 4-2). Scoateți materialul scaunului (Fig. 4-3) și apoi introduceți tubul în interiorul 
materialului (Fig. 4-4), închideți centura (Fig. 4-5) și introduceți întregul scaun în suportul de susținere (Fig. 4-6) până când auziți sunetul „clic” (Fig. 4-7).

RO IMPORTANT! CITIȚI CU ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI PEN-
TRU REFERINȚE VITORIALE.

ROMÂNĂ



V. ASAMBLAREA SETULUI DE MOTOR
Așezați întregul cadru pe grup (Fig. 5-1), introduceți setul de motor în direcția săgeții (Fig. 5-2) până când butonul de fixare iese afară, apoi asamblați tubul pe suport așa cum se arată 
(Fig. 5-3) până când butonul de fixare iese afară (Fig. 5-4).

VI. ASAMBLAREA BAREI DE JUCĂRII
Atașați ambele părți ale barei de jucării pe cadrul scaunului de-a lungul săgeții (Fig. 6-1), așa cum se arată (Fig. 6-2).

VII. ALIMENTAREA CU ALIMENTARE
1. Ștecărul de curent continuu poate fi introdus la o priză de curent alternativ de 100-240V; 50/60 Hz, așa cum se arată (Fig. 7). Vă rugăm să nu utilizați în medii umed.
2. Interfața DC poate fi conectată la acumulatorul extern (ieșirea acumulatorului extern este de 12V, 2A).
3. Parametrii de ieșire ai adaptorului: tensiunea este de 12V, iar curentul este de 2A.
În descrierea următoare, „jucărie” se referă la „leagăn”. Acest produs este asamblat de adulți. Această jucărie trebuie conectată doar la echipamente care poartă oricare dintre următoarele 
simboluri.
Transformatoarele utilizate cu acest produs trebuie examinate periodic pentru a verifica dacă există deteriorări ale cablului, ștecherului, carcasei și altor componente și, în cazul unor 
astfel de deteriorări, acestea nu trebuie utilizate.
Jucăriile electrice care utilizează transformatoare și surse de alimentare nu trebuie destinate utilizării de către copii sub 3 ani.
Jucăria trebuie utilizată numai cu un transformator pentru jucării sau cu o sursă de alimentare pentru jucării (după caz).
Jucăria trebuie utilizată cu transformatorul sau sursa de alimentare furnizată, dacă acesta este furnizat împreună cu jucăria.
Numărul modelului sau specificațiile unui transformator sau ale unei surse de alimentare adecvate pentru utilizarea cu jucăria, dacă nu este furnizată împreună cu jucăria. Transforma-
torul sau sursa de alimentare (după caz) nu este o jucărie.
Jucăriile care pot fi curățate cu lichide trebuie deconectate de la transformator sau de la sursa de alimentare înainte de curățare.

VIIII. CONTROL ȘI FUNCȚII ALE ECRANULUI TACTIL
1. Buton de pornire
1.1. Conectați produsul, iar acesta va intra în modul standby, iar butonul de pornire se va aprinde.
1.2. Când leagănul este în stare de funcționare, apăsarea acestui buton va opri toate funcțiile, inclusiv muzica și cronometrul.
1.3. Când leagănul este în stare de funcționare, apăsați acest buton, iar leagănul se va centra și se va opri.

2. Schimbarea mișcărilor de leagăn.
2.1. În modul standby, atingeți această tastă pentru a selecta modul leagăn, apoi apăsați butonul de control al vitezei pentru a selecta viteza dorită și a porni leagănul.

3. Mișcarea de leagăn
3.1. Aceasta este o mișcare de leagăn în formă de O, are trei viteze.
3.2. Aceasta este o mișcare de leagăn în formă de U, are trei viteze.
3.3. Aceasta este o mișcare de leagăn în formă de W, cu o singură viteză.

4. Controlul vitezei
4.1. Atingând acest buton puteți controla viteza de balansare, există trei viteze disponibile și trei lumini indicatoare.

5. Funcția temporizator
5.1. Atingând acest buton puteți ajusta setarea temporizatorului cu +/-, există 15/30/45 de minute din care puteți alege.
5.2. Setarea implicită este de 45 de minute.

6. Funcția muzică
6.1. Atingeți acest buton pentru a activa funcția muzică, atingeți-l din nou pentru următoarea melodie, țineți apăsat acest buton pentru a opri muzica.
6.2. Setarea implicită este looping, redarea muzicii are funcție de memorie, se deschide după oprire de la ultima piesă închisă pentru a începe redarea.

7. Funcția de control al volumului
7.1. Atingeți acest buton pentru a controla volumul, există 5 niveluri.

8. Alte funcții
Funcția de protecție a rotorului blocat de motor: când produsul este în modul normal de balansare, după ce este blocat de o forță externă, programul va detecta că balansarea produsului 
este blocată în modul de protecție a rotorului blocat, iar funcțiile de muzică, temporizare și balansare se vor opri.

IX. REGLAREA ÎNĂLȚIMII SPĂTARULUI
Acest scaun are 2 funcții de reglare a unghiului. Apăsați și țineți apăsat butonul de reglare de pe dispozitiv, așa cum se arată în săgeata albastră (Imaginea 9), apoi trageți dispozitivul în 
sus sau în jos pentru a finaliza reglarea (Imaginea 9). Rețineți că un copil nu poate acționa reglarea spătarului în timp ce se află pe produs, altfel pot apărea răni neașteptate.
După pornirea alimentării, în cazul în care funcția de vibrare nu este activată, apăsați tasta muzică, iar muzica poate fi pornită și utilizată normal.
Motorul are o funcție de protecție la rotor blocat:
Când produsul se află în mișcare normală, după ce este blocat de o anumită forță externă, programul detectează că produsul este blocat de mișcare și va intra în modul de protecție la 
rotație blocată pentru a proteja piesele cheie de deteriorare. Funcțiile de muzică, temporizare și mișcare se opresc, trebuie doar să opriți alimentarea și să reporniți imediat.

UTILIZAREA CENTURII DE SIGURANȚĂ
Mai întâi demontați centura de siguranță și așezați-o în poziția corectă, apoi țineți copilul în poziția corectă. Fixați centura și centura una de cealaltă; poziția centurii de siguranță trebuie 
instalată corect pentru a asigura siguranța copilului.

X. RACORDURI PENTRU CADRUL/ȚEAVA PRODUSULUI
Produsul nu are funcție impermeabilă, nu îl spălați direct. Dacă există murdărie, folosiți o cârpă umedă pentru a stoarce apa și a șterge produsul.
Curățarea jucăriilor: Jucăriile pot fi demontate și spălate. Asigurați-vă că le uscați înainte de a le da copiilor.

RO IMPORTANT! CITIȚI CU ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI PEN-
TRU REFERINȚE VITORIALE.
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Adaptor: Folosiți doar o cârpă uscată pentru curățare, nu spălați.

CURATENIE SI MENTENANTA
Acest produs necesită întreținere regulată pentru a-l menține în stare bună de funcționare. Verificați în mod regulat toate părțile produsului pentru a vă asigura că funcționează corect și 
dacă există semne de uzură sau deteriorare. Trebuie folosite numai piese de schimb furnizate sau recomandate de producător.
1. Înainte de a utiliza produsul pentru prima dată, vă rugăm să verificați dacă toate piesele sunt bine fixate sau dacă mecanismul de strângere este bine strâns.
2. Verificați în mod regulat starea pieselor principale și a mecanismelor de blocare, dacă acestea sunt în stare bună. Dacă constatați daune, vă rugăm să nu mai utilizați produsul până 
când piesa ruptă este înlocuită. Nu reparați singur produsul, ci contactați un atelier de reparații autorizat sau managerul de vânzări de la care ați cumpărat produsul. În caz contrar, 
garanția dvs. va fi anulată.
3. Nu utilizați accesorii sau piese de schimb altele decât cele, aprobate de producător.
4. Țesătura produsului trebuie curățată cu apă caldă și săpun blând. Consultați eticheta de îngrijire de pe produs pentru instrucțiuni de curățare a țesăturilor.
5. După curățare, lăsați produsul să se usuce bine înainte de a-l folosi. Este absolut interzis să-l pliați și să îl păstrați înainte de a fi complet uscat.
6. Nu utilizați agenți de curățare puternici, agent de albire sau agenți cu particule abrazive pentru curățarea produsului. Este interzisa curatarea acestuia in masina de spalat rufe, uscator, 
prin curatare chimica, albire si centrifugare.
7. Curățați părțile din plastic cu un prosop moale și uscați cu un prosop moale uscat.
8. Curăţaţi componentele din metal sau plastic cu detergent slab şi apă caldă.

INSTRUCȚIUNI PENTRU DEPOZITARE
1. Când nu utilizați leagănul, vă rugăm să-l depozitați într-un loc uscat, cu vânt și sigur. Nu depozitați produsul în încăperi cu praf, umezeală, cu temperaturi foarte scăzute sau foarte 
ridicate.
2. Depozitați produsul departe de copii.
3. Depozitați produsul într-un loc uscat și curat. Nu expuneți produsul la lumina directă a soarelui,
ploaie, umiditate sau temperaturi puternice.
4. Adaptorul, utilizat cu leagănul pentru bebeluși, trebuie verificat în mod regulat pentru a detecta deteriorarea cablului, ștecherului, carcasei și a altor piese și, în cazul unei astfel de 
deteriorări, nu trebuie utilizat până când nu este înlocuit.
5. Adaptorul, folosit pentru leagăne, trebuie să fie aprobat de producător!
Prudență! Stai departe de foc. Nu depozitați produsul în apropierea surselor de căldură sau în lumina directă a soarelui pentru o perioadă lungă de timp pentru a preveni deformarea.

MEDIU INCONJURATOR
Din motive de mediu, atunci când ați încetat să mai utilizați acest produs, vă rugăm să aruncați produsul în depozitele de deșeuri adecvate, în conformitate cu legislația locală.
Produs pentru Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Fabricate în China.
Acest produs este conform cu EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 - 1,2,3

RO IMPORTANT! CITIȚI CU ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI PEN-
TRU REFERINȚE VITORIALE.
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AVISO
Nunca deixe a criança sozinha.
Deixe de utilizar a função de baloiço quando a criança começar a tentar 
sentar-se ou levantar-se sozinha. A estrutura do berço é indicada para 
crianças com peso até 30 kg.
Nunca utilize este produto em superfícies elevadas (por exemplo, uma 
mesa).
Utilize sempre o sistema de retenção.
Nunca utilize a barra de brinquedos para carregar o produto.
Não mova nem levante este produto com o bebé dentro dele.
Não deixe pegas flexíveis de transporte dentro do produto.
Quando o produto estiver ligado a um leitor de música, certifique-se de 
que o volume do leitor está num valor baixo.
Mantenha todas as embalagens de plástico afastadas das crianças para 
evitar o risco de asfixia.
Mantenha longe do fogo!
O berço só deve ser utilizado com o transformador recomendado.
Os transformadores utilizados com o berço devem ser inspecionados regu-
larmente quanto a danos no cabo, ficha, caixa e outras peças e, em caso de 
danos, não devem ser utilizados.

• Este produto deve ser montado por um adulto.
• Nunca deixe a criança dormir neste produto. Este produto não substitui um berço ou uma cama dobrável. Caso a criança adormeça, deve ser colocada num berço ou cama dobrável 
adequada.
• Não utilize o produto se algum componente estiver partido ou em falta.
• Não utilize acessórios ou peças de substituição que não sejam os aprovados pelo fabricante.
• Este produto não se destina a períodos prolongados de sono.
• Para evitar ferimentos, certifique-se de que as crianças estão afastadas quando desdobrar e dobrar este produto.
• Não deixe as crianças brincar com este produto.
• Os brinquedos pendurados são um item adicional! Guarde os brinquedos pendurados removidos num local seguro!
• Nunca utilizar em superfícies macias (cama, sofá, almofada), pois o produto pode tombar e provocar asfixia em superfícies macias.
• Verifique regularmente se existem peças soltas! Faça inspeções de rotina, faça a manutenção, limpe e/ou lave o produto regularmente!

BARRA DE BRINQUEDOS
• Para ser montado apenas por um adulto!
• Retire sempre a barra de brinquedos quando transportar ou dobrar este produto.
• Esta barra de brinquedos tem funções apenas para utilização com o produto e não se destina a brincadeiras.
• Não fixe quaisquer outros brinquedos, objetos ou acessórios neste brinquedo, pois isso tornará a estrutura instável e evitará o risco de o brinquedo cair sobre a criança.
• Foi concebido para entreter visualmente, com melodias e movimentos suaves. Não permita que o bebé toque no brinquedo ou que as crianças brinquem com ele quando o brinquedo 
está montado no baloiço!
• Não realize montagens, desmontagens, reparações ou outras atividades no brinquedo quando existe uma criança no produto.
• Quando encontrar ligações soltas, peças partidas ou danificadas no brinquedo, remova os danos e utilize o brinquedo como pretendido.

AVISO! Para evitar possíveis lesões por emaranhamento, retire este brinquedo quando a criança começar a tentar colocar-se de joelhos na posição de gatinhar. Não é adequado para 
crianças com menos de 36 meses. Perigo de estrangulamento.

I. PEÇAS
1. Unidade do motor; 2.º Conjunto do tubo da base; 3.º Suporte de apoio; 4.º Tubo do assento; 5.º Tecido; 6. Barra de brinquedos; 7. Adaptador; 8.º Manual de instruções;

MÉTODO DE MONTAGEM
II. CONJUNTO DO TUBO DO ASSENTO
Introduza os dois tubos do assento na direção da seta (Fig. 2-1) até que o botão de pressão se solte (Fig. 2-2)

III. CONJUNTO DO SUPORTE DE APOIO
Coloque o tubo do assento no chão (Fig. 3-1) e insira o suporte de apoio na direção da seta (Fig. 3-2)

IV. CONJUNTO DO TUBO DO ASSENTO
Introduza os dois tubos do assento na direção da seta (Fig. 4-1) até que o botão de pressão se solte (Fig. 4-2). Retire o tecido do assento (Fig. 4-3) e insira o tubo no interior do tecido (Fig. 
4-4), aperte o cinto (Fig. 4-5) e insira todo o assento no suporte (Fig. 4-6) até ouvir um clique (Fig. 4-7).
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V. CONJUNTO DO MOTOR
Coloque toda a estrutura no conjunto (Fig. 5-1), insira o conjunto do motor na direção da seta (Fig. 5-2) até que o botão de pressão se solte e, em seguida, monte o tubo no suporte, 
como mostrado (Fig. 5-3), até que o botão de pressão se solte (Fig. 5-4).
VI. CONJUNTO DA BARRA DE BRINQUEDOS
Fixe ambos os lados da barra de brinquedos à estrutura do assento, conforme a seta (Fig. 6-1), como indicado na Fig. 6-2.

VII. FONTE DE ALIMENTAÇÃO
1. A ficha CC pode ser ligada a uma tomada de 100-240 V; Fonte de alimentação CA residencial de 50/60 Hz, conforme ilustrado (Figura 7). Não utilize em ambientes húmidos.
2. A interface CC pode ser ligada ao carregador portátil (a saída do carregador portátil é de 12 V, 2 A).
3. Parâmetros de saída do adaptador: tensão de 12 V e corrente de 2 A.
Na descrição seguinte, "brinquedo" refere-se a "berço de bebé". Este produto é montado por adultos. Este brinquedo só deve ser ligado a equipamentos que apresentem um dos 
seguintes símbolos.
Os transformadores utilizados com este produto devem ser inspecionados regularmente quanto a danos no cabo, ficha, invólucro e outras peças e, em caso de danos, não devem ser 
utilizados.
Os brinquedos elétricos que utilizem transformadores e fontes de alimentação não devem ser destinados a serem utilizados por crianças com menos de 3 anos.
O brinquedo só deve ser utilizado com um transformador para brinquedos ou uma fonte de alimentação para brinquedos (conforme aplicável).
O brinquedo deve ser utilizado com o transformador ou a fonte de alimentação fornecidos, caso o transformador seja fornecido com o brinquedo.
O número do modelo ou a especificação de um transformador ou fonte de alimentação adequada para utilização com o brinquedo, caso não seja fornecida com o brinquedo.
O transformador ou a fonte de alimentação (conforme aplicável) não é um brinquedo.
Os brinquedos que podem ser limpos com líquidos devem ser desligados do transformador ou da fonte de alimentação antes da limpeza.

VII. CONTROLO E FUNÇÕES DA TELA SENSÍVEL AO TOQUE
1. Botão de ligar/desligar
1.1. Ligue o produto à tomada e este entrará em modo de espera, com a luz do botão de alimentação acesa.
1.2. Quando o baloiço estiver em funcionamento, prima este botão para interromper todas as funções, incluindo a música e o temporizador.
1.3. Quando o baloiço estiver em funcionamento, prima este botão para centrar e parar.

2. Alterando os movimentos de balanço.
2.1. No modo de espera, toque nesta tecla para selecionar o modo de balanço e, em seguida, prima o botão de controlo de marcha para selecionar a mudança pretendida e iniciar o 
balanço.

3. Movimento de balanço
3.1. Este é um movimento de balanço em forma de O, com três velocidades.
3.2. Este é um movimento de balanço em forma de U, com três velocidades.
3.3. Este é um movimento de balanço em forma de W, com apenas uma velocidade.

4. Controlo de velocidade
4.1. Toque neste botão para controlar a velocidade de balanço. Existem três velocidades disponíveis e três luzes indicadoras.

5. Função de temporizador
5.1. Toque neste botão para ajustar a definição do temporizador em +/-, com 15/30/45 minutos à escolha.
5.2. A definição padrão é 45 minutos.

6. Função de música
6.1. Toque neste botão para ativar a função de música, toque novamente para a melodia seguinte e mantenha este botão pressionado para desligar a música.
6.2. A configuração padrão é looping. A reprodução de música possui uma função de memória, que se inicia após o encerramento a partir da última faixa terminada.

7. Função de controlo de volume
7.1. Toque neste botão para controlar o volume. Existem 5 níveis.

8. Outras funções
Função de proteção contra rotor bloqueado: quando o produto estiver em movimento normal, após ser bloqueado por uma força externa, o programa detetará que o movimento do 
produto está bloqueado e entrará no modo de proteção contra rotor bloqueado, e as funções de música, temporização e balanço serão interrompidas.

IX. REGULAÇÃO DA ALTURA DO ENCOSTO
Este assento possui 2 funções de ajuste de ângulo. Pressione e mantenha pressionado o botão de ajuste no suporte, conforme indicado na seta azul (Fig. 9), e arraste o suporte para 
cima ou para baixo para concluir o ajuste (Fig. 9). Lembre-se de que a criança não pode operar o ajuste do encosto enquanto estiver no produto, caso contrário podem ocorrer ferimentos 
inesperados.
Após ligar o produto, caso a função de vibração não esteja ativada, pressione a tecla de música e a música poderá ser ligada e utilizada normalmente.

O motor possui uma função de proteção contra o rotor bloqueado:
Quando o produto está em movimento normal, após ser bloqueado por uma determinada força externa, o programa deteta que o produto está bloqueado pelo movimento e entra no 
modo de proteção contra rotação bloqueada para proteger as peças principais contra danos. As funções de música, tempo e movimento são interrompidas; basta desligar a alimentação 
e reiniciar imediatamente.

USO DO CINTO DE SEGURANÇA
Em primeiro lugar, desmonte o cinto de segurança e coloque-o na posição correta. De seguida, segure o bebé na posição correta. Prenda o cinto e o cinto um ao outro; a posição do cinto 
de segurança deve ser instalada corretamente para garantir a segurança do bebé.
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X. ESTRUTURA/LIGAÇÕES DO TUBO DO PRODUTO
O produto não possui função à prova de água; não o lave diretamente. Se houver sujidade, utilize um pano húmido para torcer a água e limpá-lo.
Limpeza dos brinquedos: Os brinquedos podem ser desmontados e lavados. Certifique-se de que os seca antes de os entregar às crianças.
Adaptador: Utilize apenas um pano seco para limpar, não lave.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Este produto requer manutenção regular para o manter em boas condições de funcionamento. Verifique regularmente todas as peças do produto para garantir que estão a funcionar 
corretamente e quanto a sinais de desgaste ou danos. Apenas devem ser utilizadas peças sobressalentes fornecidas ou recomendadas pelo fabricante.
1. Antes de utilizar o produto pela primeira vez, verifique se todas as peças estão bem fixas ou se o mecanismo de aperto está bem apertado.
2. Verifique regularmente o estado das peças principais e dos mecanismos de bloqueio, se estão em boas condições. Se detetar danos, pare de utilizar o produto até que a peça partida 
seja substituída. Não efetue a reparação do produto sozinho, mas contacte uma oficina autorizada ou o responsável de vendas a quem adquiriu o produto. Caso contrário, a sua garantia 
será cancelada.
3. Não utilize acessórios ou peças de substituição que não sejam aprovados pelo fabricante.
4. O tecido do produto deve ser limpo com água morna e sabão neutro. Consulte a etiqueta de cuidados do produto para obter instruções de limpeza de tecidos.
5. Após a limpeza, deixe o produto secar bem antes de o utilizar. É absolutamente proibido dobrá-lo e guardá-lo antes de estar completamente seco.
6. Não utilize agentes de limpeza fortes, branqueadores ou agentes com partículas abrasivas para a limpeza do produto. É proibida a sua limpeza em máquina de lavar roupa, máquina 
de secar roupa, limpeza a seco, branqueamento e centrifugação.
7. Limpe as peças de plástico com uma toalha macia e seque com uma toalha macia e seca.
8. Limpe os componentes de metal ou plástico com detergente neutro e água morna.

INSTRUÇÕES PARA ARMAZENAMENTO
1. Quando não utilizar o baloiço, guarde-o em local seco, com vento e seguro. Não armazene o produto em ambientes poeirentos e húmidos com temperaturas muito baixas ou muito 
altas.
2. Guarde o produto longe do alcance das crianças.
3. Armazene o produto em local seco e limpo. Não exponha o produto à luz solar direta,
chuva, humidade ou temperaturas acentuadas.
4. O adaptador utilizado com o baloiço para crianças deve ser examinado regularmente quanto a danos no cabo, ficha, caixa e outras peças e, em caso de tais danos, não deve ser 
utilizado até ser substituído.
5. O adaptador utilizado para os baloiços deve ser aprovado pelo fabricante!
Cuidado! Mantenha-se longe do fogo. Não armazene o produto perto de fontes de calor ou sob luz solar direta durante períodos prolongados para evitar deformações.

AMBIENTE
Por razões ambientais, quando deixar de utilizar este produto, pedimos-lhe que elimine o produto nas instalações de resíduos adequadas, de acordo com a legislação local.
Produzido para Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgária. Fabricado na china.
Este produto está em conformidade com a EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 - 1,2,3



TWISSIJA
Qatt tħalli lit-tifel waħdu.
Waqqaf l-użu tal-funzjonijiet tat-tbandil meta t-tifel jibda jipprova 
joqgħod bilqiegħda jew iqum bilwieqfa waħdu. L-istruttura tal-benniena 
hija maħsuba għal tfal li jiżnu sa 30 kg.
Qatt tuża dan il-prodott fuq wiċċ elevat (eż. mejda).
Dejjem uża s-sistema tat-trażżin.
Qatt tuża l-bar tal-ġugarell biex iġorr il-prodott.
Tiċċaqlaqx jew tgħollix dan il-prodott bit-tarbija ġewwa fih.
Tħallix mankijiet tal-ġarr flessibbli ġewwa l-prodott.
Meta l-prodott ikun imqabbad ma 'plejer tal-mużika żgura li l-volum 
tal-plejer tal-mużika huwa ssettjat għal valur baxx.
Żomm il-pakkett tal-plastik kollu 'l bogħod mit-tfal biex tevita r-riskju ta' 
soffokazzjoni.
Żomm 'il bogħod min-nar!
Il-benniena tat-trabi għandha tintuża biss mat-transformer rakkomandat.
It-transformers użati mal-benniena tat-trabi għandhom jiġu eżaminati 
regolarment għal ħsara fil-korda, fil-plagg, fl-għeluq u f'partijiet oħra, u 
f'każ ta' ħsara bħal din m'għandhomx jintużaw.
• Dan il-prodott irid jiġi mmuntat minn adult.
• Qatt tħalli lit-tifel jorqod f'dan il-prodott. Dan il-prodott ma jissostitwixxix presepju jew sodda tat-trabi. Jekk it-tifel jorqod, allura għandu jitqiegħed f'sodda tat-trabi jew sodda 
tat-trabi adattata.
• Tużax il-prodott jekk xi komponenti jkunu miksura jew neqsin.
• Tużax aċċessorji jew partijiet ta' sostituzzjoni għajr dawk approvati mill-manifattur.
• Dan il-prodott mhuwiex maħsub għal perjodi twal ta' rqad.
• Biex tevita korrimenti, kun żgur li t-tfal jinżammu 'l bogħod meta tiftaħ u tiwi dan il-prodott.
• Tħallix lit-tfal jilagħbu b'dan il-prodott.
• Il-ġugarelli mdendlin huma oġġett addizzjonali! Żomm il-ġugarelli mdendlin imneħħija f'post sigur!
• Qatt tużah fuq wiċċ artab (sodda, sufan, kuxxin) peress li l-prodott jista' jinqaleb u jikkawża soffokazzjoni f'uċuħ rotob.
• Iċċekkja regolarment għal partijiet maħlula! Agħmel spezzjoni ta' rutina, żomm, naddaf u/jew aħsel l-oġġett regolarment!

TOY BAR
• Għandu jiġi mmuntat minn adult biss!
• Dejjem neħħi l-bar tal-ġugarell meta ġġorr jew titwi dan il-prodott.
• Din il-bar tal-ġugarell għandha funzjonijiet biss għall-użu mal-prodott u mhix maħsuba għal-logħob.
• Twaħħalx ġugarelli, oġġetti jew aċċessorji oħra ma' dan il-ġugarell peress li dan jagħmel l-istruttura instabbli u jipprevjeni r-riskju li l-ġugarell possibilment jaqa' fuq it-tifel.
• Hija mfassla biex divertiment- viżwalment, b'melodiji ġentili u moviment. Tħallix lit-tarbija tmiss il-ġugarell jew lit-tfal jilagħbu miegħu meta l-ġugarell ikun immuntat fuq il-bandal!
• Twettaqx immuntar, żarmar, tiswijiet jew attivitajiet oħra fuq il-ġugarell meta jkun hemm tifel fil-prodott.
• Meta ssib konnessjonijiet laxki, partijiet miksura jew bil-ħsara tal-ġugarell, neħħi l-ħsara u mbagħad uża l-ġugarell kif maħsub.

TWISSIJA! Biex tevita korriment possibbli bit-tħabbil, neħħi dan il-ġugarell meta t-tifel jibda jipprova jqum fuq idejh u l-irkopptejn f'pożizzjoni li jitkaxkru. Mhuwiex adattat 
għal tfal taħt is-36 xahar. Periklu ta' strangolazzjoni.

I. PARTIJIET
1. Unità tal-mutur; 2. Sett ta' tubi bażi; 3. Bracket ta' appoġġ; 4. Tubu tas-sedil; 5. Drapp; 6. Bar tal-ġugarelli; 7. Adapter; 8. Manwal tal-istruzzjonijiet;

METODU TA' ASSEMBLAĠĠ
II. ASSEMBLAĠĠ TAT-TUBU TAS-SEDIL
Daħħal dawk iż-żewġ tubi tas-sedil fid-direzzjoni tal-vleġġa (Pic 2-1) sakemm il-buttuna snap toħroġ 'il barra (Pic 2-2)

III. ASSEMBLAĠĠ TAL-BRACKET TA' APPOĠĠ
Poġġi t-tubu tas-sedil mal-art (Pic 3-1), imbagħad daħħal il-bracket ta' appoġġ fid-direzzjoni tal-vleġġa (Pic 3-2)

IV. ASSEMBLAĠĠ TAT-TUBU TAS-SEDIL
Daħħal dawk iż-żewġ tubi tas-sedil fid-direzzjoni tal-vleġġa (Pic 4-1) sakemm il-buttuna snap toħroġ 'il barra (Pic 4-2). Oħroġ id-drapp tas-sedil 'il barra (Pic 4-3) u mbagħad daħħal 
it-tubu ġewwa d-drapp (Pic 4-4), waħħal iċ-ċinturin (Pic 4-5), u daħħal is-sedil kollu fil-parentesi ta' appoġġ (Pic 4-6) sakemm tisma' l-ħoss ta' "klikk" (Pic 4-7).

V. ASSEMBLAĠĠ TAS-SETT TAL-MUTUR
Poġġi l-qafas kollu fuq il-grupp (Pic 5-1), imbagħad daħħal is-sett tal-mutur fid-direzzjoni tal-vleġġa (Pic 5-2) sakemm il-buttuna snap toħroġ 'il barra, imbagħad arma t-tubu mal-par-
entesi kif muri (Pic 5-3) sakemm il-buttuna snap toħroġ 'il barra (Pic 5-4).
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VI. ASSEMBLAĠĠ TAL-BAR TAL-ĠUGARELLI
Waħħal iż-żewġ naħat tal-bar tal-ġugarelli mal-qafas tas-sedil tul il-vleġġa (Pic 6-1), kif muri (Pic 6-2).

VII. PROVISTA TAL-ENERĠIJA
1. Il-plagg DC jista' jiddaħħal fil-provvista tal-enerġija tad-dar AC ta' 100-240V; 50/60 Hz kif muri (Pic 7). Jekk jogħġbok tużahx f'ambjent umdu.
2. L-interface DC tista' tiġi konnessa mal-power bank (l-output tal-power bank huwa 12V, 2A)
3. Parametri tal-output tal-adapter: il-vultaġġ huwa 12V u l-kurrent huwa 2A.

Fid-deskrizzjoni li ġejja, "ġugarell" tirreferi għal "benniena tat-trabi". Dan il-prodott huwa mmuntat minn adulti. Dan il-ġugarell għandu jiġi konness biss ma' tagħmir li jġorr wieħed 
mis-simboli li ġejjin.
It-transformers użati ma' dan il-prodott għandhom jiġu eżaminati regolarment għal ħsara fil-korda, fil-plagg, fl-għeluq u f'partijiet oħra u f'każ ta' tali ħsara m'għandhomx jintużaw.
Ġugarell elettriku li juża transformers u provvisti tal-enerġija m'għandux ikun maħsub għall-użu minn tfal taħt it-3 snin.
Il-ġugarell għandu jintuża biss ma' transformer għall-ġugarelli jew ma' provvista tal-enerġija għall-ġugarelli (skont kif applikabbli).
Il-ġugarell għandu jintuża mat-transformer jew mal-provvista tal-enerġija fornuta jekk it-transformer ikun ipprovdut mal-ġugarell.
In-numru tal-mudell jew l-ispeċifikazzjoni ta' transformer jew provvista tal-enerġija adattata għall-użu mal-ġugarell jekk ma tkunx ipprovduta mal-ġugarell.
It-transformer jew il-provvista tal-enerġija (kif applikabbli) mhumiex ġugarell.
Ġugarelli li jistgħu jitnaddfu b'likwidi għandhom jiġu skonnettjati mit-transformer jew mill-provvista tal-enerġija qabel it-tindif.

VIIII. KONTROLL U FUNZJONIJIET TAT-TOUCH SCREEN
1. Buttuna tal-qawwa
1.1. Ipplaggja u mbagħad il-prodott ikun fl-istadju standby, bid-dawl tal-buttuna tal-qawwa mixgħul.
1.2. Meta t-tbandil ikun fl-istadju ta' ħidma, agħfas din il-buttuna biex twaqqaf kull funzjoni inkluż il-mużika, it-tajmer.
1.3. Meta t-tbandil ikun fl-istadju ta' ħidma, agħfas din il-buttuna u t-tbandil jiċċentra u jieqaf.

2. Tibdil tal-movimenti tat-tbandil.
2.1. Fl-istat standby, tektek din iċ-ċavetta biex tagħżel il-modalità tat-tbandil, u mbagħad agħfas il-buttuna tal-kontroll tal-gerijiet biex tagħżel il-ger meħtieġ u tibda t-tbandil.

3. Mozzjoni tat-tbandil
3.1. Dan huwa moviment tat-tbandil forma ta' O, għandu tliet veloċitajiet.
3.2. Dan huwa moviment tat-tbandil forma ta' U, għandu tliet veloċitajiet.
3.3. Dan huwa moviment tat-tbandil forma ta' W, b'veloċità waħda biss.

4. Kontroll tal-veloċità
4.1. Billi tmiss din il-buttuna tista' tikkontrolla l-veloċità tat-tbandil, hemm tliet veloċitajiet disponibbli u tliet dwal li jindikaw.

5. Funzjoni tat-tajmer
5.1. Billi tmiss din il-buttuna tista' taġġusta s-setting tat-tajmer b'+/-, hemm 15/30/45 minuta għall-għażla
5.2. Is-setting awtomatiku huwa 45 minuta.

6. Funzjoni tal-mużika
6.1. Tmiss din il-buttuna biex tattiva l-funzjoni tal-mużika, erġa' tmissha għall-melodija li jmiss, żomm din il-buttuna biex titfi l-mużika.

6.2. Is-setting awtomatiku huwa looping, id-daqq tal-mużika għandu funzjoni tal-memorja, tiftaħ wara li tintefa mill-aħħar track li nieqaf tibda ddoqq.

7. Funzjoni tal-kontroll tal-volum
7.1. Tmiss din il-buttuna biex tikkontrolla l-volum, hemm 5 livelli.

8. Funzjoni oħra
Funzjoni ta' protezzjoni tar-rotor imsakkar bil-mutur: meta l-prodott ikun fi tbandil normali, wara li jiġi mblukkat minn forza esterna, il-programm jinduna li t-tbandil tal-prodott huwa 
mblukkat fil-modalità ta' protezzjoni tar-rotor imsakkar, u l-funzjonijiet tal-mużika, tal-ħin u tat-tbandil jieqfu.

IX. AĠĠUSTAMENT TAL-GĦOLI TAD-DAHAR TAS-SEDIL
Dan is-sedil tal-prodott għandu 2 funzjonijiet ta' aġġustament tal-angolu. Agħfas u żomm il-buttuna tal-aġġustament fuq il-host kif muri fil-vleġġa blu (Pic9), u mbagħad iġbed il-host 
'il fuq jew 'l isfel biex tlesti l-aġġustament (Pic 9). Ftakar li t-tfal ma jistgħux joperaw l-aġġustament tad-dahar tas-sedil waqt li jkunu fuq il-prodott, inkella jistgħu jseħħu korrimenti 
mhux mistennija.
Wara li l-qawwa tinxtegħel, fil-każ li l-funzjoni tat-tħawwid ma tkunx mixgħula, agħfas iċ-ċavetta tal-mużika, u l-mużika tista' tinxtegħel u tintuża normalment.
Il-mutur għandu funzjoni ta' protezzjoni tar-rotor imsakkar:
Meta l-prodott ikun qed jitbandal normali, wara li jiġi mblukkat minn ċerta forza esterna, il-programm jiskopri li l-prodott huwa mblukkat mit-tbandil u jidħol fil-modalità ta' 
protezzjoni tar-rotazzjoni mblukkata biex jipproteġi l-partijiet ewlenin milli jiġu mħassra, il-funzjonijiet tal-mużika, tal-ħin u tat-tbandil jieqfu, sempliċement itfi l-enerġija u erġa' ibda 
immedjatament.

UŻU TAĊ-ĊINTURIN TAS-SIGURTÀ
L-ewwel żarma ċ-ċinturin tas-sigurtà u poġġih fil-pożizzjoni xierqa, imbagħad żomm lit-tarbija fil-pożizzjoni xierqa. Orbot iċ-ċinturin u ċ-ċinturin ma' xulxin; Il-pożizzjoni taċ-ċinturin 
tas-sigurtà trid tkun installata sew biex tiżgura s-sigurtà tat-tarbija.

X. FITTINGS TAL-QAFAS/TUBI TAL-PRODOTT
Il-prodott m'għandux funzjoni reżistenti għall-ilma, taħslux direttament, jekk ikun hemm ħmieġ, jekk jogħġbok uża drapp niedja biex tagħsru l-ilma u timsaħ nadif.
Tindif tal-ġugarelli: Il-ġugarelli jistgħu jiġu żarmati u maħsula. Jekk jogħġbok kun żgur li tnixxefhom qabel ma tagħtihom lit-tfal.
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Adapter: Uża biss drapp niexef biex tnaddaf, taħslux.

TINDIF U MANUTENZJONI
Dan il-prodott jeħtieġ manutenzjoni regolari biex jinżamm f'kondizzjoni tajba. Iċċekkja regolarment il-partijiet kollha tal-prodott biex tiżgura li qed joperaw b'mod korrett u għal sinjali 
ta' xedd jew ħsara. Għandhom jintużaw biss partijiet ta' sostituzzjoni forniti jew rakkomandati mill-manifattur.
1. Qabel ma tuża l-prodott għall-ewwel darba, jekk jogħġbok iċċekkja jekk il-partijiet kollha humiex imwaħħla sew jew jekk il-mekkaniżmu tal-issikkar huwiex issikkat sew.
2. Iċċekkja regolarment il-kundizzjoni tal-partijiet prinċipali u l-mekkaniżmi ta 'qfil, kemm jekk humiex f'kondizzjoni tajba. Jekk tistabbilixxi ħsara, jekk jogħġbok waqqaf l-użu 
tal-prodott sakemm il-parti miksura tiġi sostitwita. Tiswijax il-prodott waħdek, imma ikkuntattja lill-ħanut tat-tiswija awtorizzat jew lill-maniġer tal-bejgħ, minn fejn xtrajt il-prodott. 
Inkella l-garanzija tiegħek tiġi kkanċellata.
3. Tużax aċċessorji jew partijiet ta 'sostituzzjoni minbarra dawk, approvati mill-manifattur.
4. Id-drapp tal-prodott għandu jitnaddaf b'ilma sħun u sapun ħafif. Irreferi għat-tikketta tal-kura fuq il-prodott għall-istruzzjonijiet tat-tindif tad-drappijiet.
5. Wara t-tindif, ħalli l-prodott jinxef sew qabel tużah. Huwa assolutament ipprojbit li tintewa u tinħażen qabel ma tinxef għal kollox.
6. Tużax aġenti tat-tindif qawwija, whitener jew aġenti b'partiċelli li joborxu għat-tindif tal-prodott. Huwa pprojbit it-tindif tiegħu f'magni tal-ħasil, dryer, permezz ta 'dry cleaning u 
ċentrifugazzjoni.
7. Naddaf il-partijiet tal-plastik b'xugaman artab u nixxef b'xugaman artab niexef.
8. Naddaf il-komponenti tal-metall jew tal-plastik b'deterġent ħafif u ilma sħun.

ISTRUZZJONIJIET GĦALL-ĦAŻNA
1. Meta ma tużax il-bandal, jekk jogħġbok, aħżenha f'post niexef, irjiħat u sigur. Taħżinx il-prodott f'kamra tat-trab u umdità b'temperaturi baxxi ħafna jew għoljin ħafna.
2. Aħżen il-prodott 'il bogħod mit-tfal.
3. Aħżen il-prodott f'post niexef u nadif. Tesponix il-prodott fix-xemx diretta,
xita, umdità jew temperaturi qawwija.
4. Adapter, użat mat-tbandil tat-trabi għandu jiġi eżaminat regolarment għal ħsara lill-korda, plagg, egħluq u partijiet oħra u f'każi ta 'dannu bħal dan, m'għandux jintuża sakemm jiġi 
sostitwit.
5. L-adapter, użat għall-bandli għandu jkun approvat mill-manifattur!
Attenzjoni! Żomm 'il bogħod min-nar. Taħżinx il-prodott ħdejn sorsi tas-sħana jew fid-dawl tax-xemx dirett għal żmien twil biex tevita d-deformazzjoni.

AMBJENT
Għal raġunijiet ambjentali, meta tkun waqaf tuża dan il-prodott, nitolbu li tarmi l-prodott fil-faċilitajiet xierqa tal-iskart skont il-leġiżlazzjoni lokali
Prodott għal Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarija. Magħmul fiċ-Ċina.
Este produto está em conformidade com a EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 - 1,2,3
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PL WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ NA 
PRZYSZŁOŚĆ JAKO ODNIESIENIE.

POLSKI

OSTRZEŻENIE
Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki.
Zaprzestań używania funkcji kołyski, gdy dziecko zacznie próbować 
samodzielnie siadać lub wstawać. Konstrukcja kołyski jest przeznaczona dla 
dzieci o wadze do 30 kg.
Nigdy nie używaj tego produktu na podwyższonej powierzchni (np. stole).
Zawsze używaj systemu zabezpieczającego.
Nigdy nie używaj pałąka z zabawkami do przenoszenia produktu.
Nie przesuwaj ani nie podnoś tego produktu, gdy w środku znajduje się 
dziecko.
Nie pozostawiaj elastycznych uchwytów do przenoszenia wewnątrz 
produktu.
Gdy produkt jest podłączony do odtwarzacza muzyki, upewnij się, że 
głośność odtwarzacza muzyki jest ustawiona na niską wartość.
Trzymaj wszystkie plastikowe opakowania z dala od dzieci, aby uniknąć 
ryzyka uduszenia.
Trzymaj z dala od ognia!
Łóżeczko dziecięce należy stosować wyłącznie z zalecanym transforma-
torem.
Transformatory stosowane z łóżeczkiem dziecięcym należy regularnie sprawdzać pod kątem usz-
kodzeń przewodu, wtyczki, obudowy i innych części, a w przypadku stwierdzenia takich uszkodzeń 
nie należy ich używać.
• Ten produkt musi być montowany przez osobę dorosłą.
• Nigdy nie pozwól dziecku spać w tym produkcie. Ten produkt nie zastępuje łóżeczka dziecięcego. Jeśli dziecko zaśnie, należy umieścić je w odpowiednim łóżeczku dziecięcym.
• Nie używaj produktu, jeśli jakiekolwiek elementy są uszkodzone lub brakuje ich.
• Nie używaj akcesoriów ani części zamiennych innych niż zatwierdzone przez producenta.
• Ten produkt nie jest przeznaczony do długotrwałego spania.
• ​​Aby uniknąć obrażeń, upewnij się, że dzieci są z dala od rozkładania i składania tego produktu.
• Nie pozwól dzieciom bawić się tym produktem.
• Zabawki wiszące są dodatkowym artykułem! Przechowuj zdemontowane zabawki wiszące w bezpiecznym miejscu!
• Nigdy nie używaj na miękkiej powierzchni (łóżko, sofa, poduszka), ponieważ produkt może się przewrócić i spowodować uduszenie na miękkich powierzchniach.
• Regularnie sprawdzaj, czy nie ma luźnych części! Przeprowadzaj rutynowe kontrole, regularnie konserwuj, czyść i/lub myj artykuł!

PASEK Z ZABAWKAMI
• Montaż wyłącznie przez osobę dorosłą!
• Zawsze zdejmuj pasek z zabawkami podczas przenoszenia lub składania tego produktu.
• Ten pasek z zabawkami ma funkcje wyłącznie do użytku z produktem i nie jest przeznaczony do zabawy.
• Nie mocuj żadnych innych zabawek, przedmiotów ani elementów mocujących do tej zabawki, ponieważ spowoduje to niestabilność konstrukcji i zapobiegnie ryzyku upadku zabawki 
na dziecko.
• Jest przeznaczony do zabawy wizualnej, z delikatnymi melodiami i ruchem. Nie pozwalaj dziecku dotykać zabawki ani dzieciom bawić się nią, gdy zabawka jest zamontowana na 
huśtawce!
• Nie wykonuj montażu, demontażu, napraw ani innych czynności na zabawce, gdy w produkcie znajduje się dziecko.
• Gdy znajdziesz luźne połączenia, uszkodzone lub złamane części zabawki, usuń uszkodzenia, a następnie używaj zabawki zgodnie z przeznaczeniem.

OSTRZEŻENIE! Aby zapobiec możliwym obrażeniom spowodowanym zaplątaniem, zdejmij tę zabawkę, gdy dziecko zacznie próbować wstać na rękach i kolanach w pozycji 
raczkującej. Nie nadaje się dla dzieci poniżej 36 miesięcy. Ryzyko uduszenia.

I. CZĘŚCI
1. Jednostka silnika; 2. Zestaw rurek bazowych; 3. Wspornik; 4. Rurka podsiodłowa; 5. Materiał; 6. Pałąk na zabawki; 7. Adapter; 8. Instrukcja obsługi;

METODA MONTAŻU
II. MONTAŻ RURY PODSIODŁOWEJ
Włóż te dwie rury podsiodłowe wzdłuż kierunku strzałki (rys. 2-1), aż zatrzask wyskoczy (rys. 2-2)

III. MONTAŻ WSPORNIKA
Połóż rurkę podsiodłową na ziemi (rys. 3-1), a następnie włóż wspornik wzdłuż kierunku strzałki (rys. 3-2)

IV. MONTAŻ RURY PODSIODŁOWEJ
Włóż te dwie rury podsiodłowe wzdłuż kierunku strzałki (rys. 4-1), aż zatrzask wyskoczy (rys. 4-2). Wyjmij tkaninę siedziska (fot. 4-3), a następnie włóż rurkę do środka tkaniny (fot. 
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4-4), zapnij (fot. 4-5) i włóż całe siedzisko do wspornika (fot. 4-6), aż usłyszysz dźwięk „kliknięcia” (fot. 4-7).

V. MONTAŻ ZESTAWU SILNIKA
Umieść całą ramę na grupie (fot. 5-1), a następnie włóż zestaw silnika wzdłuż kierunku strzałki (fot. 5-2), aż wyskoczy przycisk zatrzaskowy, a następnie zmontuj rurkę do wspornika, jak 
pokazano (fot. 5-3), aż wyskoczy przycisk zatrzaskowy (fot. 5-4).
VI. MONTAŻ PAŁĄKA Z ZABAWKAMI
Przymocuj obie strony pałąka z zabawkami do ramy siedziska wzdłuż strzałki (fot. 6-1), jak pokazano (fot. 6-2).

VII. ZASILANIE
1. Wtyczkę DC można włożyć do 100-240 V; 50/60 Hz AC zasilanie domowe, jak pokazano (rys. 7). Nie używaj go w wilgotnym środowisku.
2. Interfejs DC można podłączyć do power banku (wyjście power banku wynosi 12 V, 2 A)
3. Parametry wyjściowe adaptera: napięcie wynosi 12 V, a natężenie 2 A.
W poniższym opisie „zabawka” odnosi się do „kołyski dla dziecka”. Ten produkt jest montowany przez osoby dorosłe. Ta zabawka może być podłączona wyłącznie do sprzętu oznaczonego 
jednym z następujących symboli.
Transformatory używane z tym produktem należy regularnie sprawdzać pod kątem uszkodzeń przewodu, wtyczki, obudowy i innych części, a w przypadku takich uszkodzeń nie należy ich 
używać.
Zabawka elektryczna wykorzystująca transformatory i zasilacze nie powinna być przeznaczona do użytku przez dzieci poniżej 3 roku życia.
Zabawka powinna być używana wyłącznie z transformatorem do zabawek lub zasilaczem do zabawek (w stosownych przypadkach).
Zabawka powinna być używana z dostarczonym transformatorem lub zasilaczem, jeśli transformator jest dołączony do zabawki.
Numer modelu lub specyfikacja odpowiedniego transformatora lub zasilacza do użycia z zabawką, jeśli nie zostały dostarczone z zabawką.
Transformator lub zasilacz (w stosownych przypadkach) nie jest zabawką.
Zabawki, które można czyścić płynami, należy odłączyć od transformatora lub zasilacza przed czyszczeniem.

VIII. STEROWANIE EKRANEM DOTYKOWYM I FUNKCJE
1. Przycisk zasilania
1.1. Podłącz, a produkt będzie w trybie gotowości, a lampka przycisku zasilania będzie włączona.
1.2. Gdy huśtawka jest w fazie roboczej, naciśnięcie tego przycisku zatrzyma wszystkie funkcje, w tym muzykę i timer.
1.3. Gdy huśtawka jest w fazie roboczej, naciśnięcie tego przycisku spowoduje wyśrodkowanie i zatrzymanie huśtawki.

2. Zmiana ruchów huśtawki.
2.1. W stanie gotowości dotknij tego przycisku, aby wybrać tryb huśtawki, a następnie naciśnij przycisk sterowania biegiem, aby wybrać wymagany bieg i rozpocząć huśtawkę

3. Ruch huśtawki
3.1. Jest to ruch huśtawki w kształcie litery O, ma trzy prędkości. 3.2. To jest ruch wahadłowy w kształcie litery U, ma trzy prędkości.
3.3. To jest ruch wahadłowy w kształcie litery W, tylko 1 prędkość.

4. Regulacja prędkości
4.1. Dotknij tego przycisku, aby kontrolować prędkość wahadłową, dostępne są trzy prędkości i trzy lampki kontrolne.

5. Funkcja timera
5.1. Dotknij tego przycisku, aby dostosować ustawienia timera o +/-, do wyboru jest 15/30/45 minut
5.2. Domyślne ustawienie to 45 minut.

6. Funkcja muzyki
6.1. Dotknij tego przycisku, aby aktywować funkcję muzyki, dotknij go ponownie, aby przejść do następnej melodii, przytrzymaj ten przycisk, aby wyłączyć muzykę.
6.2. Domyślnym ustawieniem jest pętla, odtwarzanie muzyki ma funkcję pamięci, otwiera się po wyłączeniu od ostatniego wyłączonego utworu, aby rozpocząć odtwarzanie.

7. Funkcja regulacji głośności
7.1. Dotknij tego przycisku, aby kontrolować głośność, jest 5 poziomów.

8. Inne funkcje
Funkcja ochrony przed zablokowanym wirnikiem silnika: gdy produkt jest w normalnym ruchu wahadłowym, po zablokowaniu przez siłę zewnętrzną, program wykryje, że ruch wahadłowy 
produktu jest zablokowany w trybie ochrony przed zablokowanym wirnikiem, a funkcje muzyki, pomiaru czasu i huśtania zostaną zatrzymane.

IX. REGULACJA WYSOKOŚCI OPARCIA
Siedzisko tego produktu ma 2 funkcje regulacji kąta. Naciśnij i przytrzymaj przycisk regulacji na elemencie nośnym, jak pokazano na niebieskiej strzałce (Rys. 9), a następnie przeciągnij 
element nośny w górę lub w dół, aby zakończyć regulację (Rys. 9). Pamiętaj, że dziecko nie może obsługiwać regulacji oparcia, gdy jest na produkcie, w przeciwnym razie może dojść do 
nieoczekiwanych obrażeń.
Po włączeniu zasilania, w przypadku gdy funkcja potrząsania nie jest włączona, naciśnij klawisz muzyki, a muzykę można włączyć i używać normalnie.
Silnik ma funkcję ochrony przed zablokowanym wirnikiem:
Gdy produkt jest w normalnym ruchu wahadłowym, po zablokowaniu przez określoną siłę zewnętrzną, program wykrywa, że ​​produkt jest zablokowany przez ruch wahadłowy i przechodzi 
w tryb ochrony przed zablokowanym obrotem, aby chronić kluczowe części przed uszkodzeniem, muzyka, czas i funkcje huśtania zatrzymują się, wystarczy wyłączyć zasilanie i natychmiast 
ponownie uruchomić.

UŻYWANIE PASÓW BEZPIECZEŃSTWA
Najpierw zdemontuj pas bezpieczeństwa i umieść go we właściwej pozycji, a następnie przytrzymaj dziecko we właściwej pozycji. Zapnij pas i pas ze sobą; pozycja pasa bezpieczeństwa musi 
być prawidłowo zainstalowana, aby zapewnić bezpieczeństwo dziecka.

X. RAMA PRODUKTU/ZŁĄCZA RUROWE
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Produkt nie ma funkcji wodoodporności, nie myj go bezpośrednio, jeśli jest brudny, użyj wilgotnej szmatki, aby wykręcić wodę i wytrzeć go do czysta.
Czyszczenie zabawek: Zabawki można rozmontować i umyć. Przed podaniem ich dzieciom należy je osuszyć.
Adapter: Do czyszczenia używaj tylko suchej szmatki, nie myj.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Ten produkt wymaga regularnej konserwacji, aby utrzymać go w dobrym stanie technicznym. Regularnie sprawdzaj wszystkie części produktu, aby upewnić się, że działają prawidłowo i 
czy nie ma oznak zużycia lub uszkodzenia. Należy używać wyłącznie części zamiennych dostarczonych lub zalecanych przez producenta.
1. Przed pierwszym użyciem produktu sprawdź, czy wszystkie części są dobrze zamocowane lub czy mechanizm napinający jest dobrze dokręcony.
2. Regularnie sprawdzaj stan głównych części i mechanizmów blokujących, czy są w dobrym stanie. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia zaprzestań używania produktu do czasu 
wymiany uszkodzonej części. Nie naprawiaj produktu samodzielnie, ale skontaktuj się z autoryzowanym punktem naprawczym lub kierownikiem sprzedaży, u którego kupiłeś produkt. 
W przeciwnym razie gwarancja zostanie anulowana.
3. Nie używaj akcesoriów ani części zamiennych innych niż te zatwierdzone przez producenta.
4. Materiał produktu należy czyścić ciepłą wodą z łagodnym mydłem. Instrukcje dotyczące czyszczenia tkanin znajdują się na etykiecie produktu.
5. Po czyszczeniu pozostaw produkt do wyschnięcia przed użyciem. Zabrania się składania i przechowywania go, dopóki nie wyschnie całkowicie.
6. Nie używaj silnych środków czyszczących, wybielaczy ani środków z cząsteczkami ściernymi do czyszczenia produktu. Zabrania się czyszczenia w pralce, suszarce, poprzez czyszczenie 
na sucho, wybielanie i wirowanie.
7. Części plastikowe czyść miękkim ręcznikiem i osuszaj suchym miękkim ręcznikiem.
8. Części metalowe lub plastikowe czyść łagodnym detergentem i ciepłą wodą.

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE PRZECHOWYWANIA
1. Gdy nie używasz huśtawki, przechowuj ją w suchym, wietrznym i bezpiecznym miejscu. Nie przechowuj produktu w zakurzonym, wilgotnym pomieszczeniu o bardzo niskich lub 
bardzo wysokich temperaturach.
2. Przechowuj produkt z dala od dzieci.
3. Przechowuj produkt w suchym i czystym miejscu. Nie wystawiaj produktu na bezpośrednie działanie promieni słonecznych,
deszczu, wilgoci ani wysokich temperatur.
4. Adapter używany z huśtawką dla niemowląt musi być regularnie sprawdzany pod kątem uszkodzeń przewodu, wtyczki, obudowy i innych części, a w przypadku takich uszkodzeń nie 
należy go używać do czasu wymiany.
5. Adapter używany z huśtawką musi być zatwierdzony przez producenta!
Uwaga! Trzymać z dala od ognia. Nie przechowywać produktu w pobliżu źródeł ciepła ani w bezpośrednim świetle słonecznym przez dłuższy czas, aby zapobiec odkształceniom.

ŚRODOWISKO
Ze względów środowiskowych, po zaprzestaniu korzystania z tego produktu, prosimy o utylizację produktu w odpowiednich obiektach utylizacji odpadów zgodnie z lokalnymi 
przepisami.
Wyprodukowano dla Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Płowdiw, Bułgaria. Wyprodukowano w Chinach.
Ten produkt jest zgodny z normami EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 - 1,2,3



УПОЗОРЕЊЕ!
Никада не остављајте дете без надзора.
Престаните са коришћењем функција љуљања када дете почне да 
покушава самостално да седи или устаје. Конструкција колевке је 
намењена деци тежине до 30 кг.
Никада не користите овај производ на повишеној површини (нпр.
Увек користите сигурносни систем.
Никада не користите шипку за играчке за ношење производа.
Немојте померати или подизати овај производ са бебом у њему.
Не остављајте флексибилне ручке за ношење унутар производа.
Када је производ повезан на музички плејер, уверите се да је јачина 
звука музичког плејера подешена на ниску вредност.
Држите сву пластичну амбалажу ван домашаја деце да бисте избегли 
ризик од гушења.
Држите даље од ватре!
Дечја колевка се сме користити само са препорученим 
трансформатором.
Трансформатори који се користе са дечјом колевком морају се 
редовно прегледати на оштећења кабла, утикача, кућишта и других 
делова, а у случају таквог оштећења не смеју се користити.
• Овај производ мора да састави одрасла особа.
• Никада не дозволите детету да спава у овом производу. Овај производ не замењује креветац или колевку. Уколико дете заспи, треба га ставити у одговарајући креветац или 
колевку.
• Не користите производ ако су неке компоненте поломљене или недостају. • Не користите додатну опрему или резервне делове осим оних које је одобрио произвођач. • Овај 
производ није намењен за дуже периоде спавања.
• Да бисте избегли повреде, осигурајте да деца буду подаље приликом расклапања и склапања овог производа. • Не дозволите деци да се играју овим производом.
• Висеће играчке су додатни предмет! Држите уклоњене висеће играчке на безбедном месту!
• Никада не користите на мекој површини (кревет, софа, јастук) јер се производ може преврнути и изазвати гушење на меким површинама.
• Редовно проверавајте да ли има лабавих делова! Редовно вршите преглед, редовно одржавајте, чистите и/или перите предмет!

ТОИ БАР
• Само одрасла особа саставља!
• Увек уклоните шипку за играчку када носите или савијате овај производ.
• Ова играчка има функције само за употребу са производом и није намењена за игру.
• Не причвршћујте никакве друге играчке, предмете или додатке на ову играчку јер ће то учинити структуру нестабилном и спречити ризик да играчка падне на дете.
• Дизајниран је за забаву – визуелно, са нежним мелодијама и покретом. Не дозволите беби да додирује играчку или деци да се играју са њом када је играчка постављена 
на љуљашку!
• Немојте вршити монтажу, растављање, поправке или друге активности на играчки када је дете у производу.
• Када нађете лабаве спојеве, поломљене или оштећене делове играчке, уклоните оштећење и затим користите играчку како је предвиђено.

УПОЗОРЕЊЕ! Да бисте спречили могуће повреде уплетењем, уклоните ову играчку када дете почне да покушава да устане на руке и колена у положају пузања. 
Није погодан за децу млађу од 36 месеци. Опасност од дављења.

I. ДЕЛОВИ
1. Моторна јединица; 2. Комплет основних цеви; 3. Носач; 4. Цев седишта; 5. Тканина; 6. Шипка за играчке; 7. Адаптер; 8. Упутство за употребу;

НАЧИН СКЛАПАЊА
II. СКЛАПАЊЕ ЦЕВИ СЕДИШТА
Уметните те две цеви седишта дуж смера стрелице (Слика 2-1) док дугме не искочи (Слика 2-2)

III. СКЛАПАЊЕ НОСАЧА
Поставите цев седишта на земљу (Слика 3-1), а затим уметните носач дуж смера стрелице (Слика 3-2)

IV. СКЛАПАЊЕ ЦЕВИ СЕДИШТА
Уметните те две цеви седишта дуж смера стрелице (Слика 4-1) док дугме не искочи (Слика 4-2). Извадите тканину седишта (Слика 4-3), а затим уметните цев унутар тканине 
(Слика 4-4), завежите се (Слика 4-5) и уметните цело седиште у носач (Слика 4-6) док не чујете звук „клика“ (Слика 4-7).

V. СКЛАПАЊЕ МОТОРА
Поставите цео оквир на групу (Слика 5-1), затим уметните мотор у смеру стрелице (Слика 5-2) док дугме не искочи, а затим склопите цев на носач као што је приказано 
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(Слика 5-3) док дугме не искочи (Слика 5-4).

VI. СКЛАПАЊЕ ШИПКЕ ЗА ИГРАЧКЕ
Причврстите обе стране шипке за играчке на оквир седишта дуж стрелице (Слика 6-1), као што је приказано (Слика 6-2).

VII. НАПАЈАЊЕ
1. DC утикач се може уметнути у 100-240V; Кућно напајање наизменичном струјом од 50/60 Hz као што је приказано (Слика 7). Молимо вас да га не користите у влажном 
окружењу.
2. DC интерфејс се може повезати са преносном пуњачем (излаз преносне пуњаче је 12V, 2A).
3. Излазни параметри адаптера: напон је 12V, а струја је 2A.
У следећем опису „играчка“ се односи на „дечју колевку“. Овај производ склапају одрасли. Ова играчка је намењена само за повезивање са опремом која носи било који од 
следећих симбола.
Трансформаторе који се користе са овим производом треба редовно прегледати на оштећења кабла, утикача, кућишта и других делова и у случају таквог оштећења не смеју 
се користити.
Електричне играчке које користе трансформаторе и напајања нису намењене за употребу од стране деце млађе од 3 године. Играчка се сме користити само са 
трансформатором за играчке или напајањем за играчке (ако је применљиво).
Играчка се сме користити са трансформатором или напајањем које се испоручује уз играчку, ако је трансформатор испоручени уз играчку.
Број модела или спецификација одговарајућег трансформатора или напајања за употребу са играчком, ако није испоручено са играчком.
Трансформатор или напајање (ако је применљиво) није играчка.
Играчке које се могу чистити течностима морају се искључити из трансформатора или напајања пре чишћења.

VIII. КОНТРОЛА И ФУНКЦИЈЕ ЕКРАНА ОСЕТЉИВОГ НА ДОДИР
1. Дугме за напајање
1.1. Укључите га, производ ће бити у стању приправности, светло дугмета за напајање ће се упалити.
1.2. Када је љуљашка у радној фази, притисните ово дугме и зауставићете све функције, укључујући музику и тајмер.
1.3. Када је љуљашка у радној фази, притисните ово дугме и љуљашка ће се центрирати и зауставити.

2. Промена покрета љуљања.
2.1. У стању приправности, додирните ово дугме да бисте изабрали режим љуљања, а затим притисните дугме за контролу брзина да бисте изабрали жељену брзину и 
покренули љуљашку.

3. Љуљање
3.1. Ово је љуљање у облику слова О, има три брзине.
3.2. Ово је љуљање у облику слова U, има три брзине.

3.3. Ово је љуљање у облику слова W, само 1 брзина.

4. Контрола брзине
4.1. Додиром овог дугмета можете контролисати брзину љуљања, доступне су три брзине и три индикаторска светла.

5. Функција тајмера
5.1. Додиром овог дугмета можете подесити подешавање тајмера помоћу +/-, доступно је 15/30/45 минута.

5.2. Подразумевано подешавање је 45 минута.

6. Музичка функција
6.1. Додирните ово дугме да бисте активирали музичку функцију, поново га додирните да бисте прешли на следећу мелодију, држите ово дугме да бисте искључили музику.

6.2. Подразумевано подешавање је петља, репродукција музике има функцију меморије, почиње након гашења од последње прекинуте нумере.

7. Функција контроле јачине звука
7.1. Додирните ово дугме да бисте контролисали јачину звука, постоји 5 нивоа.

8. Остале функције
Функција заштите од блокираног ротора мотора: када се производ нормално окреће, након што га блокира спољна сила, програм ће детектовати да је окретање производа 
блокирано у режиму заштите од блокираног ротора, а функције музике, времена и љуљања ће се зауставити.

IX. ПОДЕШАВАЊЕ ВИСИНЕ НАСЛОНА
Ово седиште производа има 2 функције подешавања угла. Притисните и држите дугме за подешавање на седишту као што је приказано плавом стрелицом (Слика 9), а затим 
повуците седиште горе или доле да бисте завршили подешавање (Слика 9). Имајте на уму да дете не може да подешава наслоне док је на производу, у супротном може доћи 
до неочекиваних повреда.
Након што је напајање укључено, у случају да функција тресења није укључена, притисните тастер за музику и музика се може укључити и користити нормално.
Мотор има функцију заштите од закључаног ротора:
Када се производ нормално окреће, након што га блокира одређена спољна сила, програм детектује да је производ блокиран замахом и ући ће у режим заштите од 
блокиране ротације како би заштитио кључне делове од оштећења. Функције музике, времена и замахивања се заустављају, само искључите напајање и одмах поново 
покрените уређај.

УПОТРЕБА СИГУРНОСНОГ ПОЈАСА
Прво раставите сигурносни појас и поставите га у правилан положај, а затим држите бебу у правилном положају. Причврстите појас и појас један за други; Положај 
сигурносног појаса мора бити правилно постављен како би се осигурала безбедност бебе.
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X. СПОЈНИЦЕ ОКВИРА/ЦЕВИ ПРОИЗВОДА
Производ нема водоотпорну функцију, не перите га директно, ако има прљавштине, користите влажну крпу да исцедите воду и обришите је.
Чишћење играчака: Играчке се могу раставити и опрати. Молимо вас да их обавезно осушите пре него што их дате деци.
Адаптер: За чишћење користите само суву крпу, не перите. 

ЧИШЋЕЊЕ И ОДРЖАВАЊЕ
Овај производ захтева редовно одржавање да би се одржао у добром радном стању. Редовно проверавајте све делове производа да бисте били сигурни да раде исправно и 
да ли има знакова хабања или оштећења. Треба користити само резервне делове које је испоручио или препоручио произвођач.
1. Пре прве употребе производа, проверите да ли су сви делови добро причвршћени или да ли је механизам за затезање добро затегнут.
2. Редовно проверавајте стање главних делова и механизама за закључавање, да ли су у добром стању. Ако утврдите оштећење, престаните да користите производ док 
се поломљени део не замени. Не поправљајте производ сами, већ контактирајте овлашћену сервисну радионицу или менаџера продаје од којег сте купили производ. У 
супротном, ваша гаранција ће бити поништена.
3. Немојте користити додатну опрему или резервне делове осим оних које је одобрио произвођач.
4. Тканина производа мора се очистити топлом водом и благим сапуном. Погледајте етикету за негу на производу за упутства за чишћење тканина.
5. Након чишћења, оставите производ да се добро осуши пре употребе. Апсолутно је забрањено преклапање и складиштење пре него што се потпуно осуши.
6. Немојте користити јака средства за чишћење, избељивач или средства са абразивним честицама за чишћење производа. Забрањено је његово чишћење у веш машини, 
машини за сушење веша, кроз хемијско чишћење бељењем и центрифугирањем.
7. Очистите пластичне делове меким пешкиром и осушите сувим меким пешкиром.
8. Очистите металне или пластичне компоненте благим детерџентом и топлом водом.

УПУТСТВА ЗА СКЛАДИШТЕЊЕ
1. Када не користите љуљашку, одложите је на суво, ветровито и безбедно место. Не складиштите производ у прашњавој, влажној просторији са веома ниским или веома 
високим температурама.
2. Чувајте производ ван домашаја деце.
3. Чувајте производ на сувом и чистом месту. Не излажите производ директној сунчевој светлости,
киша, влага или оштре температуре.
4. Адаптер, који се користи са љуљашком за бебе, мора се редовно прегледати да ли има оштећења на каблу, утикачу, кућишту и другим деловима и у случају таквог 
оштећења не треба га користити док се не замени.
5. Адаптер који се користи за љуљашке мора бити одобрен од стране произвођача!
Опрез! Држати даље од ватре. Не чувајте производ у близини извора топлоте или на директној сунчевој светлости дуже време да бисте спречили деформацију.

ЖИВОТНА СРЕДИНА
Из еколошких разлога, када престанете да користите овај производ, молимо вас да одложите производ у одговарајућа постројења за отпад у складу са локалним 
законодавством
Произведено за Кика Гроуп Лтд., Васил Левски 121, Пловдив, Бугарска. Произведено у Кини.
Овај производ је у складу са стандардима EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 - 1,2,3
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ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Никогаш не го оставајте детето без надзор.
Престанете да ги користите функциите за нишање кога детето ќе 
почне да се обидува самостојно да седне или стане. Структурата на 
лулката е наменета за деца со тежина до 30 кг.
Никогаш не користете го овој производ на подигната површина (на пр. 
маса).
Секогаш користете го системот за врзување.
Никогаш не користете ја лентата за играчки за да го носите 
производот.
Немојте да го движите или кревате овој производ со бебето во него.
Не оставајте флексибилни рачки за носење во внатрешноста на 
производот.
Кога производот е поврзан со музички плеер, проверете дали јачината 
на звукот на музичкиот плеер е поставена на ниска вредност.
Чувајте го целото пластично пакување подалеку од деца за да 
избегнете ризик од задушување.
Чувајте се подалеку од оган!
Лулката за бебиња треба да се користи само со препорачаниот 
трансформатор.
Трансформаторите што се користат со лулката за бебиња треба редовно да се проверуваат 
за оштетување на кабелот, приклучокот, куќиштето и другите делови, а во случај на такво 
оштетување не треба да се користат.
• Овој производ мора да го состави возрасно лице.
• Никогаш не дозволувајте детето да спие во овој производ. Овој производ не заменува креветче или креветче. Доколку детето заспие, треба да се стави во соодветно 
креветче или креветче.
• Не го користете производот ако некои компоненти се скршени или недостасуваат.
• Не користете додатоци или резервни делови освен оние одобрени од производителот.
• Овој производ не е наменет за подолги периоди на спиење.
• За да избегнете повреди, држете ги децата подалеку при одвиткување и превиткување на овој производ.
• Не дозволувајте децата да си играат со овој производ.
• Висечките играчки се дополнителен предмет! Чувајте ги извадените висечки играчки на безбедно место!
• Никогаш не користете на мека површина (кревет, софа, перница) бидејќи производот може да се преврти и да предизвика задушување на меките површини.
• Редовно проверувајте за лабави делови! Вршете рутинска инспекција, редовно одржувајте, чистете и/или перете го предметот!

ИГРАЧКИ БАР
• Да се ​​состави само од возрасен!
• Секогаш отстранувајте ја лентата за играчки кога го носите или преклопувате овој производ.
• Оваа лента за играчки има функции само за употреба со производот и не е наменета за играње.
• Не прикачувајте други играчки, предмети или додатоци на оваа играчка бидејќи тоа ќе ја направи структурата нестабилна и ќе го спречи ризикот играчката да падне врз 
детето.
• Дизајниран е за забава-визуелно, со нежни мелодии и движења. Не дозволувајте бебето да ја допира играчката или децата да си играат со неа кога играчката е поставена 
на лулашката!
• Не вршете склопување, расклопување, поправки или други активности на играчката кога има дете во производот.
• Кога ќе најдете лабави врски, скршени или оштетени делови од играчката, отстранете ја штетата и потоа употребете ја играчката како што е предвидено.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! За да спречите можна повреда со заплеткување, отстранете ја оваа играчка кога детето ќе почне да се обидува да се крене на раце и на 
колена во положба на ползење. Не е погоден за деца под 36 месеци. Опасност од задушување.

I. ДЕЛОВИ
1. Моторна единица; 2. Комплет основни цевки; 3. Носач за потпора; 4. Цевка за седиште; 5. Ткаенина; 6. Штитник за играчки; 7. Адаптер; 8. Упатство за употреба;

НАЧИН НА СКЛОПУВАЊЕ
II. СКЛОП НА ЦЕВКАТА ЗА СЕДИШТЕ
Вметнете ги овие две цевки за седиште по насоката на стрелката (Слика 2-1) додека копчето за закопчување не излезе (Слика 2-2)

III. СКЛОП НА НОСАЧОТ ЗА ПОТПОРА
Поставете ја цевката за седиште на подот (Слика 3-1), потоа вметнете го носачот за потпора по насоката на стрелката (Слика 3-2)

IV. СКЛОП НА ЦЕВКАТА ЗА СЕДИШТЕ
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Вметнете ги овие две цевки за седиште по насоката на стрелката (Слика 4-1) додека копчето за закопчување не излезе (Слика 4-2). Извадете ја ткаенината на седиштето 
(Слика 4-3), а потоа вметнете ја цевката во ткаенината (Слика 4-4), закопчајте ја копчата (Слика 4-5) и вметнете го целото седиште во потпорниот држач (Слика 4-6) додека 
не го слушнете звукот „клик“ (Слика 4-7).

V. СКЛОП НА МОТОРНИОТ СЕТ
Поставете ја целата рамка на групата (Слика 5-1), вметнете го моторот во насока на стрелката (Слика 5-2) додека копчето не излезе, а потоа склопете ја цевката на држачот 
како што е прикажано (Слика 5-3) додека копчето не излезе (Слика 5-4).
VI. СКЛОП НА ШИПКА ЗА ИГРАЧКИ
Прикачете ги двете страни на шипката за играчки на рамката на седиштето по стрелката (Слика 6-1), како што е прикажано (Слика 6-2).

VII. НАПОЈУВАЊЕ СО НАПОЈУВАЊЕ
1. Приклучокот за еднонасочна струја може да се вметне во 100-240V; Домашно напојување со наизменична струја од 50/60 Hz како што е прикажано (Слика 7). Ве молиме 
не го користете во влажна средина.
2. DC интерфејсот може да се поврзе со полначот (излезот на полначот е 12V, 2A).
3. Излезни параметри на адаптерот: напонот е 12V, а струјата е 2A.
Во следниот опис, „играчка“ се однесува на „лулка за бебиња“. Овој производ го склопуваат возрасни. Оваа играчка треба да се поврзе само со опрема што носи еден од 
следниве симболи.
Трансформаторите што се користат со овој производ треба редовно да се проверуваат за оштетување на кабелот, приклучокот, куќиштето и другите делови и во случај на 
такво оштетување не треба да се користат.
Електричната играчка што користи трансформатори и напојувања не треба да биде наменета за употреба од страна на деца под 3 години.
Играчката треба да се користи само со трансформатор за играчки или со напојување за играчки (според потребите).
Играчката треба да се користи со трансформаторот или напојувањето што е испорачано ако трансформаторот е испорачан со играчката.
Бројот на моделот или спецификацијата на соодветен трансформатор или напојување за употреба со играчката ако не е испорачан со играчката.

Трансформаторот или напојувањето (доколку е применливо) не е играчка.
Играчките што треба да се чистат со течности треба да се исклучат од трансформаторот или напојувањето пред чистење.

VIII. КОНТРОЛА И ФУНКЦИИ НА ДОПИРНИОТ ЕКРАН
1. Копче за вклучување
1.1. Вклучете го производот во струја, а потоа производот ќе биде во состојба на подготвеност, светлото на копчето за вклучување ќе светне.
1.2. Кога лулашката е во работна состојба, притиснете го ова копче за да ги запрете сите функции, вклучувајќи музика, тајмер.
1.3. Кога лулашката е во работна состојба, притиснете го ова копче и лулашката ќе се центрира и ќе застане.

2. Менување на движењата на нишање.
2.1. Во состојба на подготвеност, допрете го ова копче за да го изберете режимот на нишање, а потоа притиснете го копчето за контрола на брзината за да ја изберете 
потребната брзина и да го започнете нишањето.

3. Движење на нишање
3.1. Ова е движење на нишање во форма на буквата О, има три брзини.
3.2. Ова е движење за нишање во форма на буквата U, има три брзини.

3.3. Ова е движење за нишање во форма на W, само 1 брзина.

4. Контрола на брзината
4.1. Допрете го ова копче за да ја контролирате брзината на нишање, достапни се три брзини и три индикаторски светла.

5. Функција на тајмер
5.1. Допрете го ова копче за да го прилагодите тајмерот за +/-, има 15/30/45 минути за избор
5.2. Стандардната поставка е 45 минути.

6. Музичка функција
6.1. Допрете го ова копче за да ја активирате музичката функција, допрете го повторно за следната мелодија, држете го ова копче за да ја исклучите музиката.

6.2. Стандардната поставка е повторување, репродукцијата на музика има функција за меморија, се отвора по исклучување од последната песна што започнала да се 
репродуцира.

7. Функција за контрола на јачината на звукот
7.1. Допрете го ова копче за да ја контролирате јачината на звукот, има 5 нивоа.

8. Друга функција
Функција за заштита на моторот со блокиран ротор: кога производот е во нормална нишалка, откако ќе биде блокиран од надворешна сила, програмата ќе открие дека 
нишалката на производот е блокирана во режим на заштита на заклучен ротор, а функциите за музика, тајминг и нишалка ќе престанат.

IX. ПРИЛАГОДУВАЊЕ НА ВИСИНАТА НА ПОТПИРАЧОТ ЗА ГРБ
Седиштето на овој производ има 2 функции за прилагодување на аголот. Притиснете го и држете го копчето за прилагодување на главниот адаптер како што е прикажано 
на сината стрелка (Слика 9), а потоа повлечете го главниот адаптер нагоре или надолу за да го завршите прилагодувањето (Слика 9). Запомнете дека детето не може да го 
управува прилагодувањето на потпирачот за грб додека е на производот, во спротивно може да се појават неочекувани повреди.
Откако ќе се вклучи напојувањето, во случај функцијата за тресење да не е вклучена, притиснете го копчето за музика и музиката може да се вклучи и да се користи 
нормално.
Моторот има функција за заштита од заклучен ротор:



MK ВАЖНО! ПРОЧИТАЈТЕ ВНИМАТЕЛНО И 
ЧУВАЈТЕ ЗА ИДНА РЕФЕРЕНЦА.

МАКЕДОНСКИ

Кога производот е во нормална нишалка, откако ќе биде блокиран од одредена надворешна сила, програмата детектира дека производот е блокиран од нишалка и ќе 
влезе во режим на заштита од блокирана ротација за да ги заштити клучните делови од оштетување, функциите за музика, тајминг и нишалка запираат, само исклучете го 
напојувањето и веднаш рестартирајте го.

УПОТРЕБА НА СИГУРНОСЕН ПОЈАС
Прво расклопете го сигурносниот појас и поставете го во правилна положба, а потоа држете го бебето во правилна положба. Прицврстете го појасот и појасот еден за друг; 
Позицијата на сигурносниот појас мора да биде правилно инсталирана за да се обезбеди безбедноста на бебето.

X. РАМКА НА ПРОИЗВОДОТ/ФИТИНЗИ ЗА ЦЕВКА
Производот нема водоотпорна функција, не го перете директно, доколку има нечистотија, користете влажна крпа за да ја исцедите водата и избришете ја.
Чистење на играчки: Играчките може да се расклопат и перат. Ве молиме, осигурајте се дека сте ги исушиле пред да ги дадете на деца.
Адаптер: Користете само сува крпа за чистење, не перете.

ЧИСТЕЊЕ И ОДРЖУВАЊЕ
Овој производ бара редовно одржување за да биде во добра работна состојба. Редовно проверувајте ги сите делови на производот за да се уверите дека тие работат 
правилно и дали има знаци на абење или оштетување. Треба да се користат само резервни делови испорачани или препорачани од производителот.
1. Пред да го користите производот за прв пат, проверете дали сите делови се добро фиксирани или дали механизмот за затегнување е добро затегнат.
2. Редовно проверувајте ја состојбата на главните делови и механизмите за заклучување, дали се во добра состојба. Ако утврдите оштетување, престанете да го користите 
производот додека не се замени скршениот дел. Не го поправајте производот сами, туку контактирајте со овластена продавница за поправка или менаџерот за продажба од 
кој сте го купиле производот. Во спротивно гаранцијата ќе ви биде откажана.
3. Не користете дополнителна опрема или резервни делови освен оние одобрени од производителот.
4. Ткаенината на производот мора да се исчисти со топла вода и благ сапун. Погледнете ја етикетата за нега на производот за упатства за чистење на ткаенини.
5. По чистењето, оставете го производот добро да се исуши пред да го користите. Апсолутно е забрането превиткување и складирање пред целосно да се исуши.
6. Не користете силни средства за чистење, избелувачи или средства со абразивни честички за чистење на производот. Забрането е негово чистење во машина за перење, 
сушење, преку хемиско белење и центрифугирање.
7. Пластичните делови исчистете ги со мека крпа и исушете ги со сува мека крпа.
8. Исчистете ги металните или пластичните компоненти со благ детергент и топла вода.

ИНСТРУКЦИИ ЗА СКЛАДИРАЊЕ
1. Кога не ја користите лулашката, ве молиме чувајте ја на суво, ветровито и безбедно место. Не го чувајте производот во правлива, влажна просторија со многу ниски или 
многу високи температури.
2. Чувајте го производот подалеку од деца.
3. Чувајте го производот на суво и чисто место. Не го изложувајте производот на директна сончева светлина,
дожд, влага или остри температури.
4. Адаптерот што се користи со нишалката за доенчиња мора редовно да се испитува за оштетување на кабелот, приклучокот, куќиштето и другите делови и во случај на 
такво оштетување, не треба да се користи додека не се замени.
5. Адапторот што се користи за нишалки мора да биде одобрен од производителот!
Внимание! Да се ​​чува подалеку од оган. Не чувајте го производот во близина на извори на топлина или на директна сончева светлина долго време за да спречите 
деформација.

ЖИВОТНА СРЕДИНА
Од еколошки причини, кога ќе престанете да го користите овој производ, ве молиме да го фрлите производот во соодветните капацитети за отпад во согласност со локалното 
законодавство
Произведено за Кика Груп ДООЕЛ, Васил Левски 121, Пловдив, Бугарија. Направено во Кина.
Овој производ е во согласност со EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 - 1,2,3



PARALAJMËRIM!
Asnjëherë mos e lini fëmijën pa mbikëqyrje.
Ndërpritni përdorimin e funksioneve të lëkundjes kur fëmija fillon të 
përpiqet të ulet ose të ngrihet në mënyrë të pavarur. Struktura e djepit 
është menduar për fëmijë që peshojnë deri në 30 kg.
Mos e përdorni kurrë këtë produkt në një sipërfaqe të ngritur (p.sh. një 
tryezë).
Përdorni gjithmonë sistemin e fiksimit.
Asnjëherë mos përdorni shiritin e lodrave për të mbajtur produktin.
Mos e lëvizni ose mos e ngrini këtë produkt me fëmijën brenda tij.
Mos lini doreza mbajtëse fleksibël brenda produktit.
Kur produkti është i lidhur me një riprodhues muzikor, sigurohuni që volu-
mi i riprodhuesit muzikor të jetë vendosur në një vlerë të ulët.
Mbani të gjitha paketat plastike larg fëmijëve për të shmangur rrezikun e 
mbytjes.
Mbajeni larg zjarrit!
Djepi i foshnjës duhet të përdoret vetëm me transformatorin e rekomandu-
ar.
Transformatorët e përdorur me djepin e foshnjës duhet të kontrollohen 
rregullisht për dëmtime në kabllo, spinë, kuti dhe pjesë të tjera, dhe në rast të një dëmtimi të tillë 
ato nuk duhet të përdoren.
• Ky produkt duhet të montohet nga një i rritur.
• Mos e lini kurrë fëmijën të flejë në këtë produkt. Ky produkt nuk zëvendëson një krevat fëmijësh ose një djep. Nëse fëmija bie në gjumë, atëherë duhet të vendoset në një krevat 
fëmijësh ose djep të përshtatshëm.
• Mos e përdorni produktin nëse ndonjë komponent është i thyer ose mungon.
• Mos përdorni aksesorë ose pjesë këmbimi përveç atyre të miratuara nga prodhuesi.
• Ky produkt nuk është menduar për periudha të zgjatura gjumi.
• Për të shmangur lëndimet, sigurohuni që fëmijët të mbahen larg kur hapni dhe palosni këtë produkt.
• Mos i lini fëmijët të luajnë me këtë produkt.
• Lodrat e varura janë një artikull shtesë! Mbani lodrat e varura të hequra në një vend të sigurt!
• Mos e përdorni kurrë në një sipërfaqe të butë (krevat, divan, jastëk) pasi produkti mund të përmbyset dhe të shkaktojë mbytje në sipërfaqet e buta.
• Kontrolloni rregullisht për pjesë të lirshme! Bëni inspektim rutinë, mirëmbajeni, pastroni dhe/ose lani rregullisht artikullin!

BAR LODARE
• Të montohet vetëm nga një i rritur!
• Hiqeni gjithmonë shiritin e lodrës kur mbani ose palosni këtë produkt.
• Ky shirit lodrash ka funksione vetëm për përdorim me produktin dhe nuk është i destinuar për lojë.
• Mos i bashkëngjitni asnjë lodër tjetër, objekti ose bashkëngjitjeje në këtë lodër pasi kjo do ta bëjë strukturën të paqëndrueshme dhe do të parandalojë rrezikun që lodra të bjerë mbi 
fëmijën.
• Është krijuar për të argëtuar-vizualisht, me melodi dhe lëvizje të buta. Mos lejoni që foshnja të prekë lodrën ose fëmijët të luajnë me të kur lodra është e montuar në lëkundje!
• Mos kryeni montim, çmontim, riparim ose aktivitete të tjera në lodër kur ka një fëmijë në produkt.
• Kur gjeni lidhje të lirshme, pjesë të thyera ose të dëmtuara të lodrës, hiqni dëmtimin dhe më pas përdorni lodrën sipas qëllimit.

PARALAJMËRIM! Për të parandaluar dëmtimin e mundshëm nga ngatërrimi, hiqeni këtë lodër kur fëmija fillon të përpiqet të ngrihet me duar dhe gjunjë në një pozicion 
zvarritës. Nuk është i përshtatshëm për fëmijët nën 36 muaj. Rreziku i mbytjes.

I. PJESËT
1. Njësia e motorit; 2. Set tubash bazë; 3. Mbështetëse; 4. Tub sediljeje; 5. Pëlhurë; 6. Shkop lodrash; 7. Përshtatës; 8. Manual udhëzimesh;

METODA E MONTIMIT
II. MONTIMI I TUBIT TË SEDILJES
Vendosni këto dy tuba sediljeje përgjatë drejtimit të shigjetës (Fotografia 2-1) derisa butoni i fiksimit të dalë jashtë (Fotografia 2-2)

III. MONTIMI I MBËSHTETËSES MBËSHTETËSE
Vendosni tubin e sediljes në tokë (Fotografia 3-1), pastaj futni mbështetësen përgjatë drejtimit të shigjetës (Fotografia 3-2)

IV. MONTIMI I TUBIT TË SEDILJES
Vendosni këto dy tuba sediljeje përgjatë drejtimit të shigjetës (Fotografia 4-1) derisa butoni i fiksimit të dalë jashtë (Fotografia 4-2). Hiqni pëlhurën e sediljes (Fotografia 4-3) dhe më 
pas futni tubin brenda pëlhurës (Fotografia 4-4), lidhni tokën (Fotografia 4-5) dhe futni të gjithë sediljen në kllapën mbështetëse (Fotografia 4-6) derisa të dëgjoni tingullin "klik" 
(Fotografia 4-7).

AL E RËNDËSISHME! LEXONI ME KUJDES DHE MBANI 
PËR REFERENCA TË ARDHMEN.

SHQIP



V. MONTIMI I SETIT TË MOTORIT
Vendosni të gjithë kornizën në grup (Fotografia 5-1), futni setin e motorit përgjatë drejtimit të shigjetës (Fotografia 5-2) derisa butoni i kapjes të dalë jashtë, pastaj montoni tubin në 
kllapë siç tregohet (Fotografia 5-3) derisa butoni i kapjes të dalë jashtë (Fotografia 5-4).

VI. MONTIMI I SHUFRËS SË LODRËS
Bashkoni të dyja anët e shufrës së lodrës në kornizën e sediljes përgjatë shigjetës (Fotografia 6-1), siç tregohet (Fotografia 6-2).

VII. FURNIZIMI ME ENERGJI
1. Spina DC mund të futet në 100-240V; Furnizim shtëpiak me energji AC 50/60 Hz siç tregohet (Figura 7). Ju lutemi mos e përdorni në mjedise me lagështi.
2. Ndërfaqja DC mund të lidhet me bankën e energjisë (dalja e bankës së energjisë është 12V, 2A)
3. Parametrat e daljes së adaptorit: tensioni është 12V dhe rryma është 2A.
Në përshkrimin e mëposhtëm, "lodër" i referohet "djepit të foshnjës". Ky produkt është montuar nga të rritur. Kjo lodër duhet të lidhet vetëm me pajisje që mbajnë një nga simbolet e 
mëposhtme.
Transformatorët e përdorur me këtë produkt duhet të kontrollohen rregullisht për dëmtime në kabllo, prizë, kuti dhe pjesë të tjera dhe në rast të një dëmtimi të tillë ato nuk duhet të 
përdoren.
Lodra elektrike që përdor transformatorë dhe furnizime me energji nuk duhet të jetë e destinuar për përdorim nga fëmijët nën 3 vjeç.
Lodra duhet të përdoret vetëm me një transformator për lodra ose një furnizim me energji për lodra (sipas rastit).
Lodra duhet të përdoret me transformatorin ose furnizimin me energji të furnizuar nëse transformatori është i pajisur me lodrën.
Numri i modelit ose specifikimi i një transformatori ose furnizimi me energji të përshtatshëm për përdorim me lodrën nëse nuk është i përfshirë me lodrën.
Transformatori ose furnizimi me energji (sipas rastit) nuk është lodër.
Lodrat që mund të pastrohen me lëngje duhet të shkëputen nga transformatori ose furnizimi me energji para pastrimit.

VIII. KONTROLLI DHE FUNKSIONET E EKRANIT ME PREKJE
1. Butoni i ndezjes
1.1. Lidheni në prizë dhe produkti do të jetë në fazën e gatishmërisë, drita e butonit të ndezjes ndizet.
1.2. Kur lëkundja është në fazën e punës, shtypni këtë buton për të ndaluar çdo funksion, përfshirë muzikën, kohëmatësin.
1.3. Kur lëkundja është në fazën e punës, shtypni këtë buton dhe lëkundja do të përqendrohet dhe do të ndalet.

2. Ndryshimi i lëvizjeve të lëkundjes.
2.1. Në gjendjen e gatishmërisë, shtypni këtë buton për të zgjedhur modalitetin e lëkundjes dhe më pas shtypni butonin e kontrollit të marsheve për të zgjedhur marshin e kërkuar dhe 
për të filluar lëkundjen.

3. Lëvizja e lëkundjes
3.1. Kjo është lëvizje lëkundjeje në formë O, ka tre shpejtësi.
3.2. Kjo është lëvizje lëkundëse në formë U, ka tre shpejtësi.

3.3. Kjo është lëvizje lëkundëse në formë W, vetëm 1 shpejtësi.

4. Kontrolli i shpejtësisë
4.1. Prekni këtë buton për të kontrolluar shpejtësinë e lëkundjes, ka tre shpejtësi të disponueshme dhe tre drita treguese.

5. Funksioni i kohëmatësit
5.1. Prekni këtë buton për të rregulluar cilësimet e kohëmatësit me +/-, ka 15/30/45 minuta për zgjedhje.
5.2. Cilësimi fillestar është 45 minuta.

6. Funksioni i muzikës
6.1. Prekni këtë buton për të aktivizuar funksionin e muzikës, prekeni përsëri për melodinë tjetër, mbani të shtypur këtë buton për të fikur muzikën.

6.2. Cilësimi fillestar është në looping, luajtja e muzikës ka funksion memorieje, hapet pas fikjes nga kënga e fundit e ndaluar për t'u luajtur.

7. Funksioni i kontrollit të volumit
7.1. Prekni këtë buton për të kontrolluar volumin, ka 5 nivele.

8. Funksion tjetër
Funksioni i mbrojtjes së rotorit të bllokuar të motorit: kur produkti është në lëvizje normale, pasi të jetë bllokuar nga forca e jashtme, programi do të zbulojë se lëvizja e produktit është e 
bllokuar në modalitetin e mbrojtjes së rotorit të bllokuar dhe funksionet e muzikës, kohës dhe lëvizjes do të ndalen.

IX. RREGULLIMI I LARTËSISË SË MBËSHTETËSES SË SHPINËS
Kjo ndenjëse produkti ka 2 funksione rregullimi këndi. Shtypni dhe mbani shtypur butonin e rregullimit në pritës siç tregohet në shigjetën blu (Figura 9) dhe më pas tërhiqni pritësin 
lart ose poshtë për të përfunduar rregullimin (Figura 9). Mos harroni se fëmija nuk mund të përdorë rregullimin e mbështetëses së shpinës ndërsa është në produkt, përndryshe mund të 
ndodhin lëndime të papritura.
Pasi të ndizet energjia, në rast se funksioni i lëkundjes nuk është i ndezur, shtypni butonin e muzikës dhe muzika mund të ndizet dhe të përdoret normalisht.
Motori ka një funksion mbrojtës të rotorit të bllokuar:
Kur produkti është në lëvizje normale, pasi bllokohet nga një forcë e caktuar e jashtme, programi zbulon se produkti është bllokuar nga lëvizja dhe do të hyjë në modalitetin e mbrojtjes 
së rrotullimit të bllokuar për të mbrojtur pjesët kryesore nga dëmtimi, funksionet e muzikës, kohës dhe lëvizjes ndalen, thjesht fikni energjinë dhe rifilloni menjëherë.

PËRDORIMI I RRIPIT TË SIGURIMIT
Së pari çmontoni rripin e sigurimit dhe vendoseni në pozicionin e duhur, pastaj mbajeni foshnjën në pozicionin e duhur. Lidhni rripin dhe rripin me njëri-tjetrin; Pozicioni i rripit të 
sigurimit duhet të jetë i instaluar siç duhet për të siguruar sigurinë e foshnjës.

AL E RËNDËSISHME! LEXONI ME KUJDES DHE MBANI 
PËR REFERENCA TË ARDHMEN.

SHQIP



X. PAJISJET E KORNIZËS/TUBIT TË PRODUKTIT
Produkti nuk ka funksion të papërshkueshëm nga uji, mos e lani direkt, nëse ka papastërti, ju lutemi përdorni një leckë të lagur për të shtrydhur ujin dhe fshijeni atë.
Pastrimi i lodrave: Lodrat mund të çmontohen dhe të lahen. Ju lutemi sigurohuni që t'i thani para se t'ua jepni fëmijëve.
Adaptuesi: Përdorni vetëm leckë të thatë për t'i pastruar, mos i lani.

PASTRIMI DHE MIRËMBAJTJA
Ky produkt kërkon mirëmbajtje të rregullt për ta mbajtur atë në gjendje të mirë pune. Kontrolloni rregullisht të gjitha pjesët e produktit për t'u siguruar që ato funksionojnë siç duhet 
dhe për shenja konsumimi ose dëmtimi. Duhet të përdoren vetëm pjesë këmbimi të furnizuara ose të rekomanduara nga prodhuesi.
1. Përpara përdorimit të produktit për herë të parë, ju lutemi kontrolloni nëse të gjitha pjesët janë të fiksuara mirë ose nëse mekanizmi i shtrëngimit është shtrënguar mirë.
2. Kontrolloni rregullisht gjendjen e pjesëve kryesore dhe mekanizmave të kyçjes, nëse janë në gjendje të mirë. Nëse konstatoni dëmtime, ju lutemi ndaloni përdorimin e produktit derisa 
pjesa e thyer të zëvendësohet. Mos e bëni riparimin e produktit vetë, por kontaktoni me dyqanin e autorizuar të riparimit ose menaxherin e shitjeve nga i cili e keni blerë produktin. 
Përndryshe, garancia juaj do të anulohet.
3. Mos përdorni aksesorë ose pjesë këmbimi të tjera përveç atyre të miratuara nga prodhuesi.
4. Pëlhura e produktit duhet të pastrohet me ujë të ngrohtë dhe sapun të butë. Referojuni etiketës së kujdesit në produkt për udhëzimet e pastrimit të pëlhurave.
5. Pas pastrimit, lëreni produktin të thahet mirë përpara se ta përdorni. Është absolutisht e ndaluar palosja dhe ruajtja e tij para se të thahet plotësisht.
6. Mos përdorni agjentë të fortë pastrimi, zbardhues ose agjentë me grimca gërryese për pastrimin e produktit. Ndalohet pastrimi i tij në lavatriçe, tharëse, nëpërmjet zbardhjes dhe 
centrifugimit me pastrim kimik.
7. Pastroni pjesët plastike me peshqir të butë dhe thajini me peshqir të butë të thatë.
8. Pastroni komponentët metalikë ose plastikë me detergjent të butë dhe ujë të ngrohtë.

UDHËZIME PËR RUAJTJE
1. Kur nuk e përdorni lëkundjen, ju lutemi ruajeni në një vend të thatë, me erë dhe të sigurt. Mos e ruani produktin në dhomë me pluhur dhe lagështi me temperatura shumë të ulëta ose 
shumë të larta.
2. Ruajeni produktin larg fëmijëve.
3. Ruajeni produktin në vend të thatë dhe të pastër. Mos e ekspozoni produktin në rrezet e diellit direkte,
shi, lagështi ose temperatura të mprehta.
4. Përshtatësi i përdorur me lëkundjen e foshnjës duhet të ekzaminohet rregullisht për dëmtime të kordonit, spinës, mbylljes dhe pjesëve të tjera dhe në rast të një dëmtimi të tillë, nuk 
duhet të përdoret derisa të zëvendësohet.
5. Përshtatësi i përdorur për lëkundjet duhet të miratohet nga prodhuesi!
Kujdes! Mbajeni larg zjarrit. Mos e ruani produktin pranë burimeve të nxehtësisë ose në rrezet e diellit direkte për një kohë të gjatë për të parandaluar deformimin.

MJEDISI
Për arsye mjedisore, kur të keni ndërprerë përdorimin e këtij produkti, ju kërkojmë që ta hidhni produktin në objektet e duhura të mbetjeve në përputhje me legjislacionin vendas
Prodhuar për Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bullgari. Prodhuar në Kinë.
Ky produkt është në përputhje me EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 - 1,2,3

AL E RËNDËSISHME! LEXONI ME KUJDES DHE MBANI 
PËR REFERENCA TË ARDHMEN.
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UPOZORENJE!
Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.
Prestanite koristiti funkcije ljuljanja kada dijete počne pokušavati samos-
talno sjediti ili stajati. Konstrukcija kolijevke namijenjena je djeci težine do 
30 kg.
Nikada nemojte koristiti ovaj proizvod na povišenoj površini (npr.
Uvek koristite sigurnosni sistem.
Nikada ne koristite šipku za nošenje proizvoda.
Nemojte pomicati ili podizati ovaj proizvod s bebom u njemu.
Ne ostavljajte fleksibilne ručke za nošenje unutar proizvoda.
Kada je proizvod povezan na muzički plejer, uverite se da je jačina zvuka 
muzičkog plejera podešena na nisku vrednost.
Držite svu plastičnu ambalažu podalje od djece kako biste izbjegli rizik od 
gušenja.
Držite dalje od vatre!
Dječja kolijevka se smije koristiti samo s preporučenim transformatorom.
Transformatori koji se koriste s dječjom kolijevkom moraju se redovno pre-
gledavati na oštećenja kabela, utikača, kućišta i drugih dijelova, a u slučaju 
takvog oštećenja ne smiju se koristiti.
• Ovaj proizvod mora sastaviti odrasla osoba.
• Nikada ne dozvolite djetetu da spava u ovom proizvodu. Ovaj proizvod ne zamjenjuje krevetić ili kolijevku. Ukoliko dijete zaspi, treba ga staviti u odgovarajući krevetić ili kolijevku.
• Ne koristite proizvod ako su neke komponente slomljene ili nedostaju. • Ne koristite dodatke ili zamjenske dijelove osim onih koje je odobrio proizvođač. • Ovaj proizvod nije namijenjen 
za duže periode spavanja. • Da biste izbjegli povrede, osigurajte da su djeca podalje prilikom rasklapanja i sklapanja ovog proizvoda. • Ne dozvolite djeci da se igraju s ovim proizvodom. • 
Viseće igračke su dodatni artikl! Uklonjene viseće igračke držite na sigurnom mjestu!
• Nikada ne koristite na mekoj površini (krevet, sofa, jastuk) jer se proizvod može prevrnuti i uzrokovati gušenje na mekim površinama. • Redovno provjeravajte ima li labavih dijelova! 
Redovno pregledavajte, redovno održavajte, čistite i/ili perite artikl!

TOY BAR
• Samo odrasla osoba sastavlja!
• Uvijek uklonite šipku za igračku kada nosite ili savijate ovaj proizvod.
• Ova igračka ima funkcije samo za upotrebu s proizvodom i nije namijenjena za igru.
• Nemojte pričvršćivati ​​nikakve druge igračke, predmete ili dodatke na ovu igračku jer će to učiniti strukturu nestabilnom i spriječiti rizik od pada igračke na dijete.
• Dizajniran je za zabavu – vizuelno, sa nežnim melodijama i pokretom. Ne dozvolite da beba dodiruje igračku ili da se deca igraju njome kada je igračka postavljena na ljuljačku!
• Nemojte vršiti sastavljanje, rastavljanje, popravke ili druge aktivnosti na igrački kada je dijete u proizvodu.
• Kada otkrijete labave spojeve, polomljene ili oštećene dijelove igračke, uklonite oštećenje i zatim koristite igračku kako je predviđeno.

UPOZORENJE! Kako biste spriječili moguće ozljede zaplitanjem, uklonite ovu igračku kada dijete počne pokušavati ustati na ruke i koljena u položaju puzanja. Nije prikladan 
za djecu mlađu od 36 mjeseci. Opasnost od davljenja.

I. DIJELOVI
1. Motorna jedinica; 2. Set osnovnih cijevi; 3. Nosač; 4. Cijev sjedišta; 5. Tkanina; 6. Šipka za igračke; 7. Adapter; 8. Uputstvo za upotrebu;

NAČIN SASTAVLJANJA
II. SASTAVLJANJE CIJEVI SJEDIŠTA
Umetnite te dvije cijevi sjedišta u smjeru strelice (Slika 2-1) dok dugme ne iskoči (Slika 2-2)

III. SASTAVLJANJE NOSAČA
Postavite cijev sjedišta na tlo (Slika 3-1), a zatim umetnite nosač u smjeru strelice (Slika 3-2)

IV. SASTAVLJANJE CIJEVI SJEDIŠTA
Umetnite te dvije cijevi sjedišta u smjeru strelice (Slika 4-1) dok dugme ne iskoči (Slika 4-2). Izvadite platno sjedišta (Slika 4-3), a zatim umetnite cijev unutar platna (Slika 4-4), pričvrs-
tite se (Slika 4-5) i umetnite cijelo sjedište u nosač (Slika 4-6) dok ne čujete zvuk "klik" (Slika 4-7).

V. SASTAVLJANJE MOTORA
Postavite cijeli okvir na grupu (Slika 5-1), umetnite motor u smjeru strelice (Slika 5-2) dok dugme ne iskoči, a zatim sastavite cijev na nosač kao što je prikazano (Slika 5-3) dok dugme 
ne iskoči (Slika 5-4).

VI. SASTAVLJANJE ŠIPKE ZA IGRAČKE
Pričvrstite obje strane šipke za igračke na okvir sjedišta duž strelice (Slika 6-1), kao što je prikazano (Slika 6-2).
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VII. NAPAJANJE
1. DC utikač se može umetnuti u 100-240V; Kućno napajanje od 50/60 Hz AC kao što je prikazano (Slika 7). Molimo vas da ga ne koristite u vlažnom okruženju.
2. DC interfejs se može spojiti na power bank (izlaz power bank-a je 12V, 2A).
3. Izlazni parametri adaptera: napon je 12V, a struja je 2A.
U sljedećem opisu "igračka" se odnosi na "dječiju kolijevku". Ovaj proizvod sastavljaju odrasle osobe. Ova igračka se smije spajati samo na opremu koja nosi bilo koji od sljedećih simbola.
Transformatori koji se koriste s ovim proizvodom moraju se redovno pregledavati na oštećenja kabela, utikača, kućišta i drugih dijelova, a u slučaju takvog oštećenja ne smiju se koristiti.
Električne igračke koje koriste transformatore i napajanja nisu namijenjene djeci mlađoj od 3 godine. Igračka se smije koristiti samo s transformatorom za igračke ili napajanjem za 
igračke (ako je primjenjivo).
Igračka se smije koristiti s transformatorom ili napajanjem koje se isporučuje s igračkom ako je transformator isporučen s igračkom.
Broj modela ili specifikacija odgovarajućeg transformatora ili napajanja za upotrebu s igračkom ako nije isporučeno s igračkom.
Transformator ili napajanje (ako je primjenjivo) nije igračka.
Igračke koje se mogu čistiti tekućinama moraju se isključiti iz transformatora ili napajanja prije čišćenja.

VIII. UPRAVLJANJE I FUNKCIJE EKRANA OSJETLJIVOG NA DODIR
1. Dugme za napajanje
1.1. Uključite ga u struju, a proizvod će biti u stanju pripravnosti, a lampica dugmeta za napajanje će se upaliti.
1.2. Kada je ljuljačka u radnoj fazi, pritiskom na ovo dugme zaustavit će se sve funkcije, uključujući muziku i tajmer.
1.3. Kada je ljuljačka u radnoj fazi, pritiskom na ovo dugme zaustavit će se sve funkcije, uključujući muziku i tajmer.

2. Promjena pokreta ljuljačke.
2.1. U stanju pripravnosti, dodirnite ovu tipku da biste odabrali način ljuljačke, a zatim pritisnite dugme za kontrolu brzine da biste odabrali željenu brzinu i pokrenuli ljuljačku.

3. Pokret ljuljačke
3.1. Ovo je ljuljačka u obliku slova O, ima tri brzine.
3.2. Ovo je ljuljanje u obliku slova U, ima tri brzine.

3.3. Ovo je ljuljanje u obliku slova W, samo 1 brzina.

4. Kontrola brzine
4.1. Dodirom ovog dugmeta možete kontrolisati brzinu ljuljanja, dostupne su tri brzine i tri indikatorska svjetla.

5. Funkcija tajmera
5.1. Dodirom ovog dugmeta možete podesiti postavku tajmera za +/-, dostupne su 15/30/45 minuta.

5.2. Zadana postavka je 45 minuta.

6. Muzička funkcija
6.1. Dodirnite ovo dugme da biste aktivirali muzičku funkciju, ponovo ga dodirnite za sljedeću melodiju, držite ovo dugme da biste isključili muziku.
6.2. Zadana postavka je petlja, reprodukcija muzike ima funkciju memorije, pokreće se nakon gašenja od posljednje zaustavljene pjesme do početka reprodukcije.

7. Funkcija kontrole jačine zvuka
7.1. Dodirnite ovo dugme za kontrolu jačine zvuka, postoji 5 nivoa.

8. Ostale funkcije
Funkcija zaštite motora od blokiranog rotora: kada se proizvod normalno okreće, nakon što ga blokira vanjska sila, program će detektovati da je ljuljanje proizvoda blokirano u režimu 
zaštite od blokiranog rotora, a funkcije muzike, vremena i ljuljanja će se zaustaviti.

IX. PODEŠAVANJE VISINE NASLONA
Ovo sjedište proizvoda ima 2 funkcije podešavanja ugla. Pritisnite i držite dugme za podešavanje na glavnom sjedištu kao što je prikazano plavom strelicom (Slika 9), a zatim povucite 
glavno sjedište gore ili dolje da biste dovršili podešavanje (Slika 9). Imajte na umu da dijete ne može upravljati podešavanjem naslona dok je na proizvodu, u suprotnom mogu doći do 
neočekivanih povreda.
Nakon što je napajanje uključeno, u slučaju da funkcija tresenja nije uključena, pritisnite dugme za muziku i muzika se može uključiti i koristiti normalno.
Motor ima funkciju zaštite od blokiranog rotora:
Kada se proizvod normalno okreće, nakon što ga blokira određena vanjska sila, program detektuje da je proizvod blokiran zbog njihanja i preći će u režim zaštite od blokirane rotacije 
kako bi zaštitio ključne dijelove od oštećenja. Funkcije muzike, vremena i njihanja se zaustavljaju, samo isključite napajanje i odmah ponovo pokrenite uređaj.

KORIŠTENJE SIGURNOSNOG POJASA
Prvo rastavite sigurnosni pojas i postavite ga u pravilan položaj, a zatim držite bebu u pravilnom položaju. Pričvrstite pojas i pojas jedan za drugi; Položaj sigurnosnog pojasa mora biti 
pravilno postavljen kako bi se osigurala sigurnost bebe.

X. SPOJEVI OKVIRA/CIJEVI PROIZVODA
Proizvod nema vodootpornu funkciju, nemojte ga direktno prati, ako ima prljavštine, koristite vlažnu krpu da iscijedite vodu i obrišete je.
Čišćenje igračaka: Igračke se mogu rastaviti i prati. Molimo vas da ih osušite prije nego što ih date djeci.
Adapter: Za čišćenje koristite samo suhu krpu, nemojte prati.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Ovaj proizvod zahtijeva redovno održavanje kako bi bio u dobrom radnom stanju. Redovno provjeravajte sve dijelove proizvoda kako biste bili sigurni da rade ispravno i ima li znakova 
habanja ili oštećenja. Treba koristiti samo zamjenske dijelove koje je isporučio ili preporučio proizvođač.
1. Prije prve upotrebe proizvoda provjerite da li su svi dijelovi dobro pričvršćeni ili je mehanizam za zatezanje dobro zategnut.
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2. Redovno proveravajte stanje glavnih delova i mehanizama za zaključavanje, da li su u dobrom stanju. Ako utvrdite oštećenje, prestanite koristiti proizvod dok se pokvareni dio ne 
zamijeni. Nemojte sami vršiti popravku proizvoda, već kontaktirajte ovlašteni servis ili menadžera prodaje od kojeg ste kupili proizvod. U suprotnom vaša garancija će biti poništena.
3. Nemojte koristiti dodatnu opremu ili zamjenske dijelove osim onih koje je odobrio proizvođač.
4. Tkanina proizvoda mora se očistiti toplom vodom i blagim sapunom. Pogledajte naljepnicu za njegu na proizvodu za upute za čišćenje tkanina.
5. Nakon čišćenja ostavite proizvod da se dobro osuši prije upotrebe. Apsolutno ga je zabranjeno savijati i čuvati prije nego što se potpuno osuši.
6. Za čišćenje proizvoda nemojte koristiti jaka sredstva za čišćenje, izbjeljivače ili sredstva sa abrazivnim česticama. Zabranjeno je njegovo čišćenje u veš mašini, mašini za sušenje veša, 
hemijskim čišćenjem, beljenjem i centrifugiranjem.
7. Očistite plastične dijelove mekim ručnikom i osušite suvim mekim ručnikom.
8. Očistite metalne ili plastične komponente blagim deterdžentom i toplom vodom.

UPUTE ZA SKLADIŠTENJE
1. Kada ne koristite ljuljašku, molimo da je odložite na suhom, vjetrovitom i sigurnom mjestu. Ne skladištite proizvod u prašnjavoj, vlažnoj prostoriji s vrlo niskim ili vrlo visokim 
temperaturama.
2. Čuvajte proizvod dalje od djece.
3. Čuvajte proizvod na suvom i čistom mestu. Ne izlažite proizvod direktnoj sunčevoj svjetlosti,
kiša, vlaga ili oštre temperature.
4. Adapter koji se koristi sa ljuljačkom za bebe mora se redovno pregledati da li ima oštećenja na kablu, utikaču, kućištu i drugim delovima, au slučaju takvog oštećenja ne treba ga 
koristiti dok se ne zameni.
5. Adapter koji se koristi za ljuljaške mora biti odobren od strane proizvođača!
Oprez! Držati dalje od vatre. Nemojte čuvati proizvod u blizini izvora toplote ili na direktnoj sunčevoj svetlosti duže vreme kako biste sprečili deformaciju.

ŽIVOTNA SREDINA
Iz ekoloških razloga, kada prestanete koristiti ovaj proizvod, molimo vas da proizvod odložite u odgovarajuća mjesta za otpad u skladu s lokalnim zakonodavstvom
Proizvedeno za Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bugarska. Napravljeno u kini.
Ky produkt është në përputhje me EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 - 1,2,3
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შეწყვიტეთ რხევის ფუნქციების გამოყენება, 
როდესაც ბავშვი დამოუკიდებლად დაჯდომის ან 
ადგომის მცდელობას დაიწყებს. აკვნის სტრუქტურა 
განკუთვნილია 30 კგ-მდე წონის ბავშვებისთვის.
არასოდეს გამოიყენოთ ეს პროდუქტი შემაღლებულ 
ზედაპირზე (მაგ. მაგიდაზე).
ყოველთვის გამოიყენეთ შემაკავებელი სისტემა.
არასოდეს გამოიყენოთ სათამაშო ზოლი პროდუქტის 
გადასატანად.
არ გადააადგილოთ ან ასწიოთ ეს პროდუქტი ბავშვის შიგნით.
არ დატოვოთ მოქნილი ტარების სახელურები 
პროდუქტის შიგნით.
როდესაც პროდუქტი დაკავშირებულია მუსიკალურ 
პლეერთან, დარწმუნდით, რომ მუსიკის პლეერის ხმა 
დაყენებულია დაბალ მნიშვნელობაზე.
შეინახეთ ყველა პლასტიკური პაკეტი ბავშვებისგან 
შორს, რათა თავიდან აიცილოთ დახრჩობის რისკი.
დაიჭირეთ ცეცხლისგან შორს!
ჩვილის აკვანი უნდა იქნას გამოყენებული მხოლოდ 
რეკომენდებულ ტრანსფორმატორთან ერთად.
ჩვილის აკვანთან ერთად გამოყენებული ტრანსფორმატორები 
რეგულარულად უნდა შემოწმდეს კაბელის, შტეფსელის, კორპუსის და 
სხვა ნაწილების დაზიანების გამოსავლენად და ასეთი დაზიანების 
შემთხვევაში მათი გამოყენება არ შეიძლება.
• ეს პროდუქტი უნდა აწყობილი იყოს ზრდასრულის მიერ.
• არასოდეს დააძინოთ ბავშვი ამ პროდუქტში. ეს პროდუქტი არ ცვლის საწოლს ან საწოლს. თუ ბავშვი დაიძინებს, ის უნდა 
მოთავსდეს შესაფერის საწოლში ან საწოლში.
• არ გამოიყენოთ პროდუქტი, თუ რომელიმე კომპონენტი დაზიანებულია ან აკლია.
• არ გამოიყენოთ აქსესუარები ან სათადარიგო ნაწილები, გარდა მწარმოებლის მიერ დამტკიცებულისა.
• ეს პროდუქტი არ არის განკუთვნილი ხანგრძლივი ძილისთვის.
• დაზიანების თავიდან ასაცილებლად, დარწმუნდით, რომ ბავშვები მოარიდეთ ამ პროდუქტს გაშლისა და დაკეცვისას.
• არ მისცეთ ბავშვებს ამ პროდუქტით თამაშის უფლება.
• ჩამოკიდებული სათამაშოები დამატებითი ნივთია! ამოღებული ჩამოკიდებული სათამაშოები შეინახეთ უსაფრთხო 
ადგილას!
• არასოდეს გამოიყენოთ რბილ ზედაპირზე (საწოლი, დივანი, ბალიში), რადგან პროდუქტი შეიძლება გადაბრუნდეს და 
გამოიწვიოს დახრჩობა რბილ ზედაპირებზე.
• რეგულარულად შეამოწმეთ ფხვიერი ნაწილები! ჩაატარეთ რუტინული შემოწმება, რეგულარულად მოუარეთ, გაწმინდეთ და/
ან გარეცხეთ ნივთი!

სათამაშო ბარისათამაშო ბარი
• აწყობს მხოლოდ ზრდასრულ ადამიანს!
• ყოველთვის ამოიღეთ სათამაშო ზოლი ამ პროდუქტის ტარებისას ან დაკეცვისას.
• ამ სათამაშო ზოლს აქვს ფუნქციები მხოლოდ პროდუქტთან გამოსაყენებლად და არ არის განკუთვნილი სათამაშოდ.
• არ მიამაგროთ სხვა სათამაშოები, საგნები ან დანამატები ამ სათამაშოზე, რადგან ეს გახდის სტრუქტურას არასტაბილურს 
და თავიდან აიცილებს სათამაშოს ბავშვზე დაცემის რისკს.
• შექმნილია გასართობად- ვიზუალურად, ნაზი მელოდიებითა და მოძრაობით. არ მისცეთ საშუალება ბავშვს შეეხოს 
სათამაშოს ან ბავშვებს ეთამაშონ, როცა სათამაშო საქანელაზეა დამაგრებული!
• არ განახორციელოთ სათამაშოზე აწყობა, დაშლა, შეკეთება ან სხვა აქტივობები, როდესაც პროდუქტში ბავშვია.
• როდესაც აღმოაჩენთ სათამაშოს ფხვიერ კავშირებს, გატეხილ ან დაზიანებულ ნაწილებს, ამოიღეთ დაზიანება და შემდეგ 
გამოიყენეთ სათამაშო ისე, როგორც დანიშნულებისამებრ.

გაფრთხილება! გაფრთხილება! ჩახლართულობის შედეგად შესაძლო დაზიანების თავიდან ასაცილებლად, ამოიღეთ ეს 
სათამაშო, როდესაც ბავშვი მცოცავ მდგომარეობაში იწყებს ხელებზე და მუხლებზე ადგომას. არ არის შესაფერისი 36 თვემდე 
ბავშვებისთვის. დახრჩობის საშიშროება.
დეტალებისთვის.

I. ნაწილებიI. ნაწილები
1. ძრავის ბლოკი; 2. საბაზისო მილების ნაკრები; 3. საყრდენი სამაგრი; 4. სავარძლის მილი; 5. ქსოვილი; 6. სათამაშო ზოლი; 7. 
ადაპტერი; 8. ინსტრუქციის სახელმძღვანელო;

აწყობის მეთოდიაწყობის მეთოდი

KA
ᲛᲜᲘᲨᲕᲜᲔᲚᲝᲕᲐᲜᲘ! ᲬᲐᲘᲙᲘᲗᲮᲔᲗ ᲧᲣᲠᲐᲓᲦᲔᲑᲘᲗ 
ᲓᲐ ᲨᲔᲘᲜᲐᲮᲔᲗ ᲛᲝᲛᲐᲕᲐᲚᲘ ᲛᲘᲗᲘᲗᲔᲑᲘᲡᲗᲕᲘᲡ.

ᲥᲐᲠᲗᲣᲚᲘ



II. სავარძლის მილის აწყობაII. სავარძლის მილის აწყობა
ჩადეთ ეს ორი სავარძლის მილი ისრის მიმართულებით (სურ. 2-1) სანამ საკეტი ღილაკი არ ამოვარდება (სურ. 2-2)

III. საყრდენი სამაგრის აწყობაIII. საყრდენი სამაგრის აწყობა
დადეთ სავარძლის მილი მიწაზე (სურ. 3-1), შემდეგ ჩადეთ საყრდენი სამაგრი ისრის მიმართულებით (სურ. 3-2)

IV. სავარძლის მილის აწყობაIV. სავარძლის მილის აწყობა
ჩადეთ ეს ორი სავარძლის მილი ისრის მიმართულებით (სურ. 4-1) სანამ საკეტი ღილაკი არ ამოვარდება (სურ. 4-2). ამოიღეთ 
სავარძლის ქსოვილი (სურ. 4-3) და შემდეგ ჩადეთ მილი ქსოვილში (სურ. 4-4), შეკარით ღვედი (სურ. 4-5) და ჩადეთ მთელი 
სავარძელი საყრდენ სამაგრში (სურ. 4-6) სანამ არ გაიგონებთ „ტკაცუნის“ ხმას (სურ. 4-7).

V. ძრავის ნაკრების აწყობაV. ძრავის ნაკრების აწყობა
მოათავსეთ მთელი ჩარჩო ჯგუფზე (სურ. 5-1), ჩადეთ ძრავის ნაკრები ისრის მიმართულებით (სურ. 5-2) სანამ ღილაკი არ 
ამოვარდება, შემდეგ ააწყვეთ მილი სამაგრზე, როგორც ნაჩვენებია (სურ. 5-3) სანამ ღილაკი არ ამოვარდება (სურ. 5-4).

VI. სათამაშო ზოლის აწყობაVI. სათამაშო ზოლის აწყობა
მიამაგრეთ სათამაშო ზოლის ორივე მხარე სავარძლის ჩარჩოზე ისრის გასწვრივ (სურ. 6-1), როგორც ნაჩვენებია (სურ. 6-2).

VII. კვების წყაროVII. კვების წყარო
1. DC შტეფსელი შეიძლება ჩაერთოს 100-240 ვოლტზე; 50/60 ჰც ცვლადი დენის წყარო სახლისთვის, როგორც ნაჩვენებია 
(სურ. 7). გთხოვთ, არ გამოიყენოთ ის ნესტიან გარემოში.
2. მუდმივი დენის ინტერფეისი შეიძლება შეერთდეს პორტაბელთან (პორტაბელური გამომავალი ძაბვაა 12 ვ, 2 ა).
3. ადაპტერის გამომავალი პარამეტრები: ძაბვაა 12 ვ და დენი არის 2 ა.
შემდეგ აღწერილობაში „სათამაშო“ გულისხმობს „ბავშვის აკვანს“. ეს პროდუქტი აწყობილია მოზრდილების მიერ. ეს 
სათამაშო უნდა იყოს დაკავშირებული მხოლოდ შემდეგი სიმბოლოების მქონე აღჭურვილობასთან.
ამ პროდუქტთან გამოყენებული ტრანსფორმატორები რეგულარულად უნდა შემოწმდეს კაბელის, შტეფსელის, კორპუსის და 
სხვა ნაწილების დაზიანების გამოსავლენად და ასეთი დაზიანების შემთხვევაში ისინი არ უნდა იქნას გამოყენებული.
ელექტრული სათამაშო, რომელიც იყენებს ტრანსფორმატორებს და კვების წყაროებს, არ უნდა იყოს განკუთვნილი 3 წლამდე 
ასაკის ბავშვებისთვის.
სათამაშო უნდა იქნას გამოყენებული მხოლოდ სათამაშოებისთვის განკუთვნილ ტრანსფორმატორთან ან სათამაშოებისთვის 
განკუთვნილ კვების წყაროსთან ერთად (შესაბამისად).
სათამაშო უნდა იქნას გამოყენებული მოწოდებული ტრანსფორმატორით ან კვების წყაროთი, თუ ტრანსფორმატორი 
მოწოდებულია სათამაშოსთან ერთად.
სათამაშოსთან გამოსაყენებელი შესაბამისი ტრანსფორმატორის ან კვების წყაროს მოდელის ნომერი ან სპეციფიკაცია, თუ ის 
არ არის მოწოდებული სათამაშოსთან ერთად.
ტრანსფორმატორი ან კვების წყარო (შესაბამისად) არ არის სათამაშო.
სითხით გასაწმენდი სათამაშოები გაწმენდის წინ უნდა გათიშული იყოს ტრანსფორმატორიდან ან კვების წყაროდან.

VIIi. სენსორული ეკრანის მართვა და ფუნქციებიVIIi. სენსორული ეკრანის მართვა და ფუნქციები
1. ჩართვის ღილაკი
1.1. შეაერთეთ დენში, რის შემდეგაც პროდუქტი გადავა ლოდინის რეჟიმში, ჩართვის ღილაკის ნათურა ჩაირთვება.
1.2. როდესაც საქანელა მუშაობის რეჟიმშია, ამ ღილაკზე დაჭერით შეწყდება ყველა ფუნქცია, მათ შორის მუსიკა და ტაიმერი.
1.3. როდესაც საქანელა მუშაობის რეჟიმშია, დააჭირეთ ამ ღილაკს და საქანელა ცენტრირდება და გაჩერდება.

2. რხევის მოძრაობების შეცვლა.
2.1. ლოდინის რეჟიმში, დააჭირეთ ამ ღილაკს რხევის რეჟიმის ასარჩევად, შემდეგ დააჭირეთ გადაცემათა კოლოფის მართვის 
ღილაკს საჭირო სიჩქარის ასარჩევად და რხევის დასაწყებად.

3. რხევის მოძრაობა
3.1. ეს არის O ფორმის რხევის მოძრაობა, რომელსაც აქვს სამი სიჩქარე.
3.2. ეს არის U ფორმის რხევის მოძრაობა, სამი სიჩქარით.

3.3. ეს არის W ფორმის რხევის მოძრაობა, მხოლოდ 1 სიჩქარით.

4. სიჩქარის კონტროლი
4.1. ამ ღილაკზე შეხებით შეგიძლიათ რხევის სიჩქარის კონტროლი, ხელმისაწვდომია სამი სიჩქარე და სამი ინდიკატორი.

5. ტაიმერის ფუნქცია
5.1. ამ ღილაკზე შეხებით შეგიძლიათ ტაიმერის პარამეტრის +/- რეგულირება, არჩევანისთვის არის 15/30/45 წუთი.
5.2. ნაგულისხმევი პარამეტრია 45 წუთი.

6. მუსიკის ფუნქცია
6.1. მუსიკის ფუნქციის გასააქტიურებლად დააჭირეთ ამ ღილაკს, შემდეგ მელოდიაზე კვლავ დააჭირეთ, მუსიკის 
გამოსართავად დააჭირეთ ამ ღილაკს.
6.2. ნაგულისხმევი პარამეტრია ციკლი, მუსიკის დაკვრას აქვს მეხსიერების ფუნქცია, იხსნება ბოლო გამორთული ტრეკის 
დაწყებიდან გამორთვის შემდეგ.

7. ხმის კონტროლის ფუნქცია
7.1. ხმის კონტროლისთვის დააჭირეთ ამ ღილაკს, არის 5 დონე.
8. სხვა ფუნქცია
ძრავის ჩაკეტილი როტორის დაცვის ფუნქცია: როდესაც პროდუქტი ნორმალურ რხევაშია, გარე ძალის მიერ დაბლოკვის 
შემდეგ, პროგრამა აღმოაჩენს, რომ პროდუქტის რხევა ჩაკეტილი როტორის დაცვის რეჟიმშია დაბლოკილი და მუსიკის, 
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დროისა და რხევის ფუნქციები შეჩერდება.

ix. საზურგის სიმაღლის რეგულირებაix. საზურგის სიმაღლის რეგულირება
ამ პროდუქტის სავარძელს აქვს 2 კუთხის რეგულირების ფუნქცია. დააჭირეთ და გააჩერეთ რეგულირების ღილაკი 
მასპინძელზე, როგორც ეს ნაჩვენებია ლურჯ ისარზე (სურათი 9), შემდეგ კი გადაათრიეთ მასპინძელი ზემოთ ან ქვემოთ 
რეგულირების დასასრულებლად (სურათი 9). გახსოვდეთ, რომ ბავშვს არ შეუძლია საზურგის რეგულირება პროდუქტზე 
ყოფნისას, წინააღმდეგ შემთხვევაში შეიძლება მოულოდნელი დაზიანებები მოხდეს.
ჩართვის შემდეგ, იმ შემთხვევაში, თუ შენჯღრევის ფუნქცია არ არის ჩართული, დააჭირეთ მუსიკის ღილაკს და მუსიკა 
ჩაირთვება და ჩვეულებრივად გამოიყენება.
ძრავას აქვს ჩაკეტილი როტორის დაცვის ფუნქცია:
როდესაც პროდუქტი ნორმალურ რხევაშია, გარკვეული გარე ძალის მიერ დაბლოკვის შემდეგ, პროგრამა აღმოაჩენს, რომ 
პროდუქტი დაბლოკილია რხევით და გადავა დაბლოკილი ბრუნვის დაცვის რეჟიმში, რათა დაიცვას ძირითადი ნაწილები 
დაზიანებისგან. მუსიკის, დროისა და რხევის ფუნქციები წყდება, უბრალოდ გამორთეთ დენი და დაუყოვნებლივ ჩართეთ.

უსაფრთხოების ღვედის გამოყენებაუსაფრთხოების ღვედის გამოყენება
ჯერ დაშალეთ ღვედი და მოათავსეთ სწორ მდგომარეობაში, შემდეგ კი ბავშვი სწორ მდგომარეობაში დაიჭირეთ. ღვედი 
და ღვედი ერთმანეთზე მიამაგრეთ; უსაფრთხოების ღვედის პოზიცია სწორად უნდა იყოს დამონტაჟებული ბავშვის 
უსაფრთხოების უზრუნველსაყოფად.

X. პროდუქტის ჩარჩო/მილის ფიტინგებიX. პროდუქტის ჩარჩო/მილის ფიტინგები
პროდუქტს არ აქვს წყალგაუმტარი ფუნქცია, არ გარეცხოთ პირდაპირ, თუ ჭუჭყიანია, გთხოვთ, გამოიყენოთ ნესტიანი ქსოვილი 
წყლის გამოსაწურად და გასაწმენდად.
სათამაშოების გაწმენდა: სათამაშოების დაშლა და გარეცხვა შესაძლებელია. გთხოვთ, აუცილებლად გააშრეთ ისინი 
ბავშვებისთვის მიცემამდე.
ადაპტერი: გასაწმენდად გამოიყენეთ მხოლოდ მშრალი ქსოვილი, არ გარეცხოთ.

დასუფთავება და მოვლადასუფთავება და მოვლა
ეს პროდუქტი საჭიროებს რეგულარულ მოვლას, რათა ის კარგ მდგომარეობაში იყოს. რეგულარულად შეამოწმეთ პროდუქტის 
ყველა ნაწილი, რათა დარწმუნდეთ, რომ ისინი სწორად მუშაობენ და ცვეთის ან დაზიანების ნიშნები. გამოყენებული უნდა 
იყოს მხოლოდ მწარმოებლის მიერ მიწოდებული ან რეკომენდებული შემცვლელი ნაწილები.
1. პროდუქტის პირველად გამოყენებამდე, გთხოვთ, შეამოწმოთ კარგად არის თუ არა ყველა ნაწილი დამაგრებული ან კარგად 
არის თუ არა გამკაცრებული მექანიზმი.
2. რეგულარულად შეამოწმეთ ძირითადი ნაწილები და ჩამკეტი მექანიზმების მდგომარეობა, არის თუ არა ისინი კარგ 
მდგომარეობაში. თუ დადგინდა დაზიანება, გთხოვთ შეწყვიტოთ პროდუქტის გამოყენება გატეხილი ნაწილის შეცვლამდე. 
არ გააკეთოთ პროდუქტის შეკეთება დამოუკიდებლად, არამედ დაუკავშირდით ავტორიზებულ სარემონტო მაღაზიას ან 
გაყიდვების მენეჯერს, საიდანაც იყიდეთ პროდუქტი. წინააღმდეგ შემთხვევაში თქვენი გარანტია გაუქმდება.
3. არ გამოიყენოთ აქსესუარები ან შემცვლელი ნაწილები, გარდა მწარმოებლის მიერ დამტკიცებული.
4. პროდუქტის ქსოვილი უნდა გაიწმინდოს თბილი წყლით და რბილი საპნით. ქსოვილების დასუფთავების 
ინსტრუქციებისთვის იხილეთ პროდუქტის მოვლის ეტიკეტზე.
5. გაწმენდის შემდეგ პროდუქტი გამოყენებამდე დატოვეთ კარგად გასაშრობად. აბსოლუტურად აკრძალულია მისი დაკეცვა და 
შენახვა ბოლომდე გაშრობამდე.
6. არ გამოიყენოთ ძლიერი საწმენდი საშუალებები, გამათეთრებელი ან აბრაზიული ნაწილაკების შემცველი საშუალებები 
პროდუქტის გასაწმენდად. აკრძალულია მისი გაწმენდა სარეცხი მანქანით, საშრობით, ქიმწმენდის გათეთრებით და 
ცენტრიფუგირებით.
7. გაასუფთავეთ პლასტმასის ნაწილები რბილი პირსახოცით და გააშრეთ მშრალი რბილი პირსახოცით.
8. გაწმინდეთ ლითონის ან პლასტმასის კომპონენტები რბილი სარეცხი საშუალებით და თბილი წყლით.

შენახვის ინსტრუქციებიშენახვის ინსტრუქციები
1. როდესაც არ იყენებთ საქანელას, გთხოვთ, შეინახოთ იგი მშრალ, ქარიან და უსაფრთხო ადგილას. არ შეინახოთ პროდუქტი 
მტვრიან, ტენიან ოთახში ძალიან დაბალი ან ძალიან მაღალი ტემპერატურის პირობებში.
2. შეინახეთ პროდუქტი ბავშვებისგან მოშორებით.
3. შეინახეთ პროდუქტი მშრალ და სუფთა ადგილას. არ დაუშვათ პროდუქტი მზის პირდაპირ შუქზე,
წვიმა, ტენიანობა ან მკვეთრი ტემპერატურა.
4. ადაპტერი, რომელიც გამოიყენება ახალშობილთა საქანელასთან ერთად, რეგულარულად უნდა შემოწმდეს სადენის, 
შტეფსელი, გარსაცმისა და სხვა ნაწილების დაზიანებაზე და ასეთი დაზიანების შემთხვევაში არ უნდა იქნას გამოყენებული 
მის შეცვლამდე.
5. საქანელისთვის გამოყენებული ადაპტორი უნდა იყოს დამტკიცებული მწარმოებლის მიერ!
Სიფრთხილით! დაიჭირეთ ცეცხლისგან მოშორებით. არ შეინახოთ პროდუქტი სითბოს წყაროებთან ან მზის პირდაპირ შუქზე 
დიდი ხნის განმავლობაში დეფორმაციის თავიდან ასაცილებლად.

გარემოგარემო
გარემოსდაცვითი მიზეზების გამო, როდესაც თქვენ შეწყვეტთ ამ პროდუქტის გამოყენებას, გთხოვთ, გადააგდოთ პროდუქტი 
სათანადო ნარჩენების ობიექტებში ადგილობრივი კანონმდებლობის შესაბამისად.

დამზადებულია შპს კიკა ჯგუფისთვის, ვასილ ლევსკი 121, დამზადებულია შპს კიკა ჯგუფისთვის, ვასილ ლევსკი 121, 
პლოვდივი, ბულგარეთი. Დამზადებულია ჩინეთში.პლოვდივი, ბულგარეთი. Დამზადებულია ჩინეთში.
ეს პროდუქტი შეესაბამება EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 - ეს პროდუქტი შეესაბამება EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 - 
1,2,3 სტანდარტს.1,2,3 სტანდარტს.
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UA ВАЖЛИВО! ПРОЧИТАЙТЕ УВАЖНО ТА 
ЗБЕРІГАЙТЕ ДЛЯ ДОВІДКУ В МАЙБУТНЬОМУ.

УКРАЇНСЬКА

УВАГА!
Ніколи не залишайте дитину без нагляду.
Припиніть використання функції гойдання, коли дитина почне 
намагатися самостійно сідати або вставати. Конструкція колиски 
призначена для дітей вагою до 30 кг.
Ніколи не використовуйте цей виріб на піднятій поверхні (наприклад, 
на столі).
Завжди використовуйте систему безпеки.
Ніколи не використовуйте панель іграшок для перенесення виробу.
Не рухайте та не піднімайте цей виріб, якщо в ньому дитина.
Не залишайте гнучкі ручки для перенесення всередині виробу.
Коли виріб підключено до музичного плеєра, переконайтеся, що 
гучність музичного плеєра встановлена ​​на низьке значення.
Тримайте всю пластикову упаковку подалі від дітей, щоб уникнути 
ризику задухи.
Берегти від вогню!
Дитячу колиску слід використовувати лише з рекомендованим 
трансформатором.
Трансформатори, що використовуються з дитячою колискою, слід регулярно перевіряти на 
наявність пошкоджень шнура, вилки, корпусу та інших деталей, і у разі таких пошкоджень їх 
не слід використовувати.
• Цей виріб має бути зібраний дорослим.
• Ніколи не дозволяйте дитині спати в цьому виробі. Цей виріб не замінює ліжечко або колиску. Якщо дитина засне, її слід покласти у відповідне ліжечко або колиску.
• Не використовуйте виріб, якщо будь-які компоненти зламані або відсутні.
• Не використовуйте аксесуари чи запасні частини, окрім тих, що схвалені виробником.
• Цей виріб не призначений для тривалого сну.
• Щоб уникнути травм, переконайтеся, що діти знаходяться подалі під час розкладання та складання цього виробу.
• Не дозволяйте дітям гратися з цим виробом.
• Підвісні іграшки є додатковим предметом! Зберігайте зняті підвісні іграшки в безпечному місці!
• Ніколи не використовуйте на м’якій поверхні (ліжку, дивані, подушці), оскільки виріб може перекинутися та спричинити задуху на м’яких поверхнях.
• Регулярно перевіряйте наявність незакріплених частин! Проводьте регулярний огляд, регулярно обслуговуйте, чистіть та/або періть виріб!

ІГРАШКОВИЙ БАР
• Збирати тільки дорослі!
• Завжди знімайте панель іграшок, коли переносите або складаєте цей виріб.
• Ця панель іграшок має функції лише для використання з продуктом і не призначена для гри.
• Не прикріплюйте до цієї іграшки будь-які інші іграшки, предмети чи кріплення, оскільки це зробить конструкцію нестійкою та запобіжить ризику падіння іграшки на 
дитину.
• Він призначений для розваги - візуально, ніжними мелодіями та рухами. Не дозволяйте дитині торкатися іграшки або дітям грати з нею, коли іграшка встановлена ​​на 
гойдалці!
• Не збирайте, не розбирайте, не ремонтуйте та не виконуйте інші дії з іграшкою, коли у виробі перебуває дитина.
• Якщо ви виявите ослаблені з'єднання, зламані або пошкоджені частини іграшки, усуньте пошкодження і використовуйте іграшку за призначенням.

УВАГА! Щоб запобігти можливій травмі через заплутування, зніміть цю іграшку, коли дитина почне намагатися піднятися на руки та коліна в позі повзання. Не 
підходить для дітей віком до 36 місяців. Небезпека удушення.

I. ДЕТАЛІ
1. Блок двигуна; 2. Комплект опорних труб; 3. Опорний кронштейн; 4. Підсідельна труба; 5. Тканина; 6. Ігрова ручка; 7. Адаптер; 8. Інструкція з експлуатації;

СПОСІБ СКЛАДАННЯ
II. СКЛАДАННЯ ПІДСІДЕЛЬНОЇ ТРУБИ
Вставте дві підсідельні труби вздовж напрямку стрілки (Рис. 2-1), доки не вискочить кнопка засувки (Рис. 2-2).

III. СКЛАДАННЯ ОПОРНОГО КРОНШТЕЙНА
Помістіть підсідельну трубу на землю (Рис. 3-1), потім вставте опорний кронштейн вздовж напрямку стрілки (Рис. 3-2).
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IV. СКЛАДАННЯ ПІДСІДЕЛЬНОЇ ТРУБИ
Вставте дві підсідельні труби вздовж напрямку стрілки (Рис. 4-1), доки не вискочить кнопка засувки (Рис. 4-2). Вийміть тканину сидіння (рис. 4-3), а потім вставте трубку 
всередину тканини (рис. 4-4), пристебніть ремені безпеки (рис. 4-5) та вставте все сидіння в опорний кронштейн (рис. 4-6), доки не почуєте звук «клацання» (рис. 4-7).

V. ЗБІРКА ДВИГУНА
Помістіть всю раму на групу (рис. 5-1), потім вставте двигун у напрямку стрілки (рис. 5-2), доки кнопка засувки не вискочить, потім зберіть трубку з кронштейном, як 
показано (рис. 5-3), доки кнопка засувки не вискочить (рис. 5-4).

VI. ЗБІРКА ІГРАШКОВОЇ РУЧКИ
Прикріпіть обидві сторони іграшкової ручки до рами сидіння вздовж стрілки (рис. 6-1), як показано (рис. 6-2).

VII. ДЖЕРЕЛО ЖИВЛЕННЯ
1. Вилку постійного струму можна вставити в розетку 100-240 В; Домашня електромережа змінного струму 50/60 Гц, як показано (Рис. 7). Будь ласка, не використовуйте його 
у вологому середовищі.
2. Інтерфейс постійного струму можна підключити до зовнішнього зарядного пристрою (вихід зовнішнього зарядного пристрою 12 В, 2 А).
3. Вихідні параметри адаптера: напруга 12 В, струм 2 А.
У наступному описі «іграшка» означає «дитячу колиску». Цей виріб зібрано дорослими. Цю іграшку слід підключати лише до обладнання, позначеного одним із наступних 
символів.
Трансформатори, що використовуються з цим виробом, слід регулярно перевіряти на наявність пошкоджень шнура, вилки, корпусу та інших частин, і у разі таких 
пошкоджень їх не слід використовувати.
Електрична іграшка, що використовує трансформатори та блоки живлення, не призначена для використання дітьми віком до 3 років. Іграшку слід використовувати лише з 
трансформатором для іграшок або блоком живлення для іграшок (якщо застосовується).
Іграшку слід використовувати з трансформатором або блоком живлення, що постачається з іграшкою, якщо трансформатор постачається разом з іграшкою.
Номер моделі або специфікація відповідного трансформатора чи блоку живлення для використання з іграшкою, якщо він не постачається з іграшкою.
Трансформатор або блок живлення (якщо застосовується) не є іграшкою.
Іграшки, які можна мити рідинами, слід відключити від трансформатора або блоку живлення перед чищенням.

VIII. СЕНСОРНЕ КЕРУВАННЯ ТА ФУНКЦІЇ
1. Кнопка живлення
1.1. Підключіть пристрій до мережі, після чого виріб перейде в режим очікування, індикатор кнопки живлення засвітиться.
1.2. Коли гойдалки працюють, натискання цієї кнопки зупинить усі функції, включаючи музику та таймер.
1.3. Коли гойдалки працюють, натисніть цю кнопку, і гойдалки відцентруються та зупиняться.

2. Зміна рухів гойдання.
2.1. У режимі очікування натисніть цю клавішу, щоб вибрати режим гойдання, а потім натисніть кнопку керування передачею, щоб вибрати потрібну передачу та розпочати 
гойдання.

3. Рух гойдання
3.1. Це рух гойдання у формі літери О, має три швидкості.
3.2. Це U-подібний гойдальний рух, має три швидкості.

3.3. Це W-подібний гойдальний рух, лише 1 швидкість.

4. Керування швидкістю
4.1. Торкніться цієї кнопки, щоб керувати швидкістю гойдання, доступні три швидкості та три індикатори.

5. Функція таймера
5.1. Торкніться цієї кнопки, щоб налаштувати таймер на +/-, на вибір 15/30/45 хвилин.

5.2. Налаштування за замовчуванням - 45 хвилин.

6. Функція музики
6.1. Торкніться цієї кнопки, щоб активувати функцію музики, торкніться її знову, щоб перейти до наступної мелодії, утримуйте цю кнопку, щоб вимкнути музику.
6.2. Налаштування за замовчуванням - циклічне відтворення, відтворення музики має функцію пам'яті, починається після вимкнення з останнього вимкненого треку.

7. Функція регулювання гучності
7.1. Торкніться цієї кнопки, щоб регулювати гучність; є 5 рівнів.

8. Інші функції
Функція захисту від блокування ротора двигуна: коли виріб перебуває в нормальному режимі коливання, після блокування зовнішньою силою програма виявить, що 
коливання виробу заблоковано в режимі захисту від блокування ротора, і функції музики, часу та гойдання зупиняться.

IX. РЕГУЛЮВАННЯ ВИСОТИ СПИНКИ
Це крісло має 2 функції регулювання кута. Натисніть і утримуйте кнопку регулювання на головному кріслі, як показано синьою стрілкою (Рис. 9), а потім перетягніть 
головне крісло вгору або вниз, щоб завершити регулювання (Рис. 9). Пам’ятайте, що дитина не може регулювати спинку, перебуваючи на виробі, інакше можуть виникнути 
непередбачені травми.
Після ввімкнення живлення, якщо функція струшування не ввімкнена, натисніть кнопку музики, і музику можна буде ввімкнути та використовувати як зазвичай.
Двигун має функцію захисту від блокування ротора:
Коли виріб обертається нормально, після блокування певною зовнішньою силою, програма виявляє, що виріб заблоковано гойданням, і переходить у режим захисту від 
блокування обертання, щоб захистити ключові частини від пошкодження. Функції музики, часу та гойдання зупиняються, просто вимкніть живлення та негайно перезапустіть.
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ВИКОРИСТАННЯ РЕМЕНЯ БЕЗПЕКИ
Спочатку розберіть ремінь безпеки та розмістіть його у правильному положенні, потім тримайте дитину у правильному положенні. Закріпіть ремінь та ремінь один до 
одного; положення ременя безпеки має бути правильно встановлено, щоб забезпечити безпеку дитини.

X. ФІТИНГИ КАРКАСА/ТРУБКИ ВИРОБУ
Виріб не має водонепроникної функції, не мийте його безпосередньо, якщо є бруд, будь ласка, використовуйте вологу тканину, щоб віджати воду, та протріть її насухо.
Чищення іграшок: Іграшки можна розібрати та помити. Будь ласка, обов’язково висушіть їх, перш ніж давати дітям.
Адаптер: Використовуйте для чищення лише суху тканину, не мийте.

ОЧИЩЕННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ
Цей продукт потребує регулярного обслуговування, щоб підтримувати його в хорошому робочому стані. Регулярно перевіряйте всі частини виробу, щоб переконатися, що 
вони працюють належним чином і на наявність ознак зносу або пошкоджень. Слід використовувати лише запасні частини, надані або рекомендовані виробником.
1. Перед першим використанням виробу перевірте, чи всі частини добре закріплені, чи добре затягнутий механізм затягування.
2. Регулярно перевіряти стан основних частин і запірних механізмів, їх справність. Якщо ви виявите пошкодження, будь ласка, припиніть використання продукту, доки 
зламана частина не буде замінена. Не виконуйте ремонт виробу самостійно, а зверніться до авторизованої ремонтної майстерні або менеджера з продажу, у якого ви 
придбали виріб. Інакше ваша гарантія буде анульована.
3. Не використовуйте аксесуари або запасні частини, окрім тих, які схвалені виробником.
4. Тканина виробу необхідно чистити теплою водою з м'яким милом. Інструкції з чищення тканин див. на етикетці з догляду на виробі.
5. Після очищення дайте виробу добре висохнути перед використанням. Категорично забороняється складати і зберігати до повного висихання.
6. Не використовуйте сильні чистячі засоби, відбілювачі або засоби з абразивними частинками для чищення виробу. Забороняється його очищення в пральній машині, 
сушарці, шляхом хімчистки, відбілювання та центрифугування.
7. Очистіть пластикові частини м’яким рушником і висушіть сухим м’яким рушником.
8. Очистіть металеві або пластикові компоненти м’яким миючим засобом і теплою водою.

ІНСТРУКЦІЯ ПО ЗБЕРІГАННЮ
1. Коли ви не використовуєте гойдалки, будь ласка, зберігайте їх у сухому, вітряному та безпечному місці. Не зберігайте виріб у запилених, вологих приміщеннях з дуже 
низькою або дуже високою температурою.
2. Зберігайте продукт подалі від дітей.
3. Зберігайте продукт у сухому та чистому місці. Не піддавайте виріб впливу прямих сонячних променів,
дощу, вологи або різких температур.
4. Адаптер, який використовується з дитячими гойдалками, необхідно регулярно перевіряти на наявність пошкоджень шнура, вилки, корпусу та інших частин, і в разі таких 
пошкоджень його не слід використовувати, доки він не буде замінений.
5. Адаптер, який використовується для гойдалок, повинен бути схвалений виробником!
Обережно! Берегти від вогню. Не зберігайте виріб поблизу джерел тепла або під прямими сонячними променями протягом тривалого часу, щоб запобігти деформації.

НАВКОЛИШНЄ СЕРЕДОВИЩЕ
З екологічних міркувань, коли ви припините використовувати цей продукт, ми просимо вас утилізувати продукт у відповідних сміттєзвалищах відповідно до місцевого 
законодавства
Вироблено для Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Пловдив, Болгарія. Виготовлено в Китаї.
Цей виріб відповідає стандартам EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 - 1,2,3
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UPOZORENJE!
Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.
Prestanite koristiti funkcije ljuljanja kada dijete počne pokušavati samostalno 
sjediti ili stajati. Konstrukcija kolijevke namijenjena je djeci težine do 30 kg.
Nikada nemojte koristiti ovaj proizvod na povišenoj površini (npr. stol).
Uvijek koristite sigurnosni sustav.
Nikada nemojte koristiti igračku za nošenje proizvoda.
Nemojte pomicati niti podizati ovaj proizvod s bebom u njemu.
Ne ostavljajte fleksibilne ručke za nošenje unutar proizvoda.
Kada je proizvod spojen na glazbeni player, provjerite je li glasnoća glazbenog 
playera postavljena na nisku vrijednost.
Svu plastičnu ambalažu držite podalje od djece kako biste izbjegli rizik od gušenja.
Držati dalje od vatre!
Dječja kolijevka smije se koristiti samo s preporučenim transformatorom.
Transformatori koji se koriste s dječjom kolijevkom moraju se redovito pregledavati 
na oštećenja kabela, utikača, kućišta i drugih dijelova, a u slučaju takvog oštećenja 
ne smiju se koristiti.
• Ovaj proizvod mora sastaviti odrasla osoba.
• Nikada ne dopustite djetetu da spava u ovom proizvodu. Ovaj proizvod ne zamjenjuje dječji krevetić ili kolijevku. Ako dijete zaspi, treba ga staviti u odgovarajući dječji krevetić ili 
kolijevku.
• Nemojte koristiti proizvod ako su neke komponente slomljene ili nedostaju. • Nemojte koristiti pribor ili zamjenske dijelove osim onih koje je odobrio proizvođač. • Ovaj proizvod nije 
namijenjen za dulje spavanje. • Kako biste izbjegli ozljede, držite djecu podalje prilikom rasklapanja i sklapanja ovog proizvoda. • Ne dopustite djeci da se igraju s ovim proizvodom. • 
Viseće igračke su dodatni predmet! Uklonjene viseće igračke čuvajte na sigurnom mjestu!
• Nikada ne koristite na mekoj površini (krevet, sofa, jastuk) jer se proizvod može prevrnuti i uzrokovati gušenje na mekim površinama. 
• Redovito provjeravajte ima li labavih dijelova! Redovito pregledavajte, redovito održavajte, čistite i/ili perite predmet!

BAR ZA IGRAČKE
• Sastavlja samo odrasla osoba!
• Uvijek uklonite šipku za igračke kada nosite ili sklapate ovaj proizvod.
• Ova traka s igračkama ima funkcije samo za korištenje s proizvodom i nije namijenjena igri.
• Ne pričvršćujte nikakve druge igračke, predmete ili dodatke na ovu igračku jer će to strukturu učiniti nestabilnom i spriječiti rizik da igračka padne na dijete.
• Dizajniran je za zabavu - vizualno, s nježnim melodijama i pokretom. Nemojte dopustiti da beba dodiruje igračku ili da se djeca igraju s njom dok je igračka postavljena na ljuljačku!
• Nemojte sastavljati, rastavljati, popravljati ili obavljati druge radnje na igrački dok je dijete u proizvodu.
• Kada pronađete labave spojeve, slomljene ili oštećene dijelove igračke, uklonite oštećenja i upotrijebite igračku kako je namijenjena.

UPOZORENJE! Kako biste spriječili moguće ozljede zapetljanjem, uklonite ovu igračku kada dijete počne pokušavati ustati na ruke i koljena u položaju za puzanje. Nije 
prikladno za djecu mlađu od 36 mjeseci. Opasnost od davljenja.

I. DIJELOVI
1. Motorna jedinica; 2. Set cijevi baze; 3. Nosač; 4. Cijev sjedala; 5. Tkanina; 6. Šipka za igračke; 7. Adapter; 8. Upute za uporabu;

NAČIN SASTAVLJANJA
II. SASTAVLJANJE CIJEVI SJEDALA
Umetnite te dvije cijevi sjedala u smjeru strelice (Slika 2-1) dok ne iskoči gumb (Slika 2-2)

III. SASTAVLJANJE NOSAČA
Postavite cijev sjedala na tlo (Slika 3-1), a zatim umetnite nosač u smjeru strelice (Slika 3-2)

IV. SASTAVLJANJE CIJEVI SJEDALA
Umetnite te dvije cijevi sjedala u smjeru strelice (Slika 4-1) dok ne iskoči gumb (Slika 4-2). Izvadite tkaninu sjedala (Slika 4-3), a zatim umetnite cijev unutar tkanine (Slika 4-4), 
pričvrstite se kopčom (Slika 4-5) i umetnite cijelo sjedalo u nosač (Slika 4-6) dok ne čujete zvuk "klik" (Slika 4-7).

V. SASTAVLJANJE MOTORA
Postavite cijeli okvir na grupu (Slika 5-1), umetnite motor u smjeru strelice (Slika 5-2) dok ne iskoči gumb, a zatim sastavite cijev na nosač kao što je prikazano (Slika 5-3) dok ne iskoči 
gumb (Slika 5-4).



HR VAŽNO! PAŽLJIVO PROČITAJTE I ČUVAJTE ZA 
BUDUĆU UPORABU.

HRVATSKI

VI. SASTAVLJANJE ŠIPKE ZA IGRAČKE
Pričvrstite obje strane šipke za igračke na okvir sjedala duž strelice (Slika 6-1), kao što je prikazano (Slika 6-2).

VII. NAPAJANJE
1. DC utikač se može umetnuti u 100-240V; Kućno napajanje od 50/60 Hz AC kao što je prikazano (Slika 7). Molimo vas da ga ne koristite u vlažnom okruženju.
2. DC sučelje može se spojiti na power bank (izlaz power bank-a je 12 V, 2 A).
3. Izlazni parametri adaptera: napon je 12 V, a struja je 2 A.
U sljedećem opisu "igračka" se odnosi na "dječju kolijevku". Ovaj proizvod sastavljaju odrasle osobe. Ova igračka smije se spajati samo na opremu koja nosi bilo koji od sljedećih simbola.
Transformatori koji se koriste s ovim proizvodom moraju se redovito pregledavati na oštećenja kabela, utikača, kućišta i drugih dijelova, a u slučaju takvih oštećenja ne smiju se koristiti.
Električne igračke koje koriste transformatore i napajanja nisu namijenjene djeci mlađoj od 3 godine. Igračka se smije koristiti samo s transformatorom za igračke ili napajanjem za 
igračke (ako je primjenjivo).
Igračka se smije koristiti s transformatorom ili napajanjem koje je isporučeno s igračkom.
Broj modela ili specifikacija prikladnog transformatora ili napajanja za korištenje s igračkom ako nije isporučeno s igračkom.

Transformator ili napajanje (ako je primjenjivo) nije igračka.
Igračke koje se mogu čistiti tekućinama moraju se isključiti iz transformatora ili napajanja prije čišćenja.

VIII. UPRAVLJANJE I FUNKCIJE ZASLONA OSJETLJIVOG NA DODIR
1. Gumb za uključivanje/isključivanje
1.1. Uključite ga u struju, a proizvod će biti u stanju pripravnosti, a lampica gumba za uključivanje će se upaliti.
1.2. Kada je ljuljačka u radnom stanju, pritiskom na ovaj gumb zaustavit će se sve funkcije, uključujući glazbu i timer.
1.3. Kada je ljuljačka u radnom stanju, pritiskom na ovaj gumb zaustavit će se sve funkcije, uključujući glazbu i timer.

2. Promjena pokreta njihanja.
2.1. U stanju pripravnosti dodirnite ovaj gumb za odabir načina njihanja, a zatim pritisnite gumb za upravljanje brzinama za odabir željene brzine i pokretanje ljuljačke.

3. Njihanje
3.1. Ovo je ljuljanje u obliku slova O, ima tri brzine.
3.2. Ovo je njihanje u obliku slova U, ima tri brzine.
3.3. Ovo je njihanje u obliku slova W, samo 1 brzina.

4. Kontrola brzine
4.1. Dodirnite ovu tipku za kontrolu brzine njihanja, dostupne su tri brzine i tri indikatorska svjetla.

5. Funkcija timera
5.1. Dodirnite ovu tipku za podešavanje postavki timera za +/-, dostupne su vrijednosti 15/30/45 minuta.
5.2. Zadana postavka je 45 minuta.

6. Glazbena funkcija
6.1. Dodirnite ovu tipku za aktiviranje glazbene funkcije, ponovno je dodirnite za sljedeću melodiju, držite ovu tipku za isključivanje glazbe.
6.2. Zadana postavka je petlja, reprodukcija glazbe ima funkciju memorije, pokreće se nakon gašenja od početka posljednje pjesme.

7. Funkcija kontrole glasnoće
7.1. Dodirnite ovaj gumb za kontrolu glasnoće, postoji 5 razina.

8. Ostale funkcije
Funkcija zaštite motora od blokiranog rotora: kada se proizvod normalno njiha, nakon što ga blokira vanjska sila, program će detektirati da je njihanje proizvoda blokirano u načinu 
zaštite od blokiranog rotora, a funkcije glazbe, vremena i njihanja će se zaustaviti.

IX. PODEŠAVANJE VISINE NASLONA
Ovo sjedalo proizvoda ima 2 funkcije podešavanja kuta. Pritisnite i držite gumb za podešavanje na glavnom sjedištu kao što je prikazano plavom strelicom (Slika 9), a zatim povucite 
glavno sjedište gore ili dolje da biste dovršili podešavanje (Slika 9). Imajte na umu da dijete ne može upravljati podešavanjem naslona dok je na proizvodu, inače mogu doći do 
neočekivanih ozljeda.
Nakon što je napajanje uključeno, u slučaju da funkcija tresenja nije uključena, pritisnite tipku za glazbu i glazba se može uključiti i normalno koristiti.
Motor ima funkciju zaštite od blokiranog rotora:
Kada se proizvod normalno okreće, nakon što ga blokira određena vanjska sila, program detektira da je proizvod blokiran njihanjem i ući će u način zaštite od blokirane rotacije kako bi 
zaštitio ključne dijelove od oštećenja. Glazba, vrijeme i funkcije njihanja će se zaustaviti, samo isključite napajanje i odmah ponovno pokrenite.

KORIŠTENJE SIGURNOSNOG POJASA
Prvo rastavite sigurnosni pojas i postavite ga u pravilan položaj, a zatim držite bebu u pravilnom položaju. Pričvrstite pojas i pojas jedno za drugo; Položaj sigurnosnog pojasa mora biti 
pravilno postavljen kako bi se osigurala sigurnost bebe.

X. SPOJEVI OKVIRA/CIJEVI PROIZVODA
Proizvod nema vodootpornu funkciju, nemojte ga izravno prati, ako ima prljavštine, iscijedite vodu vlažnom krpom i obrišite.
Čišćenje igračaka: Igračke se mogu rastaviti i oprati. Molimo vas da ih osušite prije nego što ih date djeci.
Adapter: Za čišćenje koristite samo suhu krpu, nemojte prati.



HR VAŽNO! PAŽLJIVO PROČITAJTE I ČUVAJTE ZA 
BUDUĆU UPORABU.

HRVATSKI

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Ovaj proizvod zahtijeva redovito održavanje kako bi bio u dobrom radnom stanju. Redovito provjeravajte sve dijelove proizvoda kako biste bili sigurni da rade ispravno i ima li znakova 
istrošenosti ili oštećenja. Treba koristiti samo zamjenske dijelove koje isporučuje ili preporučuje proizvođač.
1. Prije prve uporabe proizvoda provjerite jesu li svi dijelovi dobro učvršćeni ili je li mehanizam za zatezanje dobro zategnut.
2. Redovito provjeravajte stanje glavnih dijelova i mehanizama za zaključavanje, jesu li u dobrom stanju. Ako ustanovite oštećenje, prestanite koristiti proizvod dok se polomljeni dio ne 
zamijeni. Ne popravljajte proizvod sami, već se obratite ovlaštenom servisu ili voditelju prodaje od kojeg ste kupili proizvod. U protivnom će vaše jamstvo biti poništeno.
3. Nemojte koristiti pribor ili zamjenske dijelove osim onih koje je odobrio proizvođač.
4. Tkanina proizvoda mora se čistiti toplom vodom i blagim sapunom. Za upute o čišćenju tkanina pogledajte naljepnicu za održavanje na proizvodu.
5. Nakon čišćenja ostavite proizvod da se dobro osuši prije upotrebe. Apsolutno je zabranjeno savijanje i skladištenje prije nego što se potpuno osuši.
6. Ne koristite jaka sredstva za čišćenje, izbjeljivač ili sredstva s abrazivnim česticama za čišćenje proizvoda. Zabranjeno je pranje u perilici rublja, sušilici, kemijskim čišćenjem, izbjeljivan-
jem i centrifugiranjem.
7. Očistite plastične dijelove mekim ručnikom i osušite suhim mekim ručnikom.
8. Očistite metalne ili plastične dijelove blagim deterdžentom i toplom vodom.

UPUTE ZA SKLADIŠTENJE
1. Kada ne koristite ljuljačku, odložite je na suho, vjetrovito i sigurno mjesto. Nemojte skladištiti proizvod u prašnjavoj, vlažnoj prostoriji s vrlo niskim ili vrlo visokim temperaturama.
2. Čuvajte proizvod izvan dohvata djece.
3. Čuvajte proizvod na suhom i čistom mjestu. Ne izlažite proizvod izravnoj sunčevoj svjetlosti,
kiša, vlaga ili oštre temperature.
4. Adapter, koji se koristi s ljuljačkom za dojenčad, mora se redovito provjeravati zbog oštećenja kabela, utikača, kućišta i drugih dijelova, au slučaju takvih oštećenja, ne smije se koristiti 
dok se ne zamijeni.
5. Adapter koji se koristi za ljuljačke mora biti odobren od strane proizvođača!
Oprez! Drzati dalje od vatre. Nemojte skladištiti proizvod u blizini izvora topline ili na izravnoj sunčevoj svjetlosti dulje vrijeme kako biste spriječili deformaciju.

OKOLIŠ
Zbog ekoloških razloga, kada prestanete koristiti ovaj proizvod, molimo vas da proizvod odložite u odgovarajuće odlagalište otpada u skladu s lokalnim zakonodavstvom
Proizvedeno za Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bugarska. Proizvedeno u Kini.
Ovaj proizvod je u skladu s normama EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 - 1,2,3



VAROVÁNÍ!
Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
Přestaňte používat houpací funkce, jakmile se dítě začne pokoušet samo-
statně sedět nebo stát. Konstrukce kolébky je určena pro děti o hmotnosti do 
30 kg.
Nikdy nepoužívejte tento výrobek na vyvýšeném povrchu (např.
Vždy používejte zádržný systém.
Nikdy nepoužívejte hrazdičku k přenášení výrobku.
Nepřesouvejte ani nezvedejte tento výrobek s dítětem uvnitř.
Nenechávejte pružné rukojeti uvnitř produktu.
Když je produkt připojen k hudebnímu přehrávači, ujistěte se, že je hlasitost 
hudebního přehrávače nastavena na nízkou hodnotu.
Uchovávejte všechny plastové obaly mimo dosah dětí, aby se zabránilo riziku 
udušení.
Chraňte před ohněm!
Dětská kolébka se smí používat pouze s doporučeným transformátorem.
Transformátory používané s dětskou kolébkou je třeba pravidelně kontrolo-
vat, zda nejsou poškozeny kabel, zástrčka, kryt a další části, a v případě 
takového poškození se nesmí používat.
• Tento výrobek musí být sestaven dospělou osobou.
 • Nikdy nenechávejte dítě spát v tomto výrobku. Tento výrobek nenahrazuje dětskou postýlku ani kolébku. Pokud dítě usne, mělo by být umístěno do vhodné postýlky nebo kolébky. 
• Nepoužívejte výrobek, pokud jsou některé součásti poškozené nebo chybí. • Nepoužívejte příslušenství ani náhradní díly jiné než ty schválené výrobcem. 
• Tento výrobek není určen k delšímu spaní.
 • Abyste předešli zranění, zajistěte, aby se děti při rozkládání a skládání tohoto výrobku nedostaly do jeho dosahu. 
• Nenechte děti hrát si s tímto výrobkem.
 • Závěsné hračky jsou doplňkovým předmětem! Vyjmuté závěsné hračky uchovávejte na bezpečném místě! 
• Nikdy nepoužívejte na měkkém povrchu (postel, pohovka, polštář), protože se výrobek může v měkkém povrchu převrátit a způsobit udušení. 
• Pravidelně kontrolujte, zda nejsou uvolněné části! Provádějte pravidelnou kontrolu, pravidelně udržujte, čistěte a/nebo perte výrobek!

TYČ HRAČEK
• Montáž smí provádět pouze dospělá osoba!
• Při přenášení nebo skládání tohoto výrobku vždy sejměte hrazdičku.
• Tato hrazdička má funkce pouze pro použití s ​​výrobkem a není určena ke hře.
• Nepřipevňujte k této hračce žádné jiné hračky, předměty nebo nástavce, protože by to způsobilo nestabilitu konstrukce a zabránilo se riziku případného pádu hračky na dítě.
• Je navržen tak, aby bavil vizuálně, s jemnými melodiemi a pohybem. Nedovolte, aby se dítě dotýkalo hračky nebo aby si s ní děti hrály, když je hračka upevněna na houpačce!
• Neprovádějte montáž, demontáž, opravy nebo jiné činnosti na hračce, pokud je ve výrobku dítě.
• Když najdete uvolněné spoje, zlomené nebo poškozené části hračky, odstraňte poškození a poté hračku používejte k určenému účelu.

VAROVÁNÍ! Abyste předešli možnému zranění zapletením, odstraňte tuto hračku, když se dítě začne pokoušet vstát na ruce a na kolena v lezoucí poloze. Není vhodné pro děti 
do 36 měsíců. Nebezpečí uškrcení.

I. DÍLY
1. Motorová jednotka; 2. Sada základních trubek; 3. Nosná konzola; 4. Sedlová trubka; 5. Látka; 6. Hrazdička na hračky; 7. Adaptér; 8. Návod k použití;

ZPŮSOB MONTÁŽE
II. MONTÁŽ SEDLOVÉ TRUBKY
Vložte tyto dvě sedlové trubky ve směru šipky (obr. 2-1), dokud se nezacvakne tlačítko (obr. 2-2).

III. MONTÁŽ NOSNÉ KONZOLY
Umístěte sedlovou trubku na zem (obr. 3-1) a poté vložte nosnou konzolu ve směru šipky (obr. 3-2).

IV. MONTÁŽ SEDLOVÉ TRUBKY
Vložte tyto dvě sedlové trubky ve směru šipky (obr. 4-1), dokud se nezacvakne tlačítko (obr. 4-2). Vyjměte látku sedadla (obr. 4-3) a poté vložte trubici do látky (obr. 4-4), připoutejte se 
(obr. 4-5) a vložte celé sedadlo do nosného držáku (obr. 4-6), dokud neuslyšíte cvaknutí (obr. 4-7).

V. MONTÁŽ MOTOROVÉ SADY
Umístěte celý rám na skupinu (obr. 5-1), vložte motorovou sadu ve směru šipky (obr. 5-2), dokud se nezacvakne tlačítko, poté namontujte trubici k držáku, jak je znázorněno (obr. 5-3), 
dokud se nezacvakne tlačítko (obr. 5-4).

CZ DŮLEŽITÉ! POKYNY SI POZORNĚ PŘEČTĚTE A 
USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ.

ČEŠTINA



VI. MONTÁŽ HRAZDY
Připevněte obě strany hrazdy k rámu sedadla ve směru šipky (obr. 6-1), jak je znázorněno (obr. 6-2).

VII. NAPÁJENÍ
1. Zástrčku stejnosměrného proudu lze zapojit do sítě 100-240 V; Domácí síťový zdroj 50/60 Hz AC, jak je znázorněno (obr. 7). Nepoužívejte jej ve vlhkém prostředí.
2. Rozhraní DC lze připojit k powerbankě (výstup powerbanky je 12 V, 2 A).
3. Výstupní parametry adaptéru: napětí je 12 V a proud je 2 A.
V následujícím popisu se „hračka“ vztahuje na „dětskou kolébku“. Tento výrobek montují dospělí. Tato hračka je určena pouze k připojení k zařízením označeným některým z následujících 
symbolů.
Transformátory používané s tímto výrobkem je nutné pravidelně kontrolovat, zda nejsou poškozeny kabel, zástrčka, kryt a další části, a v případě takového poškození se nesmí používat.
Elektrické hračky používající transformátory a napájecí zdroje nejsou určeny pro děti mladší 3 let. Hračka se smí používat pouze s transformátorem pro hračky nebo napájecím zdrojem 
pro hračky (podle potřeby).
Hračka se smí používat s dodaným transformátorem nebo napájecím zdrojem, pokud je transformátor dodáván s hračkou.
Číslo modelu nebo specifikace vhodného transformátoru nebo napájecího zdroje pro použití s ​​hračkou, pokud není součástí hračky.

Transformátor nebo napájecí zdroj (pokud je to relevantní) není hračka.
Hračky, které lze čistit kapalinami, je třeba před čištěním odpojit od transformátoru nebo zdroje napájení.

VIII. OVLÁDÁNÍ A FUNKCE DOTYKOVÉ OBRAZOVKY
1. Tlačítko napájení
1.1. Zapojte jej do zásuvky, výrobek bude v pohotovostním režimu, kontrolka tlačítka napájení se rozsvítí.
1.2. Když je houpačka v provozním režimu, stisknutím tohoto tlačítka se zastaví všechny funkce včetně hudby a časovače.
1.3. Když je houpačka v provozním režimu, stisknutím tohoto tlačítka se houpačka vycentruje a zastaví.

2. Změna kývacích pohybů.
2.1. V pohotovostním režimu stiskněte toto tlačítko pro výběr režimu houpání a poté stiskněte tlačítko ovládání převodu pro výběr požadovaného převodu a spuštění houpání.

3. Houpací pohyb
3.1. Jedná se o kývavý pohyb ve tvaru O, má tři rychlosti.
3.2. Toto je kyvný pohyb ve tvaru U, má tři rychlosti.

3.3. Toto je kyvný pohyb ve tvaru W, pouze 1 rychlost.

4. Ovládání rychlosti
4.1. Stisknutím tohoto tlačítka můžete ovládat rychlost kyvného pohybu, k dispozici jsou tři rychlosti a tři kontrolky.

5. Funkce časovače
5.1. Stisknutím tohoto tlačítka můžete upravit nastavení časovače o +/-, na výběr je 15/30/45 minut.

5.2. Výchozí nastavení je 45 minut.

6. Funkce hudby
6.1. Stisknutím tohoto tlačítka aktivujete funkci hudby, dalším stisknutím přejdete na další melodii, podržením tohoto tlačítka hudbu vypnete.
6.2. Výchozí nastavení je smyčka, přehrávání hudby má funkci paměti, po vypnutí se spustí od poslední skladby.

7. Funkce ovládání hlasitosti
7.1. Stisknutím tohoto tlačítka ovládáte hlasitost, k dispozici je 5 úrovní.

8. Další funkce
Funkce ochrany proti zablokování motoru: když se výrobek normálním způsobem otáčí a po zablokování vnější silou program detekuje, že se otáčení výrobku zablokovalo v režimu 
ochrany proti zablokování rotoru, a funkce hudby, času a houpání se zastaví.

IX. NASTAVENÍ VÝŠKY OPĚRADLA
Toto sedadlo výrobku má 2 funkce nastavení úhlu. Stiskněte a podržte tlačítko nastavení na opěradle, jak je znázorněno modrou šipkou (obr. 9), a poté přetáhněte opěradlo nahoru nebo 
dolů pro dokončení nastavení (obr. 9). Nezapomeňte, že dítě nemůže ovládat nastavení opěradla, když je na výrobku, jinak může dojít k neočekávaným zraněním.
Po zapnutí napájení, pokud není zapnuta funkce třepání, stiskněte tlačítko hudby a hudbu lze zapnout a používat normálně.
Motor má ochrannou funkci proti zablokování rotoru:
Když se výrobek normálně otáčí a po zablokování určitou vnější silou program detekuje, že je výrobek zablokován houpáním, a přepne se do režimu ochrany proti zablokování otáčení, 
aby ochránil klíčové části před poškozením. Funkce hudby, načasování a houpání se zastaví, stačí vypnout napájení a ihned znovu spustit.

POUŽITÍ BEZPEČNOSTNÍHO PÁSU
Nejprve demontujte bezpečnostní pás a umístěte jej do správné polohy, poté přidržte dítě ve správné poloze. Pás a pás k sobě připevněte; poloha bezpečnostního pásu musí být správně 
nainstalována, aby byla zajištěna bezpečnost dítěte.

X. RÁM/TRUBKOVÉ SPOJE VÝROBKU
Výrobek nemá vodotěsnou funkci, nemyjte jej přímo, pokud jsou nečistoty, vyždímejte vlhkým hadříkem a otřete dočista.
Čištění hraček: Hračky lze rozebrat a vyprat. Předtím, než je dáte dětem, je prosím osušte.
Adaptér: K čištění používejte pouze suchý hadřík, nemyjte.

CZ DŮLEŽITÉ! POKYNY SI POZORNĚ PŘEČTĚTE A 
USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ.

ČEŠTINA



ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
Tento výrobek vyžaduje pravidelnou údržbu, aby zůstal v dobrém provozním stavu. Pravidelně kontrolujte všechny části výrobku, abyste se ujistili, že fungují správně a nevykazují 
známky opotřebení nebo poškození. Používejte pouze náhradní díly dodané nebo doporučené výrobcem.
1. Před prvním použitím výrobku zkontrolujte, zda jsou všechny díly dobře upevněny nebo zda je dobře dotažen utahovací mechanismus.
2. Pravidelně kontrolujte stav hlavních dílů a zajišťovacích mechanismů, zda jsou v dobrém stavu. Pokud zjistíte poškození, přestaňte výrobek používat, dokud nebude poškozený díl 
vyměněn. Neprovádějte opravu výrobku sami, ale kontaktujte autorizovaný servis nebo obchodního manažera, u kterého jste výrobek zakoupili. V opačném případě bude vaše záruka 
zrušena.
3. Nepoužívejte jiné příslušenství nebo náhradní díly než ty, které jsou schváleny výrobcem.
4. Tkaninu výrobku je nutné čistit teplou vodou a jemným mýdlem. Pokyny k čištění tkanin naleznete na štítku s údržbou na výrobku.
5. Po vyčištění nechte výrobek před použitím dobře vyschnout. Je absolutně zakázáno jej skládat a skladovat před úplným vyschnutím.
6. K čištění výrobku nepoužívejte silné čisticí prostředky, bělidlo nebo prostředky s abrazivními částicemi. Je zakázáno jeho čištění v pračce, sušičce, chemickým čištěním, bělením a 
odstřeďováním.
7. Plastové díly očistěte měkkým hadříkem a osušte suchým měkkým hadříkem.
8. Kovové nebo plastové součásti čistěte jemným čisticím prostředkem a teplou vodou.

POKYNY PRO SKLADOVÁNÍ
1. Pokud houpačku nepoužíváte, uložte ji prosím na suché, větrné a bezpečné místo. Neskladujte produkt v prašném, vlhkém prostoru s velmi nízkými nebo velmi vysokými teplotami.
2. Skladujte výrobek mimo dosah dětí.
3. Skladujte výrobek na suchém a čistém místě. Nevystavujte výrobek přímému slunečnímu záření,
déšť, vlhkost nebo vysoké teploty.
4. Adaptér používaný s dětskou houpačkou musí být pravidelně kontrolován, zda není poškozen kabel, zástrčka, kryt a další části a v případě takového poškození by neměl být používán, 
dokud nebude vyměněn.
5. Adaptér používaný pro houpačky musí být schválen výrobcem!
Pozor! Držte se dál od ohně. Neskladujte výrobek v blízkosti zdrojů tepla nebo na přímém slunci po delší dobu, aby nedošlo k deformaci.

ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ
Z důvodů ochrany životního prostředí, když přestanete tento výrobek používat, žádáme vás, abyste výrobek zlikvidovali ve vhodných sběrných střediscích v souladu s místní legislativou.
Vyrobeno pro Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulharsko. Vyrobeno v Číně.
Tento výrobek splňuje normy EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 - 1,2,3

CZ DŮLEŽITÉ! POKYNY SI POZORNĚ PŘEČTĚTE A 
USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ.

ČEŠTINA



SK DÔLEŽITÉ! POZORNE ČÍTAJTE A UCHOVÁVAJTE 
PRE BUDÚCE POUŽITIE.

SLOVENSKÝ

POZOR!
Nikdy nenechávajte dieťa bez dozoru.
Prestaňte používať hojdacie funkcie, keď sa dieťa začne pokúšať samo-
statne sedieť alebo stáť. Konštrukcia kolísky je určená pre deti s hmot-
nosťou do 30 kg.
Tento výrobok nikdy nepoužívajte na vyvýšenom povrchu (napríklad na 
stole).
Vždy používajte zádržný systém.
Nikdy nepoužívajte hrazdičku na prenášanie výrobku.
Nehýbte ani nezdvíhajte tento výrobok, keď je v ňom dieťa.
Nenechávajte pružné rukoväte na prenášanie vo vnútri produktu.
Keď je výrobok pripojený k prehrávaču hudby, uistite sa, že je hlasitosť 
prehrávača hudby nastavená na nízku hodnotu.
Všetky plastové obaly uchovávajte mimo dosahu detí, aby ste predišli 
riziku udusenia.
Chráňte pred ohňom!
Detská kolíska sa smie používať iba s odporúčaným transformátorom.
Transformátory používané s detskou kolískou sa musia pravidelne kon-
trolovať, či nie je poškodený kábel, zástrčka, kryt a iné časti, a v prípade 
takéhoto poškodenia sa nesmú používať.
• Tento výrobok musí zostaviť dospelá osoba.
• Nikdy nenechajte dieťa spať v tomto výrobku. Tento výrobok nenahrádza detskú postieľku ani detskú postieľku. Ak dieťa zaspí, malo by byť umiestnené do vhodnej detskej postieľky 
alebo detskej postieľky.
• Nepoužívajte výrobok, ak sú niektoré komponenty poškodené alebo chýbajú.
• Nepoužívajte príslušenstvo ani náhradné diely iné ako tie, ktoré sú schválené výrobcom.
• Tento výrobok nie je určený na dlhší spánok.
• Aby ste predišli zraneniu, dbajte na to, aby sa deti pri rozkladaní a skladaní tohto výrobku nedostali do jeho blízkosti.
• Nenechajte deti hrať sa s týmto výrobkom.
• Závesné hračky sú doplnkovým predmetom! Odstránené závesné hračky uchovávajte na bezpečnom mieste!
• Nikdy nepoužívajte na mäkkom povrchu (posteľ, pohovka, vankúš), pretože sa výrobok môže prevrátiť a spôsobiť udusenie na mäkkom povrchu.
• Pravidelne kontrolujte, či nie sú uvoľnené časti! Vykonávajte pravidelné kontroly, pravidelne udržiavajte, čistite a/alebo perte výrobok!

TOY BAR
• Môže zostaviť iba dospelá osoba!
• Pri prenášaní alebo skladaní tohto výrobku vždy odstráňte hrazdičku.
• Táto hrazdička má funkcie len na použitie s produktom a nie je určená na hranie.
• Na túto hračku nepripájajte žiadne iné hračky, predmety alebo doplnky, pretože by to spôsobilo nestabilitu konštrukcie a zabránilo sa riziku, že hračka spadne na dieťa.
• Je navrhnutý tak, aby sa bavil – vizuálne, s jemnými melódiami a pohybom. Nedovoľte, aby sa dieťa dotýkalo hračky alebo aby sa s ňou deti hrali, keď je hračka namontovaná na 
hojdačke!
• Nevykonávajte montáž, demontáž, opravy alebo iné činnosti na hračke, ak je vo výrobku dieťa.
• Keď nájdete uvoľnené spoje, zlomené alebo poškodené časti hračky, odstráňte poškodenie a potom použite hračku podľa určenia.

POZOR! Aby ste predišli možnému zraneniu zamotaním, odstráňte túto hračku, keď sa dieťa začne pokúšať postaviť na ruky a kolená v polohe plazenia. Nie je vhodné pre deti do 
36 mesiacov. Nebezpečenstvo uškrtenia.

I. ČASTI
1. Motorová jednotka; 2. Sada základných trubiek; 3. Nosná konzola; 4. Sedlová trubka; 5. Látka; 6. Hrazdička na hračky; 7. Adaptér; 8. Návod na použitie;

SPÔSOB MONTÁŽE
II. MONTÁŽ SEDLOVEJ TRUBKY
Vložte tieto dve sedlové trubky v smere šípky (Obr. 2-1), kým sa nezacvakne tlačidlo (Obr. 2-2).

III. MONTÁŽ NOSNEJ KONZOLY
Položte sedlovú trubku na zem (Obr. 3-1) a potom vložte nosnú konzolu v smere šípky (Obr. 3-2).

IV. MONTÁŽ SEDLOVEJ TRUBKY
Vložte tieto dve sedlové trubky v smere šípky (Obr. 4-1), kým sa nezacvakne tlačidlo (Obr. 4-2). Vyberte látku sedadla (obr. 4-3) a potom vložte 
trubicu dovnútra látky (obr. 4-4), pripnite sa (obr. 4-5) a vložte celé sedadlo do nosnej konzoly (obr. 4-6), kým nebudete počuť „cvaknutie“ (obr. 4-7).
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V. MONTÁŽ MOTOROVEJ SÚPRAVY
Umiestnite celý rám na skupinu (obr. 5-1), potom vložte motorovú súpravu v smere šípky (obr. 5-2), kým sa nezacvakne tlačidlo, potom namontujte trubicu na konzolu, ako je 
znázornené (obr. 5-3), kým sa nezacvakne tlačidlo (obr. 5-4).

VI. MONTÁŽ HRAZDY S HRAČKAMI
Pripevnite obe strany hrazdy s hračkami k rámu sedadla pozdĺž šípky (obr. 6-1), ako je znázornené (obr. 6-2).

VII. NAPÁJANIE
1. Zástrčku jednosmerného prúdu je možné zapojiť do siete 100 – 240 V; Domáca sieť striedavého prúdu 50/60 Hz, ako je znázornené (obr. 7). Nepoužívajte ju vo vlhkom prostredí.
2. Rozhranie DC je možné pripojiť k powerbanke (výstup powerbanky je 12 V, 2 A).
3. Výstupné parametre adaptéra: napätie je 12 V a prúd je 2 A.
V nasledujúcom popise sa „hračka“ vzťahuje na „detskú kolísku“. Tento výrobok montujú dospelí. Táto hračka je určená len na pripojenie k zariadeniu označenému niektorým z nasledu-
júcich symbolov.
Transformátory používané s týmto výrobkom sa musia pravidelne kontrolovať, či nie sú poškodené na kábli, zástrčke, kryte a iných častiach, a v prípade takéhoto poškodenia sa nesmú 
používať.
Elektrická hračka používajúca transformátory a napájacie zdroje nie je určená na použitie deťmi mladšími ako 3 roky. Hračka sa smie používať iba s transformátorom pre hračky alebo so 
zdrojom napájania pre hračky (podľa potreby).
Hračka sa smie používať s dodaným transformátorom alebo zdrojom napájania, ak je transformátor súčasťou balenia hračky.
Číslo modelu alebo špecifikácia vhodného transformátora alebo napájacieho zdroja na použitie s hračkou, ak nie je súčasťou balenia.

Transformátor alebo napájací zdroj (podľa potreby) nie je hračka.
Hračky, ktoré sa môžu čistiť tekutinami, sa musia pred čistením odpojiť od transformátora alebo napájacieho zdroja.

VIII. OVLÁDANIE A FUNKCIE DOTYKOVEJ OBRAZOVKY
1. Tlačidlo napájania
1.1. Zapojte ho do zásuvky, potom bude výrobok v pohotovostnom režime, kontrolka tlačidla napájania svieti.
1.2. Keď je hojdačka v prevádzkovom režime, stlačením tohto tlačidla sa zastavia všetky funkcie vrátane hudby a časovača.
1.3. Keď je hojdačka v prevádzkovom režime, stlačením tohto tlačidla sa hojdačka vycentruje a zastaví.

2. Zmena hojdacích pohybov.
2.1. V pohotovostnom režime ťuknite na toto tlačidlo pre výber režimu hojdania a potom stlačte tlačidlo ovládania prevodového stupňa pre výber požadovaného prevodového stupňa a 
spustenie hojdania.

3. Hojdací pohyb
3.1. Ide o hojdací pohyb v tvare O, ktorý má tri rýchlosti.
3.2. Toto je hojdací pohyb v tvare U, má tri rýchlosti.

3.3. Toto je hojdací pohyb v tvare W, iba 1 rýchlosť.

4. Ovládanie rýchlosti
4.1. Dotykom tohto tlačidla môžete ovládať rýchlosť hojdania, k dispozícii sú tri rýchlosti a tri kontrolky.

5. Funkcia časovača
5.1. Dotykom tohto tlačidla môžete upraviť nastavenie časovača o +/-, na výber je 15/30/45 minút.

5.2. Predvolené nastavenie je 45 minút.

6. Funkcia hudby
6.1. Dotykom tohto tlačidla aktivujete funkciu hudby, opätovným dotykom prejdete na ďalšiu melódiu, podržaním tohto tlačidla hudbu vypnete.
6.2. Predvolené nastavenie je slučka, prehrávanie hudby má funkciu pamäte, po vypnutí sa spustí od poslednej skladby, ktorá sa spustí.

7. Funkcia ovládania hlasitosti
7.1. Dotknite sa tohto tlačidla pre ovládanie hlasitosti, k dispozícii je 5 úrovní.

8. Ďalšie funkcie
Funkcia ochrany motora proti zablokovaniu rotora: keď sa výrobok normálne otáča a po zablokovaní vonkajšou silou program zistí, že otáčanie výrobku je zablokované v režime ochrany 
zablokovaného rotora, a funkcie hudby, času a hojdania sa zastavia.

IX. NASTAVENIE VÝŠKY OPERADLA
Toto sedadlo výrobku má 2 funkcie nastavenia uhla. Stlačte a podržte tlačidlo nastavenia na ovládacom prvku, ako je znázornené modrou šípkou (Obr. 9), a potom potiahnite ovládací 
prvok nahor alebo nadol, aby ste dokončili nastavenie (Obr. 9). Pamätajte, že dieťa nemôže ovládať nastavenie operadla, kým je na výrobku, inak môže dôjsť k neočakávaným zraneniam.
Po zapnutí napájania, ak nie je zapnutá funkcia trasenia, stlačte tlačidlo hudby a hudbu je možné zapnúť a používať normálne.
Motor má funkciu ochrany proti zablokovaniu rotora:
Keď sa výrobok normálne otáča a po zablokovaní určitou vonkajšou silou program zistí, že výrobok je zablokovaný hojdaním, a prejde do režimu ochrany proti zablokovaniu rotácie, aby 
ochránil kľúčové časti pred poškodením. Funkcie hudby, načasovania a hojdania sa zastavia, stačí vypnúť napájanie a ihneď ho reštartovať.

POUŽÍVANIE BEZPEČNOSTNÉHO PÁSU
Najprv rozoberte bezpečnostný pás a umiestnite ho do správnej polohy, potom držte dieťa v správnej polohe. Upevnite pás a pás k sebe; poloha bezpečnostného pásu musí byť správne 
nainštalovaná, aby sa zabezpečila bezpečnosť dieťaťa.
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X. RÁM/KOVANIE RÚRKY VÝROBKU
Výrobok nemá vodotesnú funkciu, neumývajte ho priamo, ak je znečistený, použite vlhkú handričku na vyžmýkanie vody a utrite ho dosucha.
Čistenie hračiek: Hračky sa dajú rozobrať a umyť. Predtým, ako ich dáte deťom, ich nezabudnite vysušiť.
Adaptér: Na čistenie používajte iba suchú handričku, neprajte ich.

ČISTENIE A ÚDRŽBA
Tento výrobok vyžaduje pravidelnú údržbu, aby bol v dobrom prevádzkovom stave. Pravidelne kontrolujte všetky časti produktu, aby ste sa uistili, že fungujú správne a či nevykazujú 
známky opotrebovania alebo poškodenia. Mali by sa používať iba náhradné diely dodávané alebo odporúčané výrobcom.
1. Pred prvým použitím výrobku skontrolujte, či sú všetky diely dobre upevnené alebo či je dobre dotiahnutý uťahovací mechanizmus.
2. Pravidelne kontrolujte stav hlavných častí a uzamykacích mechanizmov, či sú v dobrom stave. Ak zistíte poškodenie, prestaňte výrobok používať, kým poškodenú časť nevymeníte. 
Nevykonávajte opravu výrobku svojpomocne, ale kontaktujte autorizovaný servis alebo obchodného manažéra, u ktorého ste výrobok zakúpili. V opačnom prípade bude vaša záruka 
zrušená.
3. Nepoužívajte príslušenstvo alebo náhradné diely iné ako tie, ktoré sú schválené výrobcom.
4. Tkanina výrobku sa musí čistiť teplou vodou a jemným mydlom. Pokyny na čistenie tkanín nájdete na štítku starostlivosti o výrobok.
5. Po vyčistení nechajte výrobok pred použitím dobre vysušiť. Je absolútne zakázané skladať ho a skladovať pred úplným vyschnutím.
6. Na čistenie výrobku nepoužívajte silné čistiace prostriedky, bielidlo ani prostriedky s abrazívnymi časticami. Je zakázané jeho čistenie v práčke, sušičke, chemickým čistením, bielením 
a odstreďovaním.
7. Plastové časti očistite mäkkou utierkou a osušte suchou mäkkou utierkou.
8. Kovové alebo plastové súčasti očistite jemným čistiacim prostriedkom a teplou vodou.

POKYNY NA SKLADOVANIE
1. Keď hojdačku nepoužívate, uložte ju na suché, veterné a bezpečné miesto. Výrobok neskladujte v prašnej, vlhkej miestnosti s veľmi nízkymi alebo veľmi vysokými teplotami.
2. Výrobok skladujte mimo dosahu detí.
3. Výrobok skladujte na suchom a čistom mieste. Nevystavujte výrobok priamemu slnečnému žiareniu,
dážď, vlhkosť alebo vysoké teploty.
4. Adaptér používaný s detskou hojdačkou je potrebné pravidelne kontrolovať, či nie je poškodený kábel, zástrčka, kryt a iné časti a v prípade takéhoto poškodenia by sa nemal používať, 
kým nebude vymenený.
5. Adaptér používaný pre hojdačky musí byť schválený výrobcom!
Pozor! Drž sa ďalej od ohňa. Výrobok neskladujte dlhší čas v blízkosti zdrojov tepla alebo na priamom slnečnom svetle, aby nedošlo k jeho deformácii.

ŽIVOTNÉ PROSTREDIE
Z ekologických dôvodov, keď prestanete používať tento výrobok, žiadame vás, aby ste ho zlikvidovali v správnom zariadení na odpad v súlade s miestnou legislatívou
Vyrobené pre Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulharsko. Vyrobené v Číne.
Tento výrobok je v súlade s normami EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 - 1,2,3



OPOZORILO!
Nikoli ne pustite otroka brez nadzora.
Prenehajte uporabljati funkcijo guganja, ko otrok poskuša samostojno 
sesti ali vstati. Zibelka je zasnovana za otroke, težke do 30 kg.
Tega izdelka nikoli ne uporabljajte na dvignjeni površini (npr. miza).
Vedno uporabljajte zadrževalni sistem.
Nikoli ne uporabljajte palice za igrače za nošenje izdelka.
Ne premikajte ali dvigujte tega izdelka, ko je v njem otrok.
V izdelku ne puščajte gibljivih ročajev za prenašanje.
Ko je izdelek povezan s predvajalnikom glasbe, se prepričajte, da je glas-
nost predvajalnika glasbe nastavljena na nizko vrednost.
Vso plastično embalažo hranite stran od otrok, da se izognete nevarnosti 
zadušitve.
Hraniti stran od ognja!
Otroška zibelka se sme uporabljati samo s priporočenim transformatorjem.
Transformatorje, ki se uporabljajo z otroško zibelko, je treba redno 
pregledovati glede poškodb kabla, vtiča, ohišja in drugih delov, v primeru 
takšnih poškodb pa se ne smejo uporabljati.
• Ta izdelek mora sestaviti odrasla oseba.
 • Otroka nikoli ne pustite spati v tem izdelku. Ta izdelek ne nadomešča otroške posteljice ali zibelke. Če otrok zaspi, ga je treba namestiti v primerno otroško posteljico ali zibelko. 
• Izdelka ne uporabljajte, če so kateri koli sestavni deli poškodovani ali manjkajo. 
• Ne uporabljajte dodatne opreme ali nadomestnih delov, razen tistih, ki jih je odobril proizvajalec. 
• Ta izdelek ni namenjen dolgotrajnemu spanju.
 • Da bi se izognili poškodbam, poskrbite, da so otroci med razstavljanjem in zlaganjem tega izdelka stran od njega.
 • Otrokom ne dovolite, da se igrajo s tem izdelkom. • Viseče igrače so dodaten predmet! Odstranjene viseče igrače shranite na varnem mestu! 
• Izdelka nikoli ne uporabljajte na mehki površini (postelja, kavč, blazina), saj se lahko prevrne in povzroči zadušitev na mehkih površinah.
 • Redno preverjajte, ali so kakšni ohlapni deli! Izdelek redno pregledujte, vzdržujte, čistite in/ali perite!

TOY BAR
• Sestavlja naj samo odrasla oseba!
• Pri prenašanju ali zlaganju tega izdelka vedno odstranite palico za igrače.
• Ta vrstica z igračami ima funkcije samo za uporabo z izdelkom in ni namenjena igri.
• Na to igračo ne pritrdite nobenih drugih igrač, predmetov ali nastavkov, saj bo to povzročilo nestabilnost strukture in preprečilo tveganje, da bi igrača padla na otroka.
• Zasnovan je za zabavo – vizualno, z nežnimi melodijami in gibanjem. Ne dovolite, da bi se otrok dotaknil igrače ali da bi se otroci igrali z njo, ko je igrača nameščena na gugalnici!
• Ne izvajajte sestavljanja, razstavljanja, popravil ali drugih dejavnosti na igrači, ko je v izdelku otrok.
• Ko najdete ohlapne povezave, zlomljene ali poškodovane dele igrače, odstranite poškodbe in nato uporabite igračo, kot je predvideno.

OPOZORILO! Da preprečite morebitne poškodbe zaradi zapletanja, odstranite to igračo, ko se otrok začne vstati na roke in kolena v položaju za plazenje. Ni primerno za otroke 
mlajše od 36 mesecev. Nevarnost zadavljenja.

I. DELI
1. Motorna enota; 2. Komplet osnovnih cevi; 3. Nosilec; 4. Sedežna cev; 5. Blago; 6. Igralni drog; 7. Adapter; 8. Navodila za uporabo;

NAČIN SESTAVLJANJA
II. SESTAVLJANJE SEDEŽNE CEVI
Vstavite obe sedežni cevi v smeri puščice (slika 2-1), dokler ne izskoči zaskočni gumb (slika 2-2).

III. SESTAVLJANJE PODPORNEGA NOSILCA
Postavite sedežno cev na tla (slika 3-1) in nato vstavite podporni nosilec v smeri puščice (slika 3-2).

IV. SESTAVLJANJE SEDEŽNE CEVI
Vstavite obe sedežni cevi v smeri puščice (slika 4-1), dokler ne izskoči zaskočni gumb (slika 4-2). Vzemite sedežno blago ven (slika 4-3) in nato vstavite cev v blago (slika 4-4), pripnite se 
(slika 4-5) in vstavite celoten sedež v podporni nosilec (slika 4-6), dokler ne zaslišite klika (slika 4-7).

V. SESTAVLJANJE MOTORNEGA SKLOPA
Celoten okvir namestite na skupino (slika 5-1), nato vstavite motorni sklop v smeri puščice (slika 5-2), dokler se zaskočni gumb ne spusti ven, nato pa cev namestite na nosilec, kot je 
prikazano (slika 5-3), dokler se zaskočni gumb ne spusti ven (slika 5-4).

VI. SESTAVLJANJE IGRALNE PALICE
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POMEMBNO! POZORNO PREBERITE NAVODILA IN 
JIH SHRANITE KOT NAPOTEK ZA V PRIHODNJE.

Obe strani igralne palice pritrdite na okvir sedeža v smeri puščice (slika 6-1), kot je prikazano (slika 6-2).

VII. NAPAJANJE
1. Vtič za enosmerni tok lahko vstavite v 100–240 V; Napajanje z izmeničnim tokom 50/60 Hz, kot je prikazano (slika 7). Ne uporabljajte v vlažnem okolju.
2. Vmesnik DC se lahko priključi na prenosno baterijo (izhod prenosne baterije je 12 V, 2 A).
3. Izhodni parametri adapterja: napetost je 12 V, tok pa 2 A.
V naslednjem opisu se »igrača« nanaša na »otroško zibelko«. Ta izdelek sestavljajo odrasli. Igračo je dovoljeno priključiti samo na opremo, ki ima enega od naslednjih simbolov.
Transformatorje, ki se uporabljajo s tem izdelkom, je treba redno pregledovati glede poškodb kabla, vtiča, ohišja in drugih delov, in v primeru takšnih poškodb se jih ne sme uporabljati.
Električne igrače, ki uporabljajo transformatorje in napajalnike, niso namenjene uporabi otrokom, mlajšim od 3 let. Igračo je dovoljeno uporabljati samo s transformatorjem za igrače ali 
napajalnikom za igrače (kot je primerno).
Igračo je dovoljeno uporabljati s priloženim transformatorjem ali napajalnikom, če je transformator priložen igrači.
Številka modela ali specifikacija ustreznega transformatorja ali napajalnika za uporabo z igračo, če ni priložen igrači.

Transformator ali napajalnik (kot je primerno) ni igrača.
Igrače, ki jih je mogoče čistiti s tekočinami, je treba pred čiščenjem odklopiti od transformatorja ali napajalnika.

VIII. UPRAVLJANJE IN FUNKCIJE ZASLONA NA DOTIK
1. Gumb za vklop
1.1. Ko ga priključite, bo izdelek v stanju pripravljenosti, lučka gumba za vklop sveti.
1.2. Ko je gugalnica v delujočem stanju, pritisnite ta gumb, da ustavite vse funkcije, vključno z glasbo in časovnikom.
1.3. Ko je gugalnica v delujočem stanju, pritisnite ta gumb in gugalnica se bo centrirala in ustavila.

2. Spreminjanje nihajnih gibov.
2.1. V stanju pripravljenosti pritisnite to tipko, da izberete način nihanja, nato pa pritisnite gumb za upravljanje prestav, da izberete želeno prestavo in zaženete nihanje.

3. Nihajoče gibanje
3.1. To je nihanje v obliki črke O, ima tri hitrosti.
3.2. To je nihanje v obliki črke U, ima tri hitrosti.

3.3. To je nihanje v obliki črke W, samo 1 hitrost.

4. Nadzor hitrosti
4.1. Z dotikom tega gumba lahko nadzorujete hitrost nihanja, na voljo so tri hitrosti in tri indikatorske lučke.

5. Funkcija časovnika
5.1. Z dotikom tega gumba lahko prilagodite nastavitev časovnika za +/-, na voljo so 15/30/45 minut.

5.2. Privzeta nastavitev je 45 minut.

6. Glasbena funkcija
6.1. Dotaknite se tega gumba za vklop glasbene funkcije, ponovno se ga dotaknite za naslednjo melodijo, držite ta gumb za izklop glasbe.
6.2. Privzeta nastavitev je zanka, predvajanje glasbe ima funkcijo pomnilnika, po izklopu se predvajanje začne od zadnje skladbe, ki ste jo zaustavili.

7. Funkcija nadzora glasnosti
7.1. Dotaknite se tega gumba za nadzor glasnosti; na voljo je 5 stopenj.

8. Druge funkcije
Funkcija zaščite motorja pred blokiranim rotorjem: ko se izdelek normalno niha in ga po blokiranju zunanja sila program zazna, da je nihanje izdelka blokirano v načinu zaščite pred 
blokiranim rotorjem, zato se bodo funkcije glasbe, časa in nihanja ustavile.

IX. NASTAVITEV VIŠINE NASLONJALA
Ta sedež izdelka ima 2 funkciji nastavitve kota. Pritisnite in držite gumb za nastavitev na nosilcu, kot je prikazano z modro puščico (slika 9), nato pa povlecite nosilec navzgor ali navzdol, 
da dokončate nastavitev (slika 9). Ne pozabite, da otrok ne more upravljati nastavitve naslonjala, medtem ko je na izdelku, sicer lahko pride do nepričakovanih poškodb.
Ko je izdelek vklopljen, če funkcija tresenja ni vklopljena, pritisnite tipko za glasbo in glasba se lahko vklopi in normalno uporablja.
Motor ima funkcijo zaščite pred blokiranim rotorjem:
Ko se izdelek normalno vrti in ga po blokiranju zaradi določene zunanje sile program zazna, da je izdelek blokiran zaradi vrtenja, in preklopi v način zaščite pred blokiranim vrtenjem, da 
zaščiti ključne dele pred poškodbami. Glasba, čas in funkcije nihanja se ustavijo. Samo izklopite napajanje in takoj znova zaženite.

UPORABA VARNOSTNEGA PASU
Najprej razstavite varnostni pas in ga namestite v pravilen položaj, nato pa otroka držite v pravilnem položaju. Pas in pas pritrdite drug na drugega; varnostni pas mora biti pravilno 
nameščen, da se zagotovi varnost otroka.

X. PRIKLJUČKI OKVIRJA/CEVI IZDELKA
Izdelek nima vodoodporne funkcije, zato ga ne perite neposredno. Če je umazanija, z vlažno krpo ožemite vodo in ga obrišite do čistega.
Čiščenje igrač: Igrače je mogoče razstaviti in oprati. Preden jih daste otrokom, jih posušite.
Adapter: Za čiščenje uporabljajte samo suho krpo, ne perite.

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
Ta izdelek zahteva redno vzdrževanje, da ostane v dobrem delovnem stanju. Redno preverjajte vse dele izdelka, da se prepričate, ali delujejo pravilno in ali so znaki obrabe ali poškodb. 
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Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih dobavi ali priporoči proizvajalec.
1. Pred prvo uporabo izdelka preverite, ali so vsi deli dobro pritrjeni ali ali je zatezni mehanizem dobro privit.
2. Redno preverjajte stanje glavnih delov in zaklepnih mehanizmov, ali so v dobrem stanju. Če ugotovite poškodbo, prenehajte uporabljati izdelek, dokler pokvarjeni del ni zamenjan. 
Izdelka ne popravljajte sami, temveč se obrnite na pooblaščeni servis ali komercialista, pri katerem ste izdelek kupili. V nasprotnem primeru bo vaša garancija preklicana.
3. Ne uporabljajte dodatne opreme ali nadomestnih delov razen tistih, ki jih je odobril proizvajalec.
4. Tkanino izdelka je treba očistiti s toplo vodo in blagim milom. Za navodila za čiščenje tkanin glejte oznako za nego na izdelku.
5. Po čiščenju pustite izdelek, da se pred uporabo dobro posuši. Absolutno ga je prepovedano zlagati in shranjevati, dokler ni popolnoma suh.
6. Za čiščenje izdelka ne uporabljajte močnih čistil, belil ali sredstev z abrazivnimi delci. Prepovedano je čiščenje v pralnem, sušilnem stroju, s kemičnim čiščenjem, beljenjem in 
centrifugiranjem.
7. Plastične dele očistite z mehko brisačo in posušite s suho mehko brisačo.
8. Kovinske ali plastične dele očistite z blagim detergentom in toplo vodo.

NAVODILA ZA SHRANJEVANJE
1. Ko gugalnice ne uporabljate, jo shranite na suhem, vetrovnem in varnem mestu. Izdelka ne shranjujte v prašnem, vlažnem prostoru z zelo nizkimi ali zelo visokimi temperaturami.
2. Izdelek hranite izven dosega otrok.
3. Izdelek shranjujte na suhem in čistem mestu. Izdelka ne izpostavljajte neposredni sončni svetlobi,
dež, vlaga ali visoke temperature.
4. Adapter, ki se uporablja z gugalnico za dojenčke, je treba redno pregledovati glede poškodb na kablu, vtiču, ohišju in drugih delih in v primeru takih poškodb ga ne smete uporabljati, 
dokler ni zamenjan.
5. Adapter, ki se uporablja za gugalnice, mora odobriti proizvajalec!
Pozor! Ne približujte se ognju. Izdelka ne shranjujte dlje časa v bližini virov toplote ali na neposredni sončni svetlobi, da preprečite deformacijo.

OKOLJE
Zaradi okoljskih razlogov vas prosimo, da izdelek, ko prenehate uporabljati ta izdelek, zavržete na ustreznih mestih za odpadke v skladu z lokalno zakonodajo.
Proizvedeno za Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bolgarija. Izdelano na Kitajskem.
Ta izdelek je skladen s standardi EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 - 1,2,3
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HIVATKOZÁS CÉLJÁBÓL ŐRIZZE MEG!
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FI GYELMEZTETÉS
Soha ne hagyja felügyelet nélkül a gyermeket.
Hagyja abba a ringató funkciók használatát, amikor a gyermek elkezd 
önállóan felülni vagy felállni. A bölcső szerkezete legfeljebb 30 kg súlyú 
gyermekek számára készült.
Soha ne használja ezt a terméket megemelt felületen (például asztalon).
Mindig használja a visszatartó rendszert.
Soha ne használja a játékrudat a termék szállítására.
Ne mozgassa vagy emelje fel ezt a terméket, ha a baba benne van.
Ne hagyjon rugalmas hordozó fogantyúkat a termékben.
Ha a termék zenelejátszóhoz van csatlakoztatva, győződjön meg arról, 
hogy a zenelejátszó hangereje alacsony értékre van állítva.
A fulladásveszély elkerülése érdekében minden műanyag csomagot 
tartson távol a gyermekektől.
Tartsa távol a tűztől!
A bölcsőt csak az ajánlott transzformátorral szabad használni.
A bölcsővel használt transzformátorokat rendszeresen ellenőrizni kell a 
kábel, a csatlakozódugó, a burkolat és egyéb alkatrészek sérülései szem-
pontjából, és ilyen sérülés esetén nem szabad használni őket.
• A terméket felnőttnek kell összeszerelnie.
• Soha ne hagyja, hogy a gyermek ebben a termékben aludjon. Ez a termék nem helyettesíti a kiságyat vagy a bölcsőt. Ha a gyermek elalszik, akkor egy megfelelő kiságyba vagy 
bölcsőbe kell helyezni.
• Ne használja a terméket, ha bármelyik alkatrésze sérült vagy hiányzik.
• Ne használjon a gyártó által jóváhagyottól eltérő tartozékokat vagy alkatrészeket.
• Ez a termék nem hosszabb ideig tartó alvásra készült.
• A sérülések elkerülése érdekében ügyeljen arra, hogy a gyermekek ne legyenek a termék közelében a termék kibontása és összecsukása során.
• Ne engedje, hogy a gyermekek a termékkel játsszanak.
• A függő játékok különálló cikknek számítanak! A leszerelt függő játékokat tartsa biztonságos helyen!
• Soha ne használja puha felületen (ágy, kanapé, párna), mivel a termék felborulhat és fulladást okozhat a puha felületeken.
• Rendszeresen ellenőrizze a laza alkatrészeket! Végezzen rendszeres ellenőrzést, rendszeresen tartsa karban, tisztítsa és/vagy mossa a terméket!

JÁTÉKBÁR
• Csak felnőtt szerelheti össze!
• A termék hordozásakor vagy összecsukásakor mindig távolítsa el a játékrudat.
• Ez a játékruha csak a termékkel használható funkciókkal rendelkezik, játékra nem alkalmas.
• Ne rögzítsen ehhez a játékhoz semmilyen más játékot, tárgyat vagy tartozékot, mert ez instabillá teszi a szerkezetet, és megakadályozza annak kockázatát, hogy a játék a gyermekre 
essen.
• Szórakoztatásra tervezték – vizuálisan, gyengéd dallamokkal és mozgással. Ne engedje, hogy a baba hozzáérjen a játékhoz, és ne engedje, hogy a gyerekek játsszanak vele, amikor a 
játék a hintára van szerelve!
• Ne végezzen összeszerelést, szétszerelést, javítást vagy egyéb tevékenységet a játékon, ha gyermek van a termékben.
• Ha laza csatlakozásokat, törött vagy sérült részeket talál a játékban, távolítsa el a sérülést, majd használja a játékot rendeltetésszerűen.

FIGYELEM! Az esetleges összegabalyodásból eredő sérülések elkerülése érdekében távolítsa el ezt a játékot, amikor a gyermek kúszó pozícióban próbál felállni a kezére és 
térdére. 36 hónaposnál fiatalabb gyermekek számára nem alkalmas. Fulladásveszély.

I. RÉSZEK
1. Motoregység; 2. Alapcső készlet; 3. Támasztókonzol; 4. Nyeregcső; 5. Szövet; 6. Játékrúd; 7. Adapter; 8. Használati utasítás;

ÖSSZESZERELÉSI MÓDSZER
II. NYEREGCSŐ ÖSSZESZERELÉSE
Helyezze be a két nyeregcsövet a nyíl irányában (2-1. kép), amíg a bepattanó gomb ki nem pattan (2-2. kép)

III. TÁMASZTÓKONZOL ÖSSZESZERELÉSE
Helyezze a nyeregcsövet a talajra (3-1. kép), majd helyezze be a támasztókonzolt a nyíl irányában (3-2. kép)

IV. NYEREGCSŐ ÖSSZESZERELÉSE
Helyezze be a két nyeregcsövet a nyíl irányában (4-1. kép), amíg a bepattanó gomb ki nem pattan (4-2. kép). Vegye ki az üléshuzatot (4-3. kép), majd helyezze be a csövet az anyagba 
(4-4. kép), csatolja be a csatot (4-5. kép), és helyezze be az egész ülést a tartókonzolba (4-6. kép), amíg kattanó hangot nem hall (4-7. kép).
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V. MOTORKÉSZLET ÖSSZESZERELÉSE
Helyezze a teljes keretet a csoportra (5-1. kép), majd helyezze be a motorkészletet a nyíl irányában (5-2. kép), amíg a bepattanó gomb ki nem pattan, majd szerelje össze a csövet a 
konzolhoz az ábrán látható módon (5-3. kép), amíg a bepattanó gomb ki nem pattan (5-4. kép).
VI. JÁTÉKRÚD ÖSSZESZERELÉSE
Rögzítse a játékrúd mindkét oldalát az üléskerethez a nyíl mentén (6-1. kép), a látható módon (6-2. kép).

VII. TÁPFESZÜLTSÉG
1. Az egyenáramú csatlakozódugót a 100-240V; 50/60 Hz AC hálózati áramforrásba lehet csatlakoztatni az ábrán látható módon (7. kép). Kérjük, ne használja nedves környezetben.
2. Az egyenáramú csatlakozó csatlakoztatható a külső akkumulátorhoz (a külső akkumulátor kimenete 12 V, 2 A).
3. Az adapter kimeneti paraméterei: feszültség 12 V, áramerősség 2 A.
A következő leírásban a „játék” „bébibölcsőre” utal. Ezt a terméket felnőttek szerelhetik össze. A játékot csak a következő szimbólumok valamelyikével ellátott berendezésekhez szabad 
csatlakoztatni.
A termékkel használt transzformátorokat rendszeresen ellenőrizni kell a kábel, a csatlakozó, a burkolat és egyéb alkatrészek sérülései szempontjából, és ilyen sérülés esetén tilos azokat 
használni.
A transzformátort és tápegységet használó elektromos játékokat 3 év alatti gyermekek nem használhatják.
A játékot csak játékokhoz való transzformátorral vagy játékokhoz való tápegységgel (adott esetben) szabad használni.
A játékot a mellékelt transzformátorral vagy tápegységgel szabad használni, ha a transzformátort a játékkal együtt szállították.
A játékhoz használható megfelelő transzformátor vagy tápegység modellszáma vagy specifikációja, ha nincs mellékelve a játékhoz.
A transzformátor vagy a tápegység (adott esetben) nem játék.
A folyadékkal tisztítható játékokat tisztítás előtt le kell választani a transzformátorról vagy a tápegységről.

VII. ÉRINTŐKÉPERNYŐS VEZÉRLÉS ÉS FUNKCIÓK
1. Bekapcsológomb
1.1. Csatlakoztassa a készüléket a konnektorba, ekkor a termék készenléti állapotba kerül, és a bekapcsológomb jelzőfénye világít.
1.2. Amikor a hinta működik, a gomb megnyomásával minden funkció leáll, beleértve a zenét és az időzítőt is.
1.3. Amikor a hinta működik, nyomja meg ezt a gombot, és a hinta középre áll, majd megáll.

2. A lengőmozgások módosítása.
2.1. Készenléti állapotban érintse meg ezt a gombot a lengőmód kiválasztásához, majd nyomja meg a sebességváltó gombot a kívánt sebességfokozat kiválasztásához és a hinta 
elindításához.

3. Lengőmozgás
3.1. Ez O alakú lengőmozgás, három sebességgel.
3.2. Ez U alakú lengőmozgás, három sebességgel.
3.3. Ez W alakú lengőmozgás, csak 1 sebességgel.

4. Sebességszabályozás
4.1. Ezzel a gombbal szabályozhatja a lengés sebességét. Három sebesség és három jelzőfény közül választhat.

5. Időzítő funkció
5.1. Ezzel a gombbal +/- értékkel módosíthatja az időzítő beállítását. 15/30/45 perc közül választhat.
5.2. Az alapértelmezett beállítás 45 perc.

6. Zene funkció
6.1. Érintse meg ezt a gombot a zene funkció aktiválásához, érintse meg újra a következő dallamhoz, tartsa lenyomva a gombot a zene kikapcsolásához.
6.2. Az alapértelmezett beállítás a folyamatos ismétlés, a zenelejátszás memória funkcióval rendelkezik, a leállítás után az utolsó kiléptetett szám elejétől indul el a lejátszás.

7. Hangerőszabályzó funkció
7.1. Érintse meg ezt a gombot a hangerő szabályozásához, 5 szint közül választhat.

8. Egyéb funkciók
Motorblokkolási rotor védelmi funkció: amikor a termék normál lengésű, miután külső erő blokkolta, a program érzékeli, hogy a termék lengése blokkolt rotor védelmi módban 
blokkolódott, és a zene, az időzítés és a lengés funkciók leállnak.

IX. HÁTTÁMLA MAGASSÁGÁLLÍTÁSA
Ez a termékülés 2 szögbeállítási funkcióval rendelkezik. Nyomja meg és tartsa lenyomva a tartón található beállító gombot a kék nyílnak megfelelően (9. kép), majd húzza a tartót felfelé 
vagy lefelé a beállítás befejezéséhez (9. kép). Ne feledje, hogy a gyermek a terméken ülve nem tudja működtetni a háttámla beállítását, különben váratlan sérülések történhetnek.

Bekapcsolás után, ha a rázó funkció nincs bekapcsolva, nyomja meg a zene gombot, és a zene bekapcsolható és normál módon használható.
A motor blokkolt rotor elleni védelmi funkcióval rendelkezik:
Amikor a termék normál lengésű, miután egy bizonyos külső erő blokkolja, a program érzékeli, hogy a termék lengése blokkolta, és blokkolt forgás elleni védelmi üzemmódba lép, hogy 
megvédje a kulcsfontosságú alkatrészeket a sérülésektől. A zene, az időzítés és a lengés funkciók leállnak, csak kapcsolja ki az áramellátást, és azonnal indítsa újra.

BIZTONSÁGI ÖV HASZNÁLATA
Először szerelje szét a biztonsági övet, és helyezze a megfelelő helyzetbe, majd rögzítse a babát a megfelelő helyzetben. Rögzítse az övet és az övet egymáshoz; A biztonsági öv pozícióját 
megfelelően kell beszerelni a baba biztonsága érdekében.



HU FONTOS! OLVASSA ÁT ALAPOSAN ÉS KÉSŐBBI 
HIVATKOZÁS CÉLJÁBÓL ŐRIZZE MEG!

MAGYAR

X. TERMÉK VÁZ/CSŐ SZERELVÉNYEK
A termék nem vízálló, ne mossa közvetlenül. Ha szennyeződés van rajta, kérjük, nedves ruhával csavarja ki a vizet, és törölje tisztára.
Játéktisztítás: A játékok szétszerelhetők és moshatók. Kérjük, győződjön meg róla, hogy szárazra van törölve, mielőtt gyermekeknek adja.
Adapter: Csak száraz ruhával tisztítsa, ne mossa.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
Ez a termék rendszeres karbantartást igényel a megfelelő működés érdekében. Rendszeresen ellenőrizze a termék összes alkatrészét, hogy megbizonyosodjon arról, hogy megfelelően 
működnek-e, és nincs-e rajta kopás vagy sérülés jele. Csak a gyártó által szállított vagy ajánlott cserealkatrészeket szabad használni.
1. A termék első használata előtt ellenőrizze, hogy minden alkatrész jól van-e rögzítve, vagy hogy a szorítómechanizmus jól meg van-e húzva.
2. Rendszeresen ellenőrizze a fő alkatrészek és a reteszelő szerkezetek állapotát, hogy jó állapotban vannak-e. Ha sérülést észlel, hagyja abba a termék használatát, amíg a törött részt ki 
nem cseréli. Ne végezze el saját kezűleg a termék javítását, hanem forduljon ahhoz a hivatalos szervizhez vagy az értékesítési vezetőhöz, akitől a terméket vásárolta. Ellenkező esetben a 
garancia megszűnik.
3. Ne használjon a gyártó által jóváhagyottaktól eltérő tartozékokat vagy cserealkatrészeket.
4. A termék szövetét meleg vízzel és enyhe szappannal kell megtisztítani. A szövetek tisztítására vonatkozó utasításokat a terméken található ápolási címkén találja.
5. Tisztítás után használat előtt hagyja jól megszáradni a terméket. Teljesen megszáradás előtt összecsukni és tárolni tilos.
6. Ne használjon erős tisztítószert, fehérítőt vagy súroló hatású részecskéket tartalmazó szereket a termék tisztításához. Tisztítása mosógépben, szárítógépben, vegytisztítással fehérítés-
sel és centrifugálással tilos.
7. Tisztítsa meg a műanyag részeket puha törülközővel, és szárítsa meg száraz puha törülközővel.
8. Tisztítsa meg a fém vagy műanyag alkatrészeket enyhe tisztítószerrel és meleg vízzel.

ÚTMUTATÓ A TÁROLÁSHOZ
1. Ha nem használja a hintát, kérjük, száraz, szeles és biztonságos helyen tárolja. Ne tárolja a terméket poros, nedves helyiségben, ahol nagyon alacsony vagy nagyon magas a 
hőmérséklet.
2. Tárolja a terméket gyermekektől elzárva.
3. Tárolja a terméket száraz és tiszta helyen. Ne tegye ki a terméket közvetlen napfénynek,
eső, nedvesség vagy éles hőmérséklet.
4. A babahintával használt adaptert rendszeresen meg kell vizsgálni, hogy nem sérült-e a vezeték, a csatlakozó, a ház és más alkatrészek, és ilyen sérülések esetén ne használja, amíg ki 
nem cseréli.
5. A hintához használt adaptert a gyártónak jóvá kell hagynia!
Vigyázat! Tartsd távol magad a tűztől. Ne tárolja a terméket hőforrások közelében vagy közvetlen napfényben huzamosabb ideig, hogy elkerülje a deformációt.

KÖRNYEZET
Környezetvédelmi okokból, ha abbahagyja a termék használatát, kérjük, hogy a terméket a helyi jogszabályoknak megfelelően a megfelelő hulladékgyűjtőbe dobja.
A Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgária számára készült. Kínában készült.
Ez a termék megfelel az EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 - 1,2,3 szabványoknak.



ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.
Երբեք մի թողեք երեխային առանց հսկողության:
Դադարեցրեք ճոճվելու գործառույթների 
օգտագործումը, երբ երեխան սկսում է փորձել 
ինքնուրույն նստել կամ կանգնել: Օրորոցի 
կառուցվածքը նախատեսված է մինչև 30 կգ քաշ 
ունեցող երեխաների համար:
Երբեք մի օգտագործեք այս ապրանքը բարձր 
մակերեսի վրա (օրինակ՝ սեղանի վրա):
Միշտ օգտագործեք զսպման համակարգը:
Երբեք մի օգտագործեք խաղալիքի սալիկը ապրանքը 
տեղափոխելու համար:
Մի շարժեք և մի բարձրացրեք այս ապրանքը, երբ 
երեխան ներսում է:
Մի թողեք ապրանքի ներսում ճկուն բռնակներ:
Երբ արտադրանքը միացված է երաժշտական ​​
նվագարկիչին, համոզվեք, որ երաժշտական ​​
նվագարկչի ձայնը ցածր արժեք է սահմանել:
Ամբողջ պլաստիկ փաթեթը երեխաներից հեռու 
պահեք՝ խեղդվելու վտանգից խուսափելու համար:
Հեռու մնա կրակից։
Մանկական օրորոցը պետք է օգտագործվի միայն խորհուրդ տրվող 
տրանսֆորմատորի հետ։
Մանկական օրորոցի հետ օգտագործվող տրանսֆորմատորները պետք 
է պարբերաբար ստուգվեն լարի, վարդակի, պատյանի և այլ մասերի 
վնասվածքների առկայության համար, և նման վնասների դեպքում դրանք 
չպետք է օգտագործվեն։
• Այս ապրանքը պետք է հավաքվի մեծահասակի կողմից։
• Երբեք թույլ մի տվեք երեխային քնել այս ապրանքի մեջ։ Այս ապրանքը չի փոխարինում մանկական մահճակալին կամ 
մահճակալին։ Եթե երեխան քնի, ապա այն պետք է տեղադրվի համապատասխան մանկական մահճակալի կամ մահճակալի մեջ։
• Մի օգտագործեք ապրանքը, եթե որևէ բաղադրիչ կոտրված է կամ բացակայում է։
• Մի օգտագործեք արտադրողի կողմից հաստատվածից բացի այլ պարագաներ կամ պահեստամասեր։
• Այս ապրանքը նախատեսված չէ երկարատև քնի համար։
• Վնասվածքներից խուսափելու համար համոզվեք, որ երեխաները հեռու են այս ապրանքը բացելիս և ծալելիս։
• Մի թողեք երեխաներին խաղալ այս ապրանքի հետ։
• Կախովի խաղալիքները լրացուցիչ իր են։ Հեռացված կախովի խաղալիքները պահեք անվտանգ տեղում։
• Երբեք մի օգտագործեք փափուկ մակերեսի վրա (մահճակալ, բազմոց, բարձ), քանի որ ապրանքը կարող է շրջվել և խեղդում 
առաջացնել փափուկ մակերեսների վրա։
• Պարբերաբար ստուգեք թուլացած մասերի առկայությունը։ Կատարեք պարբերական ստուգում, պարբերաբար պահպանեք, 
մաքրեք և/կամ լվացեք իրը։

ԽԱՂԱԼԻՔ ԲԱՐԽԱՂԱԼԻՔ ԲԱՐ
• Պետք է հավաքվի միայն մեծահասակի կողմից:
• Այս ապրանքը կրելիս կամ ծալելիս միշտ հանեք խաղալիքի ձողը:
• Այս խաղալիքի բարն ունի գործառույթներ միայն արտադրանքի հետ օգտագործելու համար և նախատեսված չէ խաղալու համար:
• Այլ խաղալիքներ, առարկաներ կամ կցորդներ մի ամրացրեք այս խաղալիքին, քանի որ դա անկայուն կդարձնի կառուցվածքը և 
կկանխի երեխայի վրա խաղալիքի հնարավոր ընկնելու վտանգը:
• Նախատեսված է զվարճանալու համար՝ տեսողական, մեղմ մեղեդիներով և շարժումներով: Թույլ մի տվեք երեխային դիպչել 
խաղալիքին կամ երեխաներին խաղալ դրա հետ, երբ խաղալիքը տեղադրված է ճոճանակի վրա:
• Մի կատարեք խաղալիքի հավաքում, ապամոնտաժում, վերանորոգում կամ այլ աշխատանքներ, երբ արտադրանքի մեջ երեխա 
կա:
• Երբ հայտնաբերեք չամրացված միացումներ, խաղալիքի կոտրված կամ վնասված մասեր, հեռացրեք վնասը և օգտագործեք 
խաղալիքը ըստ նախատեսվածի:

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ.ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ. Խճճվելով հնարավոր վնասվածքը կանխելու համար հեռացրեք այս խաղալիքը, երբ երեխան սկսում 
է փորձել վեր կենալ իր ձեռքերով և ծնկներով՝ սողացող դիրքով: Այն հարմար չէ 36 ամսականից ցածր երեխաների համար։ 
Խեղդամահության վտանգ.

I. ՄԱՍԵՐI. ՄԱՍԵՐ
1. Շարժիչի բլոկ; 2. Հիմքի խողովակների հավաքածու; 3. Հենարան; 4. Նստատեղի խողովակ; 5. Կտոր; 6. Խաղալիքի ձող; 7. 
Ադապտեր; 8. Հրահանգների ձեռնարկ;

HY ԿԱՐԵՎՈՐ! ԿԱՐԴԱՑԵՔ ՈՒՇԱԴՐՈՒԹՅԱՄԲ 
ԵՎ ՊԱՀԵՔ ԱՊԱԳԱՅԻ ՀՂՈՒՄՆԵՐԻ ՀԱՄԱՐ:

ՀԱՅԵՐԵՆ



Հավաքման եղանակՀավաքման եղանակ
II. Նստատեղի խողովակի հավաքումII. Նստատեղի խողովակի հավաքում
Տեղադրեք այդ երկու նստատեղի խողովակները սլաքի ուղղությամբ (Նկար 2-1), մինչև որ կոճակի կոճակը դուրս գա (Նկար 2-2):

III. Հենարանային փակագծի հավաքումIII. Հենարանային փակագծի հավաքում
Տեղադրեք նստատեղի խողովակը գետնին (Նկար 3-1), ապա տեղադրեք հենարանային փակագիծը սլաքի ուղղությամբ (Նկար 3-2):

IV. Նստատեղի խողովակի հավաքումIV. Նստատեղի խողովակի հավաքում
Տեղադրեք այդ երկու նստատեղի խողովակները սլաքի ուղղությամբ (Նկար 4-1), մինչև որ կոճակի կոճակը դուրս գա (Նկար 4-2): 
Հանեք նստատեղի գործվածքը (Նկար 4-3), ապա խողովակը տեղադրեք գործվածքի մեջ (Նկար 4-4), ամրացրեք ամրակը (Նկար 
4-5) և ամբողջ նստատեղը տեղադրեք հենարանի մեջ (Նկար 4-6), մինչև լսեք «կտտոց» ձայնը (Նկար 4-7):

V. Շարժիչի հավաքածուի հավաքումV. Շարժիչի հավաքածուի հավաքում
Տեղադրեք ամբողջ շրջանակը խմբի վրա (Նկար 5-1), ապա շարժիչի հավաքածուն տեղադրեք սլաքի ուղղությամբ (Նկար 5-2), 
մինչև կոճակի ամրակը դուրս գա, այնուհետև հավաքեք խողովակը ամրակի վրա, ինչպես ցույց է տրված (Նկար 5-3), մինչև 
կոճակի ամրակը դուրս գա (Նկար 5-4):

VI. Խաղալիքի ձողի հավաքումVI. Խաղալիքի ձողի հավաքում
Խաղալիքի ձողի երկու կողմերը ամրացրեք նստատեղի շրջանակին սլաքի ուղղությամբ (Նկար 6-1), ինչպես ցույց է տրված (Նկար 6-2):

VII. ՍՆՆԴԱՄԹԵՐՔԻ ՍՆՈՒՆԴVII. ՍՆՆԴԱՄԹԵՐՔԻ ՍՆՈՒՆԴ
1. ՀՍՆՈՂԱԿԱՆ ՀՈՍՔԸ կարող է միացվել 100-240V լարման մեջ։ 50/60 Հց փոփոխական հոսանքի տնային սնուցում, ինչպես ցույց է 
տրված (Նկար 7): Խնդրում ենք չօգտագործել այն խոնավ միջավայրում:
2. Հաստատուն հոսանքի միջերեսը կարող է միացվել էներգաբանկին (էլեկտրական լարման լարման ելքը 12 Վ է, 2 Ա):
3. Ադապտերի ելքային պարամետրերը՝ լարումը 12 Վ է, իսկ հոսանքը՝ 2 Ա:

Հետևյալ նկարագրության մեջ «խաղալիք» բառը վերաբերում է «մանկական օրորոցին»: Այս ապրանքը հավաքվում է 
մեծահասակների կողմից: Այս խաղալիքը պետք է միացվի միայն հետևյալ նշաններից որևէ մեկը կրող սարքավորումներով:
Այս ապրանքի հետ օգտագործվող տրանսֆորմատորները պետք է պարբերաբար ստուգվեն լարի, վարդակի, պատյանի և այլ 
մասերի վնասման համար, և նման վնասման դեպքում դրանք չպետք է օգտագործվեն:
Տրանսֆորմատորներ և սնուցման աղբյուրներ օգտագործող էլեկտրական խաղալիքը չպետք է նախատեսված լինի 3 
տարեկանից փոքր երեխաների համար:
Խաղալիքը չպետք է օգտագործվի միայն խաղալիքների համար նախատեսված տրանսֆորմատորի կամ խաղալիքների համար 
նախատեսված սնուցման աղբյուրի հետ (ըստ անհրաժեշտության):
Խաղալիքը պետք է օգտագործվի մատակարարված տրանսֆորմատորի կամ սնուցման աղբյուրի հետ, եթե տրանսֆորմատորը 
տրամադրվում է խաղալիքի հետ:
Խաղալիքի հետ օգտագործելու համար համապատասխան տրանսֆորմատորի կամ սնուցման աղբյուրի մոդելի համարը կամ 
տեխնիկական բնութագիրը, եթե այն չի տրամադրվում խաղալիքի հետ։
Տրանսֆորմատորը կամ սնուցման աղբյուրը (ըստ անհրաժեշտության) խաղալիք չէ։
Հեղուկներով մաքրվող խաղալիքները մաքրելուց առաջ պետք է անջատվեն տրանսֆորմատորից կամ սնուցման աղբյուրից։

VII. Սենսորային էկրանի կառավարում և գործառույթներVII. Սենսորային էկրանի կառավարում և գործառույթներ
1. Միացման կոճակ
1.1. Միացրեք այն, որ ապրանքը կլինի սպասման ռեժիմում, սնուցման կոճակի լույսը կմիանա։
1.2. Երբ ճոճանակը աշխատանքային վիճակում է, սեղմեք այս կոճակը, որպեսզի դադարեցվեն բոլոր գործառույթները, ներառյալ 
երաժշտությունը, ժամանակաչափը։
1.3. Երբ ճոճանակը աշխատանքային վիճակում է, սեղմեք այս կոճակը, և ճոճանակը կկենտրոնանա և կկանգնի։

2. Ճոճանակի շարժումների փոփոխություն։
2.1. Սպասման վիճակում սեղմեք այս կոճակը՝ ճոճանակի ռեժիմն ընտրելու համար, ապա սեղմեք փոխանցման կառավարման 
կոճակը՝ անհրաժեշտ փոխանցումն ընտրելու և ճոճանակը սկսելու համար։

3. Ճոճանակի շարժում
3.1. Սա O-աձև ճոճանակի շարժում է, ունի երեք արագություն։
3.2. Սա U-աձև ճոճվող շարժում է, ունի երեք արագություն։

3.3. Սա W-աձև ճոճվող շարժում է, միայն 1 արագություն։

4. Արագության կառավարում
4.1. Սեղմեք այս կոճակը՝ ճոճվող արագությունը կառավարելու համար, հասանելի են երեք արագություններ և երեք ցուցիչ լույսեր։

5. Ժամաչափի ֆունկցիա
5.1. Սեղմեք այս կոճակը՝ ժամանակաչափի կարգավորումը +/- ով կարգավորելու համար, ընտրության համար կա 15/30/45 րոպե։
5.2. Լռելյայն կարգավորումը 45 րոպե է։

6. Երաժշտության ֆունկցիա
6.1. Սեղմեք այս կոճակը՝ երաժշտության ֆունկցիան ակտիվացնելու համար, կրկին սեղմեք այն հաջորդ մեղեդուն լսելու համար, 
պահեք այս կոճակը՝ երաժշտությունն անջատելու համար։
6.2. Լռելյայն կարգավորումը ցիկլային է, երաժշտության նվագարկումն ունի հիշողության ֆունկցիա, բացվում է վերջին 
անջատված երգից նվագարկելու համար անջատվելուց հետո։
7. Ձայնի կարգավորման գործառույթ
7.1. Սեղմեք այս կոճակը՝ ձայնի կարգավորման համար, կա 5 մակարդակ։

HY ԿԱՐԵՎՈՐ! ԿԱՐԴԱՑԵՔ ՈՒՇԱԴՐՈՒԹՅԱՄԲ 
ԵՎ ՊԱՀԵՔ ԱՊԱԳԱՅԻ ՀՂՈՒՄՆԵՐԻ ՀԱՄԱՐ:

ՀԱՅԵՐԵՆ



8. Այլ գործառույթ
Շարժիչի կողպված ռոտորի պաշտպանության գործառույթ. երբ ապրանքը գտնվում է նորմալ տատանման մեջ, արտաքին ուժի 
կողմից արգելափակվելուց հետո, ծրագիրը կհայտնաբերի, որ ապրանքի տատանումը արգելափակված է կողպված ռոտորի 
պաշտպանության ռեժիմում, և երաժշտության, ժամանակի և տատանման գործառույթները կդադարեն։

IX. ՄԵՋՔԻ ԲԱՐՁՐՈՒԹՅԱՆ ԿԱՐԳԱՎՈՐՈՒՄIX. ՄԵՋՔԻ ԲԱՐՁՐՈՒԹՅԱՆ ԿԱՐԳԱՎՈՐՈՒՄ
Այս ապրանքի նստատեղն ունի 2 անկյան կարգավորման գործառույթ։ Սեղմեք և պահեք կարգավորման կոճակը, ինչպես ցույց 
է տրված կապույտ նետում (Նկար 9), ապա քաշեք հանգույցը վերև կամ ներքև՝ կարգավորումն ավարտելու համար (Նկար 9)։ 
Հիշեք, որ երեխան չի կարող կարգավորել մեջքի կարգավորումը ապրանքի վրա, հակառակ դեպքում կարող են առաջանալ 
անսպասելի վնասվածքներ։
Միացնելուց հետո, եթե թափահարման գործառույթը միացված չէ, սեղմեք երաժշտության կոճակը, և երաժշտությունը կարող է 
միացվել և օգտագործվել սովորականի պես։
Շարժիչը ունի կողպված ռոտորի պաշտպանության գործառույթ։
Երբ ապրանքը գտնվում է նորմալ տատանման մեջ, որոշակի արտաքին ուժի կողմից արգելափակվելուց հետո, ծրագիրը 
հայտնաբերում է, որ ապրանքը արգելափակված է տատանման պատճառով և մտնում է արգելափակված պտույտի 
պաշտպանության ռեժիմ՝ հիմնական մասերը վնասվելուց պաշտպանելու համար, երաժշտության, ժամանակի և տատանման 
գործառույթները դադարում են, պարզապես անջատեք հոսանքը և անմիջապես վերագործարկեք։

ԱՎՏՈԳՈՏԻ ՕԳՏԱԳՈՐԾՈՒՄԸԱՎՏՈԳՈՏԻ ՕԳՏԱԳՈՐԾՈՒՄԸ
Նախ ապամոնտաժեք անվտանգության գոտին և դրեք այն համապատասխան դիրքում, ապա պահեք երեխային 
համապատասխան դիրքում։ Ամրացրեք գոտին և գոտին միմյանց։ Անվտանգության գոտու դիրքը պետք է ճիշտ տեղադրված 
լինի՝ երեխայի անվտանգությունն ապահովելու համար։

X. ԱՊՐԱՆՔԻ ՇՐՋԱՆԱԿ/ԽՈՂՈՎԱԿԱՅԻՆ ՄԻԱՑՈՒՄՆԵՐX. ԱՊՐԱՆՔԻ ՇՐՋԱՆԱԿ/ԽՈՂՈՎԱԿԱՅԻՆ ՄԻԱՑՈՒՄՆԵՐ
Ապրանքը չունի ջրակայունության գործառույթ, մի լվացեք այն անմիջապես, եթե կեղտ կա, խնդրում ենք օգտագործել խոնավ 
կտոր՝ ջուրը քամելու և մաքրելու համար։
Խաղալիքների մաքրում. Խաղալիքները կարող են ապամոնտաժվել և լվացվել։ Խնդրում ենք համոզվել, որ դրանք չորացրել եք, 
նախքան երեխաներին տալը։
Ադապտեր. Մաքրելու համար օգտագործեք միայն չոր կտոր, մի լվացեք։

ՄԱՔՐՈՒՄ և ՍՊԱՍԱՐԿՈՒՄՄԱՔՐՈՒՄ և ՍՊԱՍԱՐԿՈՒՄ
Այս ապրանքը պահանջում է կանոնավոր սպասարկում՝ այն լավ աշխատանքային վիճակում պահելու համար: Պարբերաբար 
ստուգեք արտադրանքի բոլոր մասերը՝ համոզվելու համար, որ դրանք ճիշտ են աշխատում և մաշվածության կամ 
վնասվածության նշանների համար: Պետք է օգտագործվեն միայն արտադրողի կողմից մատակարարված կամ առաջարկված 
փոխարինող մասեր:
1. Նախքան արտադրանքը առաջին անգամ օգտագործելը, խնդրում ենք ստուգել՝ արդյոք բոլոր մասերը լավ ամրացված են, թե 
ամրացման մեխանիզմը լավ խստացված է:
2. Պարբերաբար ստուգեք հիմնական մասերի և կողպման մեխանիզմների վիճակը, արդյոք դրանք լավ վիճակում են։ Եթե ​​վնաս 
եք հասցնում, խնդրում ենք դադարեցնել արտադրանքի օգտագործումը մինչև կոտրված մասը փոխարինվի: Մի վերանորոգեք 
ապրանքը ինքներդ, այլ դիմեք լիազորված վերանորոգման խանութի կամ վաճառքի մենեջերի հետ, որտեղից գնել եք ապրանքը: 
Հակառակ դեպքում ձեր երաշխիքը կչեղարկվի:
3. Մի օգտագործեք այլ պարագաներ կամ փոխարինող մասեր, բացի արտադրողի կողմից հաստատվածներից:
4. Ապրանքի գործվածքը պետք է մաքրվի տաք ջրով և մեղմ օճառով։ Գործվածքների մաքրման հրահանգներին ծանոթացեք 
արտադրանքի խնամքի պիտակի վրա:
5. Մաքրումից հետո արտադրանքը օգտագործելուց առաջ թողեք լավ չորանա։ Բացարձակապես արգելվում է այն ծալել և պահել 
մինչև ամբողջովին չորանալը։
6. Ապրանքը մաքրելու համար մի օգտագործեք ուժեղ մաքրող միջոցներ, սպիտակեցնող կամ հղկող մասնիկներով նյութեր: 
Արգելվում է դրա մաքրումը լվացքի մեքենայում, չորանոցում, չոր մաքրման սպիտակեցման և ցենտրիֆուգման միջոցով։
7. Մաքրեք պլաստիկ մասերը փափուկ սրբիչով և չորացրեք չոր փափուկ սրբիչով:
8. Մաքրեք մետաղական կամ պլաստմասե բաղադրիչները մեղմ լվացող միջոցներով և տաք ջրով:

Պահպանման ցուցումներՊահպանման ցուցումներ
1. Երբ դուք չեք օգտագործում ճոճանակը, խնդրում ենք պահել այն չոր, քամոտ և ապահով վայրում: Մի պահեք արտադրանքը 
փոշոտ, խոնավ սենյակում, որտեղ շատ ցածր կամ շատ բարձր ջերմաստիճաններ կան:
2. Ապրանքը պահել երեխաներից հեռու:
3. Ապրանքը պահել չոր և մաքուր տեղում: Մի թողեք արտադրանքը արևի ուղիղ ճառագայթների տակ,
անձրեւ, խոնավություն կամ կտրուկ ջերմաստիճան:
4. Մանկական ճոճանակի հետ օգտագործվող ադապտերը պետք է պարբերաբար զննվի լարը, խրոցակը, պարիսպը և այլ մասերը 
վնասված լինելու համար, և նման վնասների դեպքում այն ​​չպետք է օգտագործվի մինչև այն չփոխարինվի:
5. Ճոճանակների համար օգտագործվող ադապտորը պետք է հաստատվի արտադրողի կողմից:
Զգուշություն! Հեռու պահել կրակից։ Մի պահեք արտադրանքը ջերմության աղբյուրների մոտ կամ արևի ուղիղ ճառագայթների 
տակ երկար ժամանակ՝ դեֆորմացիան կանխելու համար:

Շրջակա միջավայրՇրջակա միջավայր
Բնապահպանական նկատառումներից ելնելով, երբ դուք դադարում եք օգտագործել այս արտադրանքը, մենք խնդրում ենք, որ 
արտադրանքը թափեք համապատասխան թափոնների տեղամասերում՝ տեղական օրենսդրության համաձայն:

Արտադրված է Kika Group Ltd.-ի համար, Vasil Levski 121, Plovdiv, Bul-Արտադրված է Kika Group Ltd.-ի համար, Vasil Levski 121, Plovdiv, Bul-
garia: Արտադրված է Չինաստանում։garia: Արտադրված է Չինաստանում։
Այս արտադրանքը համապատասխանում է EN 12790-1:2023; EN Այս արտադրանքը համապատասխանում է EN 12790-1:2023; EN 
17191:2021; EN 71 - 1,2,3 ստանդարտներին։17191:2021; EN 71 - 1,2,3 ստանդարտներին։

HY ԿԱՐԵՎՈՐ! ԿԱՐԴԱՑԵՔ ՈՒՇԱԴՐՈՒԹՅԱՄԲ 
ԵՎ ՊԱՀԵՔ ԱՊԱԳԱՅԻ ՀՂՈՒՄՆԵՐԻ ՀԱՄԱՐ:

ՀԱՅԵՐԵՆ



ET TÄHTIS! LUGEGE HOOLIKALT JA SÄILITA EDA-
SISEKS KASUTAMISEKS.

EESTI KEEL

HOIATUS!
Niekada nepalikite vaiko be priežiūros.
Lõpetage kiikumisfunktsioonide kasutamine, kui laps hakkab iseseisvalt 
istuma või püsti tõusma. Hälli konstruktsioon on mõeldud kuni 30 kg 
kaaluvatele lastele.
Niekada nenaudokite šio gaminio ant pakelto paviršiaus (pvz., ant stalo).
Visada naudokite suvaržymo sistemą.
Niekada nenaudokite žaislų juostelės gaminiui nešti.
Nejudinkite ir nekelkite šio gaminio, kai jame yra kūdikis.
Nepalikite gaminio viduje lanksčių nešiojimo rankenų.
Kai gaminys yra prijungtas prie muzikos grotuvo, įsitikinkite, kad muzikos 
grotuvo garsumas yra žemas.
Visą plastikinę pakuotę laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad 
išvengtumėte uždusti.
Saugokite nuo ugnies!
Imikuhälli tohib kasutada ainult soovitatud trafoga.
Imikuhälliga kasutatavaid trafosid tuleb regulaarselt kontrollida juhtme, 
pistiku, korpuse ja muude osade kahjustuste suhtes ning selliste kahjustu-
ste korral ei tohi neid kasutada.
• Selle toote peab kokku panema täiskasvanu.
• Ärge kunagi laske lapsel selles tootes magada. See toode ei asenda võrevoodi ega hälli. Kui laps jääb magama, tuleb ta asetada sobivasse võrevoodisse või hälli.
• Ärge kasutage toodet, kui mõni osa on katki või puudu.
• Ärge kasutage muid tarvikuid ega varuosi peale tootja poolt heakskiidetud.
• See toode ei ole mõeldud pikaajaliseks magamiseks.
• Vigastuste vältimiseks veenduge, et lapsed oleksid toote lahti- ja kokkuvoltimisel eemal.
• Ärge laske lastel selle tootega mängida.
• Rippuvad mänguasjad on lisatarvik! Hoidke eemaldatud rippuvaid mänguasju ohutus kohas!
• Ärge kunagi kasutage pehmel pinnal (voodi, diivan, padi), kuna toode võib ümber kukkuda ja pehmetel pindadel lämbumist põhjustada.
• Kontrollige regulaarselt lahtiste osade olemasolu! Tehke toote regulaarne kontroll, hooldage, puhastage ja/või peske seda regulaarselt!

MÄNGUASJABAAR
• Kokku panna ainult täiskasvanu!
• Toote kandmisel või kokku voltimisel eemaldage alati mänguasjakangi.
• Sellel mänguasjal on funktsioonid ainult tootega kasutamiseks ja see ei ole mõeldud mängimiseks.
• Ärge kinnitage selle mänguasja külge muid mänguasju, esemeid ega lisaseadmeid, kuna see muudab konstruktsiooni ebastabiilseks ja väldib mänguasja lapsele peale kukkumise 
ohtu.
• See on mõeldud meelelahutuseks – visuaalselt, õrnade meloodiate ja liikumisega. Ärge lubage lapsel mänguasja puudutada ega lastel sellega mängida, kui mänguasi on kiigele 
paigaldatud!
• Ärge viige mänguasja kokkupanemist, lahtivõtmist, remonti ega muid toiminguid läbi, kui tootes on laps.
• Kui leiate mänguasja lahtised ühendused, purunenud või kahjustatud osad, eemaldage kahjustused ja kasutage mänguasja ettenähtud viisil.

HOIATUS! Võimalike takerdumisest tulenevate vigastuste vältimiseks eemaldage see mänguasi, kui laps hakkab roomavas asendis kätel ja põlvedel püsti tõusma. See ei sobi alla 
36 kuu vanustele lastele. Lämbumisoht.

I. OSAD
1. Mootoriüksus; 2. Alustorude komplekt; 3. Tugiklamber; 4. Sadulatoru; 5. Kangas; 6. Mängukang; 7. Adapter; 8. Kasutusjuhend;

KOKKUPANEKU MEETOD
II. SADULATORU KOKKUPANEK
Sisestage need kaks sadulatoru noole suunas (pilt 2-1), kuni kinnitusnupp välja hüppab (pilt 2-2).

III. TUGIKLAMBRI KOKKUPANEK
Asetage sadulatoru maapinnale (pilt 3-1) ja seejärel sisestage tugiklamber noole suunas (pilt 3-2).

IV. SADULATORU KOKKUPANEK
Sisestage need kaks sadulatoru noole suunas (pilt 4-1), kuni kinnitusnupp välja hüppab (pilt 4-2). Võtke istmekate välja (pilt 4-3) ja seejärel sisestage toru kanga sisse (pilt 4-4), 
kinnitage turvavöö (pilt 4-5) ja sisestage kogu iste tugiklambrisse (pilt 4-6), kuni kuulete klõpsu (pilt 4-7).



ET TÄHTIS! LUGEGE HOOLIKALT JA SÄILITA EDA-
SISEKS KASUTAMISEKS.
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V. MOOTORIKOMPLEKTI KOKKUPANEK
Asetage kogu raam komplektile (pilt 5-1), seejärel sisestage mootorikomplekt noole suunas (pilt 5-2), kuni klõpsnupp välja hüppab, seejärel monteerige toru kronsteini külge, nagu 
näidatud (pilt 5-3), kuni klõpsnupp välja hüppab (pilt 5-4).

VI. MÄNGUASJARAAMI KOKKUPANEK
Kinnitage mänguasjaraami mõlemad küljed istmeraamile noole suunas (pilt 6-1), nagu näidatud (pilt 6-2).

VII. TOITEALLIKAS
1. Alalisvoolu pistiku saab ühendada 100-240V; 50/60 Hz vahelduvvoolu vooluvõrku, nagu näidatud (pilt 7). Palun ärge kasutage seda niiskes keskkonnas.
2. Alalisvooluliidese saab ühendada akupangaga (akupanga väljund on 12 V, 2 A).
3. Adapteri väljundparameetrid: pinge on 12 V ja voolutugevus 2 A.
Järgnevas kirjelduses viitab „mänguasi” „beebihällile”. Selle toote on kokku pannud täiskasvanud. Seda mänguasja tohib ühendada ainult seadmetega, millel on üks järgmistest 
sümbolitest.
Selle tootega kasutatavaid trafosid tuleb regulaarselt kontrollida juhtme, pistiku, korpuse ja muude osade kahjustuste suhtes ning selliste kahjustuste korral ei tohi neid kasutada.
Trafode ja toiteallikatega elektrilised mänguasjad ei ole mõeldud alla 3-aastastele lastele.
Mänguasja tohib kasutada ainult mänguasjade trafo või toiteallikaga (vastavalt vajadusele).
Mänguasja tohib kasutada kaasasoleva trafo või toiteallikaga, kui trafo on mänguasjaga kaasas.
Sobiva trafo või toiteallika mudelinumber või spetsifikatsioon, kui seda mänguasjaga kaasas ei ole.
Trafo või toiteallikas (olenevalt vajadusest) ei ole mänguasi.
Velikega puhastatavad mänguasjad tuleb enne puhastamist trafost või toiteallikast lahti ühendada.

VIII. PUUTETUNDLIKU EKRAANI JUHTIMINE JA FUNKTSIOONID
1. Toitenupp
1.1. Ühendage toode vooluvõrku, seejärel on see ooterežiimis ja toitenupu tuli süttib.
1.2. Kui kiik töötab, peatab selle nupu vajutamine kõik funktsioonid, sh muusika ja taimer.
1.3. Kui kiik töötab, vajutage seda nuppu ja kiik tsentreerub ning peatub.

2. Kiikumisliigutuste muutmine.
2.1. Ooterežiimis puudutage seda klahvi, et valida kiikumisrežiim, seejärel vajutage käigunuppu, et valida vajalik käik ja kiik käivitada.

3. Kiikumisliikumine
3.1. See on O-kujuline kiikumisliikumine, millel on kolm kiirust.
3.2. See on U-kujuline kiikumisliikumine, millel on kolm kiirust.
3.3. See on W-kujuline kiikumisliikumine, millel on ainult üks kiirus.

4. Kiiruse reguleerimine
4.1. Selle nupu puudutamine võimaldab reguleerida kiikumise kiirust. Saadaval on kolm kiirust ja kolm märgutuld.

5. Taimeri funktsioon
5.1. Selle nupu puudutamine võimaldab taimeri seadistust +/- võrra reguleerida. Valida saab 15/30/45 minuti vahel.

5.2. Vaikimisi on seade 45 minutit.

6. Muusikafunktsioon
6.1. Muusikafunktsiooni aktiveerimiseks puudutage seda nuppu. Järgmise meloodia juurde jõudmiseks puudutage seda uuesti. Muusika väljalülitamiseks hoidke nuppu all.

6.2. Vaikimisi on seade tsükkel, muusika taasesitusel on mälufunktsioon. Pärast viimase loo lõppu algab taasesitus.

7. Helitugevuse reguleerimise funktsioon
7.1. Helitugevuse reguleerimiseks puudutage seda nuppu. Sellel nupul on 5 taset.

8. Muud funktsioonid
Mootori lukustusrootori kaitsefunktsioon: kui toode on tavapärases kiigurežiimis ja pärast välise jõu poolt blokeerimist tuvastab programm, et toote kiikumine on lukustusrootori 
kaitserežiimis blokeeritud, ning muusika-, aja- ja kiikumisfunktsioonid peatuvad.

IX. SELJATOE KÕRGUSE REGULEERIMINE
Sellel tooteistmel on 2 nurga reguleerimise funktsiooni. Vajutage ja hoidke all aluse reguleerimisnuppu, nagu on näidatud sinise noolega (pilt 9), ja seejärel lohistage aluse reguleerim-
ise lõpetamiseks üles või alla (pilt 9). Pidage meeles, et laps ei saa tootel olles seljatuge reguleerida, vastasel juhul võivad tekkida ootamatud vigastused.

Pärast toite sisselülitamist, kui raputusfunktsioon pole sisse lülitatud, vajutage muusikanuppu ja muusika saab sisse lülitada ning normaalselt kasutada.
Mootoril on lukustatud rootori kaitsefunktsioon:
Kui toode on tavapärases kiiguasendis ja pärast teatud välise jõu poolt blokeerimist tuvastab programm, et toode on kiikumise poolt blokeeritud, ja lülitub blokeeritud pöörlemise 
kaitserežiimi, et kaitsta põhiosi kahjustuste eest. Muusika-, aja- ja kiikumisfunktsioonid seiskuvad. Lülitage toide välja ja taaskäivitage kohe.

TURVAVÖÖ KASUTAMINE
Esmalt võtke turvavöö lahti ja asetage see õigesse asendisse, seejärel hoidke last õiges asendis. Kinnitage turvavöö ja rihm üksteise külge; turvavöö asend peab olema õigesti paigalda-
tud, et tagada lapse ohutus.



ET TÄHTIS! LUGEGE HOOLIKALT JA SÄILITA EDA-
SISEKS KASUTAMISEKS.

EESTI KEEL

X. TOOTE RAAM/TORUÜHENDUSED
Tootel ei ole veekindlust, ärge peske seda otse. Kui see on must, väänake vesi välja niiske lapiga ja pühkige see puhtaks.
Mänguasjade puhastamine: Mänguasju saab lahti võtta ja pesta. Enne lastele andmist kuivatage need kindlasti ära.
Adapter: Puhastamiseks kasutage ainult kuiva lappi, ärge peske.
PUHASTAMINE JA HOOLDUS
See toode vajab korrapärast hooldust, et hoida seda heas töökorras. Kontrollige regulaarselt kõiki toote osi, et veenduda nende korrektses töös ning kulumise või kahjustuste suhtes. 
Kasutage ainult tootja tarnitud või soovitatud asendusosi.
1. Enne toote esmakordset kasutamist kontrollige, kas kõik osad on hästi kinnitatud või kas pingutusmehhanism on hästi pingutatud.
2. Kontrollige regulaarselt põhiosade ja lukustusmehhanismide seisukorda, kas need on heas korras. Kahjustuse tuvastamisel lõpetage toote kasutamine kuni purunenud osa asen-
damiseni. Ärge parandage toodet ise, vaid võtke ühendust volitatud remonditöökojaga või müügijuhiga, kellelt toote ostsite. Vastasel juhul teie garantii tühistatakse.
3. Ärge kasutage muid tarvikuid ega varuosi peale nende, mis on tootja poolt heaks kiidetud.
4. Toote kangast tuleb puhastada sooja vee ja pehme seebiga. Kangaste puhastamise juhised leiate toote hooldussildilt.
5. Pärast puhastamist laske tootel enne kasutamist korralikult kuivada. Täiesti keelatud on selle kokku voltimine ja ladustamine enne täielikku kuivamist.
6. Ärge kasutage toote puhastamiseks tugevatoimelisi puhastusvahendeid, valgendit ega abrasiivsete osakestega aineid. Selle puhastamine pesumasinas, kuivatis, keemilise puhastuse 
valgendamine ja tsentrifuugimine on keelatud.
7. Puhastage plastosad pehme rätikuga ja kuivatage kuiva pehme rätikuga.
8. Puhastage metall- või plastosad pehme pesuvahendi ja sooja veega.

JUHISED LADUSTAMISEKS
1. Kui te kiike ei kasuta, hoidke seda kuivas, tuulises ja turvalises kohas. Ärge hoidke toodet tolmuses, niiskes ruumis, kus on väga madal või väga kõrge temperatuur.
2. Hoidke toodet lastele kättesaamatus kohas.
3. Ladustage toodet kuivas ja puhtas kohas. Ärge jätke toodet otsese päikesevalguse kätte,
vihm, niiskus või terav temperatuur.
4. Imikukiigega kasutatavat adapterit tuleb regulaarselt kontrollida juhtme, pistiku, korpuse ja muude osade kahjustuste suhtes ning selliste kahjustuste korral ei tohi seda enne 
asendamist kasutada.
5. Kiikedel kasutatav adapter peab olema tootja poolt heaks kiidetud!
Ettevaatust! Hoia tulest eemale. Ärge hoidke toodet kuumusallikate läheduses ega otsese päikesevalguse käes pikemat aega, et vältida deformatsiooni.

KESKKOND
Kui olete selle toote kasutamise lõpetanud, palume keskkonnakaitselistel põhjustel visata toode vastavasse jäätmekäitluskohta vastavalt kohalikele seadustele.
Toodetud ettevõttele Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaaria. Toodetud Hiinas.
See toode vastab standarditele EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 - 1,2,3



DĖMESIO
Niekada nepalikite vaiko be priežiūros.
Nustokite naudoti supimo funkcijas, kai vaikas pradeda bandyti sava-
rankiškai atsisėsti arba atsistoti. Lopšio konstrukcija skirta vaikams, 
sveriantiems iki 30 kg.
Niekada nenaudokite šio gaminio ant pakelto paviršiaus (pvz., ant stalo).
Visada naudokite suvaržymo sistemą.
Niekada nenaudokite žaislų juostelės gaminiui nešti.
Nejudinkite ir nekelkite šio gaminio, kai jame yra kūdikis.
Nepalikite gaminio viduje lanksčių nešiojimo rankenų.
Kai gaminys yra prijungtas prie muzikos grotuvo, įsitikinkite, kad muzikos 
grotuvo garsumas yra žemas.
Visą plastikinę pakuotę laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad 
išvengtumėte uždusti.
Saugokite nuo ugnies!
Kūdikio lopšį galima naudoti tik su rekomenduojamu transformatoriumi.
Su kūdikio lopšiu naudojamus transformatorius reikia reguliariai tikrinti, 
ar nėra laido, kištuko, korpuso ir kitų dalių pažeidimų, o atsiradus tokiems 
pažeidimams, jų naudoti negalima.
• Šį gaminį turi surinkti suaugęs asmuo.
• Niekada neleiskite vaikui miegoti šiame gaminyje. Šis gaminys nepakeičia lovelės ar vaikiškos lopšio. Jei vaikas užmiega, jį reikia paguldyti į tinkamą lovelę ar vaikišką lovelę.
• Nenaudokite gaminio, jei kuris nors iš jo dalių yra sulūžęs arba trūksta.
• Nenaudokite kitų priedų ar atsarginių dalių, išskyrus gamintojo patvirtintas.
• Šis gaminys nėra skirtas ilgam miegui.
• Kad išvengtumėte sužalojimų, išlankstydami ir sulankstydami šį gaminį, laikykite vaikus atokiau.
• Neleiskite vaikams žaisti su šiuo gaminiu.
• Kabantys žaislai yra papildomas daiktas! Nuimtus kabančius žaislus laikykite saugioje vietoje!
• Niekada nenaudokite ant minkšto paviršiaus (lovos, sofos, pagalvėlės), nes gaminys gali apvirsti ir uždusti.
• Reguliariai tikrinkite, ar nėra atsilaisvinusių dalių! Reguliariai tikrinkite, reguliariai prižiūrėkite, valykite ir (arba) plaukite gaminį!

ŽAISLŲ BARAS
• Surinkti gali tik suaugęs asmuo!
• Nešiodami arba sulankstydami šį gaminį visada nuimkite žaislų juostą.
• Šis žaislinis baras turi funkcijas, skirtas naudoti tik su gaminiu ir nėra skirtas žaisti.
• Netvirtinkite prie šio žaislo jokių kitų žaislų, daiktų ar priedų, nes taip konstrukcija taps nestabili ir išvengsite pavojaus, kad žaislas gali nukristi ant vaiko.
• Jis skirtas pramogauti – vizualiai, švelniomis melodijomis ir judesiu. Neleiskite kūdikiui liesti žaislo ar vaikams žaisti su juo, kai žaislas pritvirtintas ant sūpynių!
• Neatlikite žaislo surinkimo, išmontavimo, remonto ar kitų veiksmų, kai gaminyje yra vaikas.
• Radę laisvų jungčių, sulūžusių ar pažeistų žaislo dalių, pašalinkite pažeidimus ir naudokite žaislą pagal paskirtį.

ĮSPĖJIMAS! Kad nesusižalotumėte įsipainiojus, išimkite šį žaislą, kai vaikas pradeda bandyti keltis ant rankų ir kelių šliaužiodamas. Jis netinka vaikams iki 36 mėn. Užsmaugimo 
pavojus.

I. DALYS
1. Variklio blokas; 2. Pagrindo vamzdžių komplektas; 3. Atraminis laikiklis; 4. Sėdynės vamzdis; 5. Audinys; 6. Žaislų laikiklis; 7. Adapteris; 8. Naudojimo instrukcija;

SURINKIMO BŪDAS
II. SĖDYNĖS VAMZDŽIO SURINKIMAS
Įkiškite tuos du sėdynės vamzdžius rodyklės kryptimi (2-1 pav.), kol iššoks spragtelėjimo mygtukas (2-2 pav.)

III. ATRAMINIO LAIKIKLIO SURINKIMAS
Padėkite sėdynės vamzdį ant žemės (3-1 pav.), tada įkiškite atraminį laikiklį rodyklės kryptimi (3-2 pav.)

IV. SĖDYNĖS VAMZDŽIO SURINKIMAS
Įkiškite tuos du sėdynės vamzdžius rodyklės kryptimi (4-1 pav.), kol iššoks spragtelėjimo mygtukas (4-2 pav.). Išimkite sėdynės audinį (4-3 pav.) ir įkiškite vamzdelį į audinį (4-4 pav.), 
pritvirtinkite sagtį (4-5 pav.) ir įstatykite visą sėdynę į atraminį laikiklį (4-6 pav.), kol išgirsite spragtelėjimą (4-7 pav.).

V. VARIKLIO KOMPLEKTO SURINKIMAS
Uždėkite visą rėmą ant grupės (5-1 pav.), tada įstatykite variklio komplektą rodyklės kryptimi (5-2 pav.), kol iššoks spragtelėjimo mygtukas, tada surinkite vamzdelį prie laikiklio, kaip 
parodyta (5-3 pav.), kol iššoks spragtelėjimo mygtukas (5-4 pav.).
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VI. ŽAISLŲ LAIKIKLIO SURINKIMAS
Pritvirtinkite abi žaislų laikiklio puses prie sėdynės rėmo rodyklės kryptimi (6-1 pav.), kaip parodyta (6-2 pav.).

VII. MAITINIMO ŠALTINIS
1. Nuolatinės srovės kištuką galima įjungti į 100–240 V; 50/60 Hz kintamosios srovės elektros tinklą, kaip parodyta (7 pav.). Nenaudokite drėgnoje aplinkoje.
2. Nuolatinės srovės sąsają galima prijungti prie išorinio akumuliatoriaus (išorinio akumuliatoriaus išvestis yra 12 V, 2 A).
3. Adapterio išvesties parametrai: įtampa yra 12 V, o srovė – 2 A.
Toliau pateiktame aprašyme „žaislas“ reiškia „lopšį kūdikiui“. Šį gaminį surenka suaugusieji. Šį žaislą galima prijungti tik prie įrangos, pažymėtos vienu iš šių simbolių.
Su šiuo gaminiu naudojami transformatoriai turi būti reguliariai tikrinami, ar nėra pažeistas laidas, kištukas, korpusas ir kitos dalys, o pažeidus tokius atvejus, jų negalima naudoti.
Elektriniai žaislai, naudojantys transformatorius ir maitinimo šaltinius, neturėtų būti skirti naudoti vaikams iki 3 metų.
Žaislas gali būti naudojamas tik su žaislams skirtu transformatoriumi arba maitinimo šaltiniu (jei taikoma).
Žaislas turi būti naudojamas su pateiktu transformatoriumi arba maitinimo šaltiniu, jei transformatorius yra pateiktas kartu su žaislu.
Tinkamo transformatoriaus arba maitinimo šaltinio, skirto naudoti su žaislu, modelio numeris arba specifikacija, jei jų nėra pateikta kartu su žaislu.
Transformatorius arba maitinimo šaltinis (jei taikoma) nėra žaislas.
Žaislai, kuriuos galima valyti skysčiais, prieš valymą turi būti atjungti nuo transformatoriaus arba maitinimo šaltinio.

VIII. JUTIKLINIO EKRANO VALDYMAS IR FUNKCIJOS
1. Maitinimo mygtukas
1.1. Įjunkite gaminį, tada jis veiks budėjimo režimu, o maitinimo mygtuko lemputė užsidegs.
1.2. Kai sūpynės veikia, paspauskite šį mygtuką, kad sustabdytumėte visas funkcijas, įskaitant muziką ir laikmatį.
1.3. Kai sūpynės veikia, paspauskite šį mygtuką, ir sūpynės bus centruotos ir sustos.

2. Supimo judesių keitimas.
2.1. Budėjimo režimu bakstelėkite šį mygtuką, kad pasirinktumėte supimo režimą, tada paspauskite pavaros valdymo mygtuką, kad pasirinktumėte reikiamą pavarą ir paleistumėte 
sūpynes.

3. Supimo judesys
3.1. Tai O formos supimo judesys, turintis tris greičius.
3.2. Tai U formos supimo judesys, turintis tris greičius.
3.3. Tai W formos supimo judesys, tik 1 greitis.

4. Greičio valdymas
4.1. Palieskite šį mygtuką, kad galėtumėte valdyti supimo greitį. Yra trys galimi greičiai ir trys indikatoriai.

5. Laikmačio funkcija
5.1. Palieskite šį mygtuką, kad galėtumėte reguliuoti laikmačio nustatymą +/-, galite pasirinkti 15/30/45 minutes.

5.2. Numatytasis nustatymas yra 45 minutės.

6. Muzikos funkcija
6.1. Palieskite šį mygtuką, kad įjungtumėte muzikos funkciją, palieskite jį dar kartą, kad paleistumėte kitą melodiją, palaikykite šį mygtuką, kad išjungtumėte muziką.

6.2. Numatytasis nustatymas yra ciklinis, muzikos atkūrimas turi atminties funkciją, atsidaro po išjungimo nuo paskutinio sustabdyto kūrinio pradžios, kad būtų galima leisti.
7. Garsumo reguliavimo funkcija
7.1. Palieskite šį mygtuką, kad valdytumėte garsumą. Yra 5 lygiai.

8. Kitos funkcijos
Variklio apsaugos nuo rotoriaus užblokavimo funkcija: kai gaminys normaliai supasi, po to, kai jį užblokuoja išorinė jėga, programa aptinka, kad gaminio sūpynės užblokuotos ir yra 
rotoriaus užblokavimo apsaugos režime, o muzikos, laiko ir sūpynių funkcijos sustoja.

IX. ATLOŠO AUKŠČIO REGULIAVIMAS
Ši gaminio kėdutė turi 2 kampo reguliavimo funkcijas. Paspauskite ir laikykite nuspaudę reguliavimo mygtuką ant pagrindinio įrenginio, kaip parodyta mėlynoje rodyklėje (9 pav.), tada 
vilkite pagrindinį įrenginį aukštyn arba žemyn, kad užbaigtumėte reguliavimą (9 pav.). Atminkite, kad vaikas negali reguliuoti atlošo, kai sėdi ant gaminio, kitaip gali įvykti netikėtų 
sužalojimų.

Įjungus maitinimą, jei neįjungta kratymo funkcija, paspauskite muzikos klavišą ir muziką bus galima įjungti ir naudoti įprastai.
Variklis turi užblokuoto rotoriaus apsaugos funkciją:
Kai gaminys normaliai supasi, užblokuotas tam tikros išorinės jėgos, programa aptinka, kad gaminys užblokuotas sūpynėse, ir pereina į užblokuoto sukimosi apsaugos režimą, kad 
apsaugotų pagrindines dalis nuo pažeidimų. Muzikos, laiko matavimo ir sūpynių funkcijos sustoja, tiesiog išjunkite maitinimą ir nedelsdami paleiskite iš naujo.

SAUGOS DIRŽO NAUDOJIMAS
Pirmiausia išardykite saugos diržą ir pritvirtinkite jį tinkamoje padėtyje, tada laikykite kūdikį tinkamoje padėtyje. Pritvirtinkite diržą ir diržą vienas prie kito; saugos diržo padėtis turi būti 
tinkamai pritvirtinta, kad būtų užtikrintas kūdikio saugumas.

X. GAMINIO RĖMAS / VAMZDŽIŲ JUNGTYS
Gaminys neturi atsparumo vandeniui funkcijos, neplaukite jo tiesiogiai. Jei yra nešvarumų, naudokite drėgną šluostę, kad išgręžtumėte vandenį ir nuvalytumėte.
Žaislų valymas: Žaislus galima išardyti ir plauti. Prieš duodami vaikams, būtinai juos išdžiovinkite.
Adapteris: Valykite tik sausu skudurėliu, neplaukite.
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VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
Norint, kad šis gaminys veiktų gerai, jį reikia reguliariai prižiūrėti. Reguliariai tikrinkite visas gaminio dalis, kad įsitikintumėte, jog jos tinkamai veikia ir ar nėra nusidėvėjimo ar pažeidimo 
požymių. Turi būti naudojamos tik gamintojo pateiktos arba rekomenduojamos atsarginės dalys.
1. Prieš naudodami gaminį pirmą kartą patikrinkite, ar visos dalys gerai pritvirtintos, ar gerai priveržtas priveržimo mechanizmas.
2. Reguliariai tikrinkite pagrindinių dalių ir fiksavimo mechanizmų būklę, ar jie geros būklės. Jei nustatote žalą, nustokite naudoti gaminį, kol sugedusi dalis nebus pakeista. Neremontu-
okite gaminio patys, o kreipkitės į įgaliotą remonto dirbtuvę arba pardavimo vadybininką, iš kurio pirkote prekę. Priešingu atveju jūsų garantija bus atšaukta.
3. Nenaudokite priedų ar atsarginių dalių, išskyrus tuos, kuriuos patvirtino gamintojas.
4. Gaminio audinį reikia nuplauti šiltu vandeniu ir švelniu muilu. Audinių valymo instrukcijas rasite ant gaminio esančioje priežiūros etiketėje.
5. Išvalę, prieš naudodami palikite produktą gerai išdžiūti. Visiškai draudžiama jį sulankstyti ir laikyti, kol jis visiškai neišdžiūvo.
6. Gaminiui valyti nenaudokite stiprių valymo priemonių, baliklių ar priemonių su abrazyvinėmis dalelėmis. Draudžiama jį valyti skalbimo mašinoje, džiovykloje, naudojant cheminį 
valymą balinant ir centrifuguojant.
7. Plastikines dalis nuvalykite minkštu rankšluosčiu ir nusausinkite sausu minkštu rankšluosčiu.
8. Metalinius arba plastikinius komponentus valykite švelniu plovikliu ir šiltu vandeniu.

LAIKYMO INSTRUKCIJOS
1. Kai nenaudojate sūpynių, laikykite jas sausoje, vėjuotoje ir saugioje vietoje. Nelaikykite gaminio dulkėtoje, drėgnoje patalpoje su labai žema arba labai aukšta temperatūra.
2. Produktą laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
3. Produktą laikykite sausoje ir švarioje vietoje. Nelaikykite gaminio ant tiesioginių saulės spindulių,
lietus, drėgmė ar aukšta temperatūra.
4. Adapteris, naudojamas su kūdikių sūpynėmis, turi būti reguliariai tikrinamas, ar nepažeistas laidas, kištukas, korpusas ir kitos dalys, o tokių pažeidimų atveju jo negalima naudoti, kol 
jis nepakeistas.
5. Sūpynėms naudojamas adapteris turi būti patvirtintas gamintojo!
Atsargiai! Laikykis atokiau nuo ugnies. Nelaikykite gaminio šalia šilumos šaltinių arba tiesioginiuose saulės spinduliuose ilgą laiką, kad išvengtumėte deformacijos.

APLINKA
Aplinkosaugos sumetimais, kai nustojate naudoti šį gaminį, mes prašome jį išmesti į tam skirtą atliekų surinkimo vietą pagal vietinius įstatymus.
Pagaminta Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarija. Pagaminta Kinijoje.
Šis gaminys atitinka EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 - 1,2,3 standartus.
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LV SVARĪGS! UZMANĪGI IZLASIET UN SAGLABĀJIET 
NĀKAMAI ATSAUKSMEI.

LATVISKI

BRĪDINĀJUMS!
Nekad neatstājiet bērnu bez uzraudzības.
Pārtrauciet šūpošanas funkciju lietošanu, kad bērns sāk mēģināt patstāvīgi 
apsēsties vai piecelties. Šūpuļa konstrukcija ir paredzēta bērniem, kuru 
svars ir līdz 30 kg.
Nekad neizmantojiet šo izstrādājumu uz paaugstinātas virsmas 
(piemēram, uz galda).
Vienmēr izmantojiet ierobežotājsistēmas.
Nekad neizmantojiet rotaļlietu stieni izstrādājuma pārnēsāšanai.
Nepārvietojiet un neceliet šo izstrādājumu, ja tajā atrodas mazulis.
Neatstājiet izstrādājuma iekšpusē elastīgus pārnēsāšanas rokturus.
Kad izstrādājums ir pievienots mūzikas atskaņotājam, pārliecinieties, vai 
mūzikas atskaņotāja skaļums ir iestatīts uz zemu vērtību.
Glabājiet visus plastmasas iepakojumus bērniem nepieejamā vietā, lai 
izvairītos no nosmakšanas riska.
Sargāt no uguns!
Šūpuli zīdaiņiem drīkst lietot tikai ar ieteicamo transformatoru.
Transformatori, kas tiek lietoti kopā ar šūpuli zīdaiņiem, regulāri jāpār-
bauda, ​​vai nav bojāts vads, kontaktdakša, korpuss un citas daļas, un šādu 
bojājumu gadījumā tos nedrīkst lietot.
• Šo produktu drīkst salikt tikai pieaugušais.
• Nekad neļaujiet bērnam gulēt šajā produktā. Šis produkts neaizstāj bērnu gultiņu vai šūpulīti. Ja bērns aizmieg, tas jāievieto piemērotā bērnu gultiņā vai šūpulī.
• Nelietojiet produktu, ja kādas sastāvdaļas ir bojātas vai trūkst.
• Nelietojiet piederumus vai rezerves daļas, izņemot tās, ko apstiprinājis ražotājs.
• Šis produkts nav paredzēts ilgstošai gulēšanai.
• Lai izvairītos no traumām, nodrošiniet, lai bērni neatrastos tuvumā, atlokot un saliekot šo produktu.
• Neļaujiet bērniem spēlēties ar šo produktu.
• Piekaramās rotaļlietas ir papildaprīkojums! Noņemtās piekaramās rotaļlietas glabājiet drošā vietā!
• Nekad nelietojiet uz mīkstas virsmas (gultas, dīvāna, spilvena), jo produkts var apgāzties un izraisīt nosmakšanu mīkstās virsmās.
• Regulāri pārbaudiet, vai nav vaļīgu detaļu! Veiciet regulāru pārbaudi, regulāri apkopiet, tīriet un/vai mazgājiet produktu!

ROTAĻLIETAS BĀNS
• Samontēt drīkst tikai pieaugušais!
• Vienmēr noņemiet rotaļlietas stieni, kad nēsājat vai salokāt šo izstrādājumu.
• Šim rotaļlietu stienim ir funkcijas tikai lietošanai kopā ar izstrādājumu, un tas nav paredzēts spēlēšanai.
• Nepievienojiet šai rotaļlietai citas rotaļlietas, priekšmetus vai piederumus, jo tas padarīs konstrukciju nestabilu un novērš risku, ka rotaļlieta var uzkrist bērnam.
• Tas ir paredzēts izklaidēšanai – vizuāli, ar maigām melodijām un kustību. Neļaujiet mazulim pieskarties rotaļlietai vai bērniem ar to spēlēties, kad rotaļlieta ir uzstādīta uz šūpolēm!
• Neveiciet rotaļlietas montāžu, demontāžu, remontu vai citas darbības, kad izstrādājumā ir bērns.
• Ja atrodat vaļīgus savienojumus, salauztas vai bojātas rotaļlietas daļas, noņemiet bojājumus un pēc tam izmantojiet rotaļlietu, kā paredzēts.

BRĪDINĀJUMS! Lai novērstu iespējamos savainojumus sapīšanās rezultātā, izņemiet šo rotaļlietu, kad bērns sāk mēģināt piecelties uz rokām un ceļiem rāpošanas stāvoklī. 
Tas nav piemērots bērniem, kas jaunāki par 36 mēnešiem. Nožņaugšanās risks.

I. DAĻAS
1. Motora bloks; 2. Pamatnes cauruļu komplekts; 3. Atbalsta kronšteins; 4. Sēdekļa caurule; 5. Audums; 6. Rotaļu stienis; 7. Adapteris; 8. Lietošanas instrukcija;

MONTĀŽAS METODE
II. SĒDEKĻA CAURULES MONTĀŽA
Ievietojiet šīs divas sēdekļa caurules bultiņas virzienā (2.-1. attēls), līdz izlec fiksācijas poga (2.-2. attēls).

III. ATBALSTA KRONŠTEINA MONTĀŽA
Novietojiet sēdekļa cauruli uz zemes (3.-1. attēls), pēc tam ievietojiet atbalsta kronšteinu bultiņas virzienā (3.-2. attēls).

IV. SĒDEKĻA CAURULES MONTĀŽA
Ievietojiet šīs divas sēdekļa caurules bultiņas virzienā (4.-1. attēls), līdz izlec fiksācijas poga (4.-2. attēls). Izņemiet sēdekļa audumu (4.–3. attēls) un pēc tam ievietojiet caurulīti auduma 
iekšpusē (4.–4. attēls), piesprādzējiet (4.–5. attēls) un ievietojiet visu sēdekli atbalsta kronšteinā (4.–6. attēls), līdz dzirdat klikšķi (4.–7. attēls).
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V. MOTORA KOMPLEKTA MONTĀŽA
Novietojiet visu rāmi uz grupas (5.–1. attēls), pēc tam ievietojiet motora komplektu bultiņas virzienā (5.–2. attēls), līdz izlec fiksācijas poga, pēc tam salieciet cauruli pie kronšteina, kā 
parādīts attēlā (5.–3. attēls), līdz izlec fiksācijas poga (5.–4. attēls).
VI. ROTAĻLIETU STIEŅA MONTĀŽA
Pievienojiet abas rotaļlietu stieņa puses sēdekļa rāmim bultiņas virzienā (6.–1. attēls), kā parādīts attēlā (6.–2. attēls).

VII. BAROŠANAS BAROŠANA
1. Līdzstrāvas spraudni var ievietot 100–240 V; 50/60 Hz maiņstrāvas barošanas avotam, kā parādīts attēlā (7. attēls). Lūdzu, nelietojiet to mitrā vidē.
2. Līdzstrāvas saskarni var pieslēgt pie ārējās uzlādes ierīces (ārējās uzlādes ierīces izeja ir 12 V, 2 A).
3. Adaptera izejas parametri: spriegums ir 12 V un strāva ir 2 A.
Turpmākajā aprakstā “rotaļlieta” attiecas uz “zīdaiņu šūpuli”. Šo produktu saliek pieaugušie. Šo rotaļlietu drīkst pieslēgt tikai iekārtām, kas apzīmētas ar kādu no šiem simboliem.
Transformatori, kas tiek izmantoti ar šo produktu, regulāri jāpārbauda, ​​vai nav bojāts vads, kontaktdakša, korpuss un citas daļas, un šādu bojājumu gadījumā tos nedrīkst lietot.
Elektriskās rotaļlietas, kurās tiek izmantoti transformatori un barošanas avoti, nav paredzētas lietošanai bērniem, kas jaunāki par 3 gadiem.
Rotaļlietu drīkst lietot tikai ar rotaļlietu transformatoru vai barošanas avotu (attiecīgā gadījumā).
Rotaļlieta jālieto ar piegādāto transformatoru vai barošanas avotu, ja transformators ir iekļauts rotaļlietas komplektā.
Ja rotaļlietas komplektā nav iekļauts piemērota transformatora vai barošanas avota modeļa numurs vai specifikācija.
Transformators vai barošanas avots (attiecīgā gadījumā) nav rotaļlieta.
Rotaļlietas, kuras var tīrīt ar šķidrumiem, pirms tīrīšanas ir jāatvieno no transformatora vai barošanas avota.

VIII. SKĀRIENEKRĀNA VADĪBA UN FUNKCIJAS
1. Barošanas poga
1.1. Pievienojiet ierīci elektrotīklam, un ierīce pāries gaidīšanas režīmā, iedegsies barošanas pogas indikators.
1.2. Kad šūpoles darbojas, nospiežot šo pogu, tiks apturētas visas funkcijas, tostarp mūzika un taimeris.
1.3. Kad šūpoles darbojas, nospiežot šo pogu, šūpoles centrēsies un apstāsies.

2. Šūpošanās kustību maiņa.
2.1. Gaidīšanas režīmā pieskarieties šai pogai, lai izvēlētos šūpošanās režīmu, un pēc tam nospiediet pārnesumu vadības pogu, lai izvēlētos nepieciešamo pārnesumu un sāktu šūpoles.

3. Šūpošanās kustība
3.1. Šī ir O formas šūpošanās kustība ar trīs ātrumiem.
3.2. Šī ir U formas šūpošanās kustība ar trīs ātrumiem.
3.3. Šī ir W formas šūpošanās kustība ar tikai vienu ātrumu.

4. Ātruma kontrole
4.1. Pieskarieties šai pogai, lai kontrolētu šūpošanās ātrumu. Ir pieejami trīs ātrumi un trīs indikatora gaismas.

5. Taimera funkcija
5.1. Pieskarieties šai pogai, lai pielāgotu taimera iestatījumu par +/-. Izvēlei ir 15/30/45 minūtes.

5.2. Noklusējuma iestatījums ir 45 minūtes.

6. Mūzikas funkcija
6.1. Pieskarieties šai pogai, lai aktivizētu mūzikas funkciju. Pieskarieties tai vēlreiz, lai pārietu uz nākamo melodiju. Turiet šo pogu nospiestu, lai izslēgtu mūziku.

6.2. Noklusējuma iestatījums ir cilpa. Mūzikas atskaņošanai ir atmiņas funkcija, kas tiek atvērta pēc izslēgšanas no pēdējās pārtrauktās dziesmas sākuma, lai atskaņotu.

7. Skaļuma regulēšanas funkcija
7.1. Pieskarieties šai pogai, lai regulētu skaļumu; ir 5 līmeņi.

8. Citas funkcijas
Motora bloķēšanas rotora aizsardzības funkcija: kad produkts šūpojas normālā šūpošanās režīmā, pēc tam, kad to bloķē ārējs spēks, programma noteiks, ka produkta šūpošanās ir bloķēta 
bloķēšanas rotora aizsardzības režīmā, un mūzikas, laika un šūpošanās funkcijas apstāsies.

IX. ATZVELTNES AUGSTUMA REGULĒŠANA
Šim produkta sēdeklim ir 2 leņķa regulēšanas funkcijas. Nospiediet un turiet nospiestu regulēšanas pogu uz pamatnes, kā parādīts zilajā bultiņā (9. attēls), un pēc tam velciet pamatni uz 
augšu vai uz leju, lai pabeigtu regulēšanu (9. attēls). Atcerieties, ka bērns nevar regulēt atzveltni, atrodoties uz produkta, pretējā gadījumā var rasties negaidītas traumas.
Pēc strāvas ieslēgšanas, ja kratīšanas funkcija nav ieslēgta, nospiediet mūzikas taustiņu, un mūziku varēs ieslēgt un lietot normāli.
Motoram ir bloķēta rotora aizsardzības funkcija:
Kad produkts šūpojas normālā stāvoklī, pēc tam, kad to bloķē noteikts ārējs spēks, programma nosaka, ka produkts ir bloķēts šūpošanās dēļ, un pāriet bloķētas rotācijas aizsardzības 
režīmā, lai aizsargātu galvenās detaļas no bojājumiem. Mūzikas, laika noteikšanas un šūpošanās funkcijas apstājas, vienkārši izslēdziet barošanu un nekavējoties restartējiet.

DROŠĪBAS JOSTAS LIETOŠANA
Vispirms izjauciet drošības jostu un novietojiet to pareizajā pozīcijā, pēc tam noturiet bērnu pareizajā pozīcijā. Piestipriniet jostu un jostu kopā; Drošības jostas pozīcijai jābūt pareizi 
uzstādītai, lai nodrošinātu bērna drošību.

X. PRODUKTA RĀMIS/CAURULES SAVIENOJUMI
Produktam nav ūdensnecaurlaidības funkcijas, nemazgājiet to tieši. Ja ir netīrumi, lūdzu, izmantojiet mitru drānu, lai izspiestu ūdeni un noslaucītu to.
Rotaļlietu tīrīšana: Rotaļlietas var izjaukt un mazgāt. Pirms došanas bērniem, lūdzu, pārliecinieties, ka tās ir nosusinātas.
Adapteris: Tīrīšanai izmantojiet tikai sausu drānu, nemazgājiet.
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TĪRĪŠANA UN APKOPE
Šim izstrādājumam nepieciešama regulāra apkope, lai tas būtu labā darba kārtībā. Regulāri pārbaudiet visas izstrādājuma daļas, lai pārliecinātos, ka tās darbojas pareizi un vai tām nav 
nodiluma vai bojājumu pazīmes. Jāizmanto tikai ražotāja piegādātās vai ieteiktās rezerves daļas.
1. Pirms produkta lietošanas pirmo reizi, lūdzu, pārbaudiet, vai visas detaļas ir labi nostiprinātas, vai savilkšanas mehānisms ir labi pievilkts.
2. Regulāri pārbaudiet galveno detaļu un bloķēšanas mehānismu stāvokli, vai tie ir labā stāvoklī. Ja konstatējat bojājumus, lūdzu, pārtrauciet izstrādājuma lietošanu, līdz tiek nomainīta 
bojātā daļa. Neveiciet preces remontu pats, bet sazinieties ar pilnvarotu remontdarbnīcu vai tirdzniecības vadītāju, no kura iegādājāties preci. Pretējā gadījumā jūsu garantija tiks 
anulēta.
3. Neizmantojiet citus piederumus vai rezerves daļas, izņemot tās, kuras ir apstiprinājis ražotājs.
4. Izstrādājuma audums jātīra ar siltu ūdeni un maigām ziepēm. Skatiet uz izstrādājuma esošās kopšanas etiķetes audumu tīrīšanas norādījumus.
5. Pēc tīrīšanas ļaujiet produktam labi nožūt pirms lietošanas. Kategoriski aizliegts to salocīt un uzglabāt pirms pilnīgas izžūšanas.
6. Produkta tīrīšanai neizmantojiet spēcīgus tīrīšanas līdzekļus, balinātājus vai līdzekļus ar abrazīvām daļiņām. Aizliegts to tīrīt veļasmašīnā, žāvētājā, izmantojot ķīmiskās tīrīšanas 
balināšanu un centrifugēšanu.
7. Notīriet plastmasas daļas ar mīkstu dvieli un nosusiniet ar sausu mīkstu dvieli.
8. Notīriet metāla vai plastmasas detaļas ar maigu mazgāšanas līdzekli un siltu ūdeni.

UZGLABĀŠANAS INSTRUKCIJAS
1. Kad nelietojat šūpoles, lūdzu, glabājiet tās sausā, vējainā un drošā vietā. Neuzglabājiet produktu putekļainā, mitrā telpā ar ļoti zemu vai ļoti augstu temperatūru.
2. Glabājiet produktu bērniem nepieejamā vietā.
3. Uzglabājiet produktu sausā un tīrā vietā. Nepakļaujiet produktu tiešiem saules stariem,
lietus, mitrums vai asa temperatūra.
4. Adapteris, ko lieto kopā ar zīdaiņu šūpolēm, regulāri jāpārbauda, ​​vai nav bojāts vads, kontaktdakša, korpuss un citas daļas, un šādu bojājumu gadījumā to nedrīkst lietot, kamēr tas 
nav nomainīts.
5. Šūpolēm izmantojamajam adapterim jābūt ražotāja apstiprinātam!
Uzmanību! Sargāt no uguns. Neglabājiet izstrādājumu ilgstoši siltuma avotu tuvumā vai tiešos saules staros, lai novērstu deformāciju.

VIDE
Vides apsvērumu dēļ, kad esat pārtraucis lietot šo produktu, mēs lūdzam jūs izmest šo produktu atbilstošā atkritumu apsaimniekošanas vietā saskaņā ar vietējiem tiesību aktiem.
Ražots Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgārija. Ražots Ķīnā.
Šis produkts atbilst standartiem EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 - 1,2,3



FA !دیراد هگن هدنیآ عجرم یارب !مهم
!ناوخب تقد اب

یسراف

!دیراد هگن شتآ زا رود.دوش یریگولج یگفخ رطخ زا ات دیهد رارق ناکدوک سرتسد زا رود ار یکیتسالپ یاه هتسب مامت.تسا هدش میظنت مک رادقم یور یقیسوم هدننک شخپ یادص نازیم هک دیوش نئمطم ،تسا لصتم یقیسوم هدننک شخپ هب لوصحم هک یماگنه.دیهدن رارق لوصحم لخاد رد ار ریذپ فاطعنا لمح یاه هتسد.دینکن دنلب و دیهدن تکرح نآ لخاد کدوک اب ار لوصحم نیا.دینکن هدافتسا لوصحم لمح یارب یزاب بابسا هلیم زا زگره.دینک هدافتسا راهم متسیس زا هشیمه.دینکن هدافتسا (زیم دننام) عفترم حوطس یور رب لوصحم نیا زا زگره.دینک فقوتم ار لوصحم.تسا هدش هتفرگ رظن رد مرگولیک 30 ات نزو اب یناکدوک یارب هراوهگ راتخاس .دینک فقوتم ار نداد ناکت یاهدرکلمع زا هدافتسا ،درک لقتسم نداتسیا ای نتسشن یارب شالت هب عورش کدوک یتقو.دینکن اهر تبقارم نودب ار کدوک زگره!رادشه!رادشه
.دوش ژاتنوم لاسگرزب کی طسوت دیاب لوصحم نیا •

 رد .دوش‌یمن هراوهگ ای تخت نیزگیاج لوصحم نیا .دباوخب لوصحم نیا رد کدوک دیهدن هزاجا زگره •
.دیهد رارق بسانم هراوهگ ای تخت کی رد ار نآ دیاب ،کدوک نتفر باوخ تروص

.دینکن هدافتسا لوصحم زا ،تاعطق زا کی ره ندش دوقفم ای یگتسکش تروص رد •
.دینکن هدافتسا هدنزاس طسوت هدش دییأت دراوم زا ریغ نیزگیاج تاعطق ای یبناج مزاول زا •

.تسا هدشن هتفرگ رظن رد تدم ینالوط باوخ یارب لوصحم نیا •
.دیراد هگن رود ناکدوک زا ،لوصحم نیا ندرک هتسب و زاب ماگنه ،یگدید بیسآ زا یریگولج یارب •

.دننک یزاب لوصحم نیا اب ناکدوک دیهدن هزاجا •
!دیراد هگن ینما یاج رد ار هدش ادج نازیوآ یاه‌یزاب‌بابسا !دنتسه یفاضا هلیسو کی نازیوآ یاه‌یزاب‌بابسا •

.دوش یگفخ ثعاب مرن حوطس رد و دوش نوگژاو دناوت‌یم لوصحم اریز دینکن هدافتسا (نسوک ،لبم ،تخت) مرن حطس یور زگره •
!دیهد ماجنا ار هلیسو نتسش ای/و ندرک زیمت ،یرادهگن ،لومعم یسرزاب !دینک یسررب ار لش تاعطق ًابترم •

یزاب بابسا راونیزاب بابسا راون
!دوش ژاتنوم لاسگرزب کی طسوت طقف •

.دیرادرب لوصحم نیا ندرک ات ای لمح ماگنه ار یزاب بابسا هلیم هشیمه •
.تسا هدشن هتفرگ رظن رد یزاب یارب و دراد ییاراک لوصحم اب هدافتسا یارب طقف یزاب بابسا هلیم نیا •

 رطخ زا و دنک یم رادیاپان ار راتخاس راک نیا اریز دینکن لصو یزاب بابسا نیا هب ار یرگید همیمض ای ءایشا ،یزاب بابسا چیه •
.دنک یم یریگولج کدوک یور رب یزاب بابسا نداتفا

 کدوک دیهدن هزاجا ،تسا هدش بصن بات یور یزاب بابسا یتقو .تسا هدش یحارط میالم تکرح و یدولم اب ،یرصب -یمرگرس یارب •
!دننک یزاب نآ اب اه هچب ای دنزب تسد یزاب بابسا هب

.دیهدن ماجنا یزاب بابسا یور ار اه تیلاعف ریاس ای ریمعت ،یزاسادج ،ژاتنوم ،یزاب بابسا رد کدوک دوجو تروص رد •
 بابسا زا سپس و دیربب نیب زا ار بیسآ ،دیدرک ادیپ ار یزاب بابسا هدید بیسآ ای هتسکش تاعطق ،لش تالاصتا هک یماگنه •

.دینک هدافتسا تسا هدش هتفرگ رظن رد هک روطنامه یزاب

 تلاح رد وناز و تسد یور ندش دنلب یارب شالت هب عورش کدوک هک ینامز ،یگدینت مهرد یلامتحا بیسآ زا یریگولج یارب !رادشه
یگفخ رطخ .تسین بسانم هام 36 ریز ناکدوک یارب .دیرادرب ار یزاب بابسا نیا ،درک ندیزخ

I. تاعطقI. تاعطق
 .8 ؛روتپادآ .7 ؛یزاب‌بابسا هلیم .6 ؛هچراپ .5 ؛هاگنمیشن هلول .4 ؛هدنرادهگن تکارب .3 ؛هیاپ هلول هعومجم .2 ؛روتوم دحاو .1

؛امنهار هچرتفد
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II. هاگنمیشن هلول هعومجمII. هاگنمیشن هلول هعومجم
(2-2 ریوصت) دیایب نوریب یراشف همکد ات دینک دراو (1-2 ریوصت) شلف تهج رد ار هاگنمیشن هلول ود نآ

III. هدنرادهگن تکارب هعومجمIII. هدنرادهگن تکارب هعومجم
(2-3 ریوصت) دینک دراو شلف تهج رد ار هدنرادهگن تکارب ،(1-3 ریوصت) دیهد رارق نیمز یور ار هاگنمیشن هلول

IV. هاگنمیشن هلول هعومجمIV. هاگنمیشن هلول هعومجم
 نوریب ار یلدنص هچراپ .(2-4 ریوصت) دیایب نوریب یراشف همکد ات دینک دراو (1-4 ریوصت) شلف تهج رد ار هاگنمیشن هلول ود نآ

 تکارب لخاد ار یلدنص لک و (۵-۴ سکع) دیدنبب ار دنبرمک ،(۴-۴ سکع) دیهد رارق هچراپ لخاد ار هلول سپس و (۳-۴ سکع) دیروایب
.(۷-۴ سکع) دیونشب ار "کیلک" یادص ات (۶-۴ سکع) دیهد رارق هدنرادهگن

V. روتوم هعومجم هعومجمV. روتوم هعومجم هعومجم
 ،دیایب نوریب یراشف همکد ات دیهد رارق (۲-۵ سکع) شلف تهج دادتما رد ار روتوم هعومجم ،(۱-۵ سکع) دیهد رارق هورگ یور ار باق لک
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VI. یزاب‌بابسا هلیم هعومجمVI. یزاب‌بابسا هلیم هعومجم
.دینک لصو ،هدش هداد ناشن (۲-۶ سکع) دننام ،(۱-۶ سکع) شلف دادتما رد یلدنص باق یور ار یزاب‌بابسا هلیم فرط ود

VII. هیذغت عبنمVII. هیذغت عبنم
 .(۷ لکش قباطم) زتره ۵۰/۶۰ سناکرف اب AC یگناخ هیذغت عبنم ؛درک لصو تلو ۲۴۰-۱۰۰ هب ناوت‌یم ار میقتسم قرب هخاشود .۱

.دینکن هدافتسا بوطرم طیحم رد نآ زا ًافطل

(تسا رپمآ ۲ ،تلو ۱۲ کنابرواپ یجورخ) دوش لصتم کنابرواپ هب دناوت‌یم DC طبار .۲

.تسا رپمآ ۲ نایرج و تلو ۱۲ ژاتلو :روتپادآ یجورخ یاهرتماراپ .۳

 یزاب‌بابسا نیا .تسا هدش ژاتنوم نالاسگرزب طسوت لوصحم نیا .دراد هراشا "کدوک هراوهگ" هب "یزاب‌بابسا" ،ریز تاحیضوت رد
.دنشاب ریز یاهدامن زا یکی یاراد هک دوش لصتم یتازیهجت هب دیاب طقف

 یسررب تاعطق ریاس و هظفحم ،هخاشود ،میس هب بیسآ رظن زا مظنم روط هب دیاب لوصحم نیا اب هدافتسا دروم یاهروتامروفسنارت
.دنوش هدافتسا دیابن ،یبیسآ نینچ دوجو تروص رد و دنوش

 هدشن هتفرگ رظن رد لاس ۳ ریز ناکدوک هدافتسا یارب ،دنک‌یم هدافتسا هیذغت عبنم و روتامروفسنارت زا هک یقرب یزاب‌بابسا
.تسا

 هدافتسا (دوجو تروص رد) اه‌یزاب‌بابسا صوصخم هیذغت عبنم ای اه‌یزاب‌بابسا صوصخم روتامروفسنارت اب دیاب طقف یزاب‌بابسا
.دوش

 ،دوش‌یم هئارا نآ هارمه هک یا‌هیذغت عبنم ای روتامروفسنارت اب دیاب یزاب‌بابسا ،یزاب‌بابسا هارمه روتامروفسنارت دوجو تروص رد
.دوش هدافتسا

 یزاب‌بابسا هارمه هک یتروص رد ،یزاب‌بابسا اب هدافتسا یارب بسانم هیذغت عبنم ای روتامروفسنارت کی تاصخشم ای لدم هرامش
.دشاب هدشن هئارا

.تسین یزاب‌بابسا (دوجو تروص رد) هیذغت عبنم ای روتامروفسنارت

.دنوش ادج هیذغت عبنم ای روتامروفسنارت زا ندرک زیمت زا لبق دیاب ،دنوش زیمت تاعیام اب تسا نکمم هک ییاه‌یزاب‌بابسا

VIII. یسمل هحفص یاهدرکلمع و لرتنکVIII. یسمل هحفص یاهدرکلمع و لرتنک
شوماخ/نشور همکد .1

.دوش‌یم نشور شوماخ/نشور همکد غارچ و دریگ‌یم رارق راک هب هدامآ تلاح رد لوصحم ،دینک لصو قرب هب ار هاگتسد رگا .1.1

.دنوش‌یم فقوتم رمیات و یقیسوم هلمج زا اهدرکلمع مامت ،همکد نیا نداد راشف اب ،تسا راک تلاح رد بات یتقو .1.2

.دوش‌یم فقوتم و دریگ‌یم رارق زکرم رد بات ،همکد نیا نداد راشف اب ،تسا راک تلاح رد بات یتقو .1.3

.بات تاکرح رییغت .2
 دروم هدند باختنا یارب ار هدند لرتنک همکد سپس و دینزب هبرض دیلک نیا یور ،بات تلاح باختنا یارب ،راک هب هدامآ تلاح رد .2.1

.دیهد راشف بات عورش و زاین

بات تکرح .3
.دراد تعرس هس و تسا لکش U یناسون تکرح نیا .۳.۲ .دراد تعرس هس و تسا لکش O بات تکرح نیا .3.1

.دراد تعرس ۱ طقف و تسا لکش W یناسون تکرح نیا .۳.۳

تعرس لرتنک .۴
.تسا سرتسد رد رگناشن غارچ هس و تعرس هس ،دینک لرتنک ار ناسون تعرس دیناوت‌یم همکد نیا سمل اب .۴.۱

رمیات درکلمع .۵
.دراد دوجو باختنا یارب هقیقد ۱۵/۳۰/۴۵ ،دینک میظنت -/+ اب ار رمیات تامیظنت دیناوت‌یم همکد نیا سمل اب .۵.۱

.تسا هقیقد ۴۵ ضرف‌شیپ میظنت .۵.۲

یقیسوم درکلمع .۶
 ات دیراد هگن ار همکد نیا ،دینک سمل یدعب یدولم یارب ار نآ هرابود ،دینک سمل ار همکد نیا ،یقیسوم درکلمع ندرک لاعف یارب .۶.۱

.دوش شوماخ یقیسوم

 هب عورش ،هدش کرت گنهآ نیرخآ زا ندش شوماخ زا سپ ،تسا هظفاح درکلمع یاراد یقیسوم شخپ ،تسا یا‌هقلح ضرف‌شیپ میظنت .۶.۲
.دنک‌یم شخپ

ادص لرتنک درکلمع .۷ادص لرتنک درکلمع .۷
.دراد دوجو حطس ۵ ،دینک سمل ار همکد نیا ،ادص لرتنک یارب .۷.۱

رگید درکلمع .۸رگید درکلمع .۸
 ،یجراخ یورین طسوت ندش دودسم زا سپ ،تسا یداع شخرچ تلاح رد لوصحم هک یماگنه :روتوم هدش لفق روتور زا تظفاحم درکلمع

 و یدنب‌نامز ،یقیسوم یاهدرکلمع و تسا هدش دودسم هدش لفق روتور زا تظفاحم تلاح رد لوصحم شخرچ هک دهد‌یم صیخشت همانرب
.دنوش‌یم فقوتم شخرچ
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IX. هاگ‌هیکت عافترا میظنتIX. هاگ‌هیکت عافترا میظنت
 تسا هدش هداد ناشن یبآ شلف رد هک روطنامه ار هیاپ یور میظنت همکد .تسا هیواز میظنت درکلمع ۲ یاراد لوصحم یلدنص نیا
 هتشاد دای هب .(۹ ریوصت) دوش لماک میظنت ات دیشکب نییاپ ای الاب هب ار هیاپ سپس و دیراد هگن و هداد راشف (۹ ریوصت)

 یاه‌بیسآ تسا نکمم تروص نیا ریغ رد ،دهد ماجنا ار هاگ‌هیکت میظنت ،لوصحم یور نتفرگ رارق ماگنه دناوت‌یمن کدوک هک دیشاب
.دهد خر یا‌هرظتنمریغ

 و درک نشور ناوت‌یم ار یقیسوم و دیهد راشف ار یقیسوم دیلک ،دشابن نشور شزرل درکلمع هک یتروص رد ،هاگتسد ندش نشور زا سپ
.درک هدافتسا یداع روط هب

:تسا هدش لفق روتور یتظفاحم درکلمع یاراد روتوم:تسا هدش لفق روتور یتظفاحم درکلمع یاراد روتوم
 لوصحم هک دهد‌یم صیخشت همانرب ،صاخ یجراخ یورین کی طسوت ندش دودسم زا سپ ،تسا یداع شخرچ تلاح رد لوصحم هک یماگنه

 .دوش‌یم هدش دودسم شخرچ یتظفاحم تلاح دراو ،بیسآ ربارب رد یدیلک تاعطق زا تظفاحم یارب و تسا هدش دودسم شخرچ طسوت
.دینک یزادنا‌هار هرابود ًاروف و هدرک شوماخ ار قرب طقف ،دنوش‌یم فقوتم شخرچ و یدنب‌نامز ،یقیسوم یاهدرکلمع

ینمیا دنبرمک زا هدافتساینمیا دنبرمک زا هدافتسا
 ار همست و دنبرمک .دیراد هگن بسانم تیعقوم رد ار کدوک سپس ،دیهد رارق بسانم تیعقوم رد ار نآ و هدرک ادج ار ینمیا دنبرمک ادتبا

.دوش نیمضت کدوک ینمیا ات دوش بصن یتسرد هب دیاب ینمیا دنبرمک تیعقوم .دیدنبب رگیدکی هب

X. لوصحم هلول/باق تالاصتاX. لوصحم هلول/باق تالاصتا
 زیمت و بآ نتفرگ یارب بوطرم هچراپ کی زا ًافطل ،یفیثک دوجو تروص رد ،دییوشن ًامیقتسم ار نآ ،درادن بآ دض درکلمع لوصحم نیا

.دینک هدافتسا نآ ندرک
.دینک کشخ ار اهنآ ًامتح ،ناکدوک هب اهنآ نداد زا لبق ًافطل .داد وشتسش و ادج ناوت‌یم ار اه‌یزاب‌بابسا :یزاب‌بابسا ندرک زیمت

.دییوشن ،دینک هدافتسا ندرک زیمت یارب کشخ هچراپ زا طقف :روتپادآ

یرادهگن و تفاظنیرادهگن و تفاظن
 یسررب بترم روط هب ار لوصحم یاه تمسق مامت .دراد هگن یبوخ تیعضو رد ار نآ ات دراد مظنم یرادهگن و ریمعت هب زاین لوصحم نیا
 هضرع نیزگیاج تاعطق زا دیاب طقف .دنا هدید بیسآ ای یگدییاس رظن زا و دننک یم راک یتسرد هب اهنآ هک دیوش نئمطم ات دینک

.دوش هدافتسا هدنزاس طسوت هدش هیصوت ای هدش
 تفس مسیناکم ای دنا هدش تباث یبوخ هب تاعطق مامت ایآ هک دینک یسررب ًافطل ،راب نیلوا یارب لوصحم زا هدافتسا زا لبق .1

.تسا هدش تفس یبوخ هب ندرک
 رگا .ریخ ای دنتسه یبوخ تیعضو رد اهنآ ایآ هک دینک یسررب ار لفق یاه مسیناکم و یلصا تاعطق تیعضو بترم روط هب .2

 ماجنا ناتدوخ ار لوصحم ریمعت .دینک فقوتم ار لوصحم زا هدافتسا ،دوشن ضیوعت هتسکش هعطق هک ینامز ات ًافطل ،دیدید بیسآ
 امش یتناراگ تروص نیا ریغ رد .دیریگب سامت دیا هدرک یرادیرخ نآ زا ار لوصحم هک شورف ریدم ای زاجم هاگریمعت اب هکلب ،دیهدن

.دش دهاوخ وغل
.دینکن هدافتسا تسا هدش دییات هدنزاس طسوت هک یدراوم زا ریغ نیزگیاج تاعطق ای یبناج مزاول زا .3

 لوصحم یور تبقارم بسچرب هب هچراپ ندرک زیمت لمعلاروتسد یارب .دوش زیمت میالم نوباص و مرگ بآ اب دیاب لوصحم هچراپ .4
.دینک هعجارم

 عونمم لماک ندش کشخ زا لبق نآ یرادهگن و ندرک ات .دوش کشخ یبوخ هب لوصحم ات دیراذگب ،هدافتسا زا لبق ،ندرک زیمت زا سپ .5
.تسا

 نیشام رد نآ ندرک زیمت .دینکن هدافتسا لوصحم ندرک زیمت یارب هدنیاس تارذ یاراد داوم ای هدننک دیفس ،یوق هدننک کاپ داوم زا .6
.تسا عونمم ژویفیرتناس و ییوشکشخ ندرک دیفس قیرط زا ،نک کشخ ،ییوشسابل

.دینک کشخ کشخ مرن هلوح اب و زیمت مرن هلوح اب ار یکیتسالپ تاعطق .7
.دینک زیمت مرگ بآ و میالم هدنیوش داوم اب ار یکیتسالپ ای یزلف یازجا .8

یزاس هریخذ لمعلاروتسدیزاس هریخذ لمعلاروتسد
 و دولآرابغ قاتا رد ار لوصحم .دینک یرادهگن نمیا و زیخداب ،کشخ ناکم رد ار نآ ًافطل ،دینک یمن هدافتسا بات زا هک یماگنه .1

.دینکن یرادهگن الاب رایسب ای نییاپ رایسب یامد اب بوطرم
.دینک یرادهگن ناکدوک سرتسد زا رود ار لوصحم .2

،دیهدن رارق دیشروخ میقتسم رون ضرعم رد ار لوصحم .دینک یرادهگن زیمت و کشخ یاج رد ار لوصحم .3
.دیدش یامد ای تبوطر ،ناراب

 یسررب دروم تاعطق ریاس و هظفحم ،هخاشود ،فان دنب هب بیسآ رظن زا بترم روط هب دیاب دازون بات اب هدافتسا دروم روتپادآ .4
.درک هدافتسا نآ زا دیابن ،دوشن ضیوعت هک ینامز ات ،یبیسآ نینچ زورب تروص رد و دریگ رارق

!دوش دییات هدنزاس طسوت دیاب بات یارب هدافتسا دروم روتپادآ .5
 رون ریز ای امرگ عبانم یکیدزن رد ینالوط تدم یارب ار لوصحم ،لکش رییغت زا یریگولج یارب .دیراد هگن شتآ زا رود !طایتحا

.دینکن یرادهگن دیشروخ میقتسم

طیحم
 لوصحم ،یلحم نیناوق اب قباطم هک میهاوخ یم امش زا ،دیدرک فقوتم ار لوصحم نیا زا هدافتسا هک یماگنه ،یطیحم تسیز لیالد هب

.دینک عفد بسانم تاعیاض رد ار
 .ناتسراغلب ,Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv یارب هدش دیلوت .ناتسراغلب ,Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv یارب هدش دیلوت

.نیچ تخاس.نیچ تخاس
 - EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 یاهدرادناتسا اب لوصحم نیا - EN 12790-1:2023; EN 17191:2021; EN 71 یاهدرادناتسا اب لوصحم نیا

.دراد تقباطم 1,2,3.دراد تقباطم 1,2,3



AR !لبقتسملا يف عجرملاب ظفتحا !مهم
!ةيانعب أرقا

 ممصم دهملا لكيه .هدرفمب فوقولا وأ سولجلا ةلواحمب لفطلا أدبي امدنع حجرأتلا ةيصاخ مادختسا نع فقوت.ةبقارم نودب لفطلا كرتت ال!ريذحت!ريذحت
.سولجلا.مجك 30 نزو ىتح لافطألل

.(ةلواط لثم) عفترم حطس ىلع اًدبأ جتنملا اذه مدختست ال
.دييقتلا ماظن اًمئاد مدختسا

.جتنملا لمحل باعلألا بيضق اًدبأ مدختست ال
.هلخادب لفطلاو جتنملا اذه عفرت وأ كرحت ال

.جتنملا لخاد ةنرم لمح ضباقم كرتت ال
 طبض نم دكأت ،ىقيسوم لغشمب جتنملا ليصوت دنع

.ةضفخنم ةميق ىلع ىقيسوملا لغشم توص ىوتسم
 لوانتم نع اًديعب ةيكيتسالبلا تاوبعلا لكب ظفتحا

.قانتخالا رطخ بنجتل لافطألا
!رانلا نع اًديعب هظفحا

.جتنملا اذه عيمجتب غلاب صخش موقي نأ بجي •
 مون لاح يف .دهملا وأ لافطألا ريرس لحم لحي ال جتنملا اذه .اًدبأ جتنملا اذه يف ماني لفطلا عدت ال •

.بسانم دوهم وأ ريرس يف هعضو بجي ،لفطلا
.ةدوقفم وأ ةروسكم هتانوكم نم يأ تناك اذإ جتنملا مدختست ال •

.ةعنصملا ةكرشلا نم ةدمتعملا كلت ريغ رايغ عطق وأ تاقحلم مدختست ال •
.ةليوط تارتفل مونلل صصخم ريغ جتنملا اذه •

.هيطو جتنملا اذه حتف دنع لافطألا داعبإ نم دكأت ،ةباصإلا بنجتل •
.جتنملا اذهب نوبعلي لافطألا عدت ال •

!نمآ ناكم يف اهتلازإ تمت يتلا ةقلعملا باعلألاب ظفتحا !ةيفاضإ ةعطق يه ةقلعملا باعلألا •
.ةمعانلا حطسألا ىلع قانتخالا ببسيو بلقني دق هنأل (ةداسو ،ةكيرأ ،ريرس) معان حطس ىلع اًدبأ جتنملا مدختست ال •

!ماظتناب هلسغ وأ/و ،هفيظنتو ،هتنايصو ،ينيتور صحف ءارجإب مق !ةكوكفم ءازجأ دوجو نم ماظتناب ققحت •
.هب ىصوملا لوحملا عم طقف لافطألا دهم مادختسا بجي •

 ةلاح يفو ،ىرخألا ءازجألا وأ فالغلا وأ سباقلا وأ كلسلا يف فلت يأ نع اًثحب ماظتناب لفطلا دهم عم ةمدختسملا تالوحملا صحف بجي •
.اهمادختسا زوجي ال ،فلتلا اذه لثم ثودح

باعلألا طيرشباعلألا طيرش
!طقف غلاب صخش ةطساوب هعيمجت نكمي •

.هيط وأ جتنملا اذه لمح دنع باعلألا طيرش ةلازإب اًمئاد مق •
.بعلل اًصصخم سيلو طقف جتنملا عم مادختسالل فئاظو ىلع اذه باعلألا طيرش يوتحي •

 ىلع ةبعللا طوقس رطخ عنملو رقتسم ريغ لكيهلا لعجيس اذه نأل ةبعللا هذهب ىرخأ تاقحلم وأ ءايشأ وأ باعلأ يأ طبرب مقت ال •
.لفطلا

 امدنع اهب بعللاب لافطألل وأ ةبعللا سملب لفطلل حمست ال .ةفيطللا تاكرحلاو ناحلألا عم ،اًيرصب - هيفرتلل هميمصت مت •
!ةحوجرألا ىلع ةتبثم ةبعللا نوكت

.جتنملا يف لفط كانه نوكي امدنع ةبعللا ىلع ىرخأ ةطشنأ يأ وأ حالصإلا وأ كيكفتلا وأ عيمجتلا تايلمع ءارجإب مقت ال •
.دوصقملا وحنلا ىلع ةبعللا مدختسا مث فلتلا ةلازإب مق ،ةبعللا نم ةفلات وأ ةروسكم ءازجأ وأ ةضافضف تالصو ىلع روثعلا دنع •

 هيتبكرو هيدي ىلع فوقولا ةلواحم يف لفطلا أدبي امدنع ةبعللا هذه ةلازإب مق ،كباشتلا ببسب ةلمتحملا ةباصإلا عنمل !ريذحت
.قانتخالا رطخ .اًرهش 36 نس نود لافطألل ةبسانم ريغ اهنإ .فحزلا عضو يف

ءازجألا .١ءازجألا .١
؛تاميلعتلا ليلد .٨ ؛لوحملا .٧ ؛بعللا بيضق .٦ ؛شامقلا .٥ ؛دعقملا بوبنأ .٤ ؛معدلا ةماعد .٣ ؛ةدعاقلا بيبانأ ةعومجم .٢ ؛كرحملا ةدحو .١

عيمجتلا ةقيرط

دعقملا بيبانأ ةعومجم .٢دعقملا بيبانأ ةعومجم .٢
(٢-٢ ةروصلا) سبكلا رز رهظي ىتح (١-٢ ةروصلا) مهسلا هاجتاب دعقملا يبوبنأ لخدأ

معدلا ةماعد ةعومجم .٣معدلا ةماعد ةعومجم .٣
(٢-٣ ةروصلا) مهسلا هاجتاب معدلا ةماعد لخدأ مث ،(١-٣ ةروصلا) ضرألا ىلع دعقملا بوبنأ عض

دعقملا بيبانأ ةعومجم .٤دعقملا بيبانأ ةعومجم .٤
 بوبنألا لخدأ مث (3-4 ةروصلا) دعقملا شامق جرخأ .(٢-٤ ةروصلا) سبكلا رز رهظي ىتح (١-٤ ةروصلا) مهسلا هاجتاب دعقملا يبوبنأ لخدأ
 "ةقطقط" توص عمست ىتح (6-4 ةروصلا) معدلا لماح يف لماكلاب دعقملا لخدأو ،(5-4 ةروصلا) مازحلا طبرا مث ،(4-4 ةروصلا) شامقلا لخاد

.(7-4 ةروصلا)

كرحملا ةعومجم بيكرت :اًسماخكرحملا ةعومجم بيكرت :اًسماخ
 بكر مث ،سبكلا رز رهظي ىتح (2-5 ةروصلا) مهسلا هاجتاب كرحملا ةعومجم لخدأ مث ،(1-5 ةروصلا) ةعومجملا ىلع لماكلاب راطإلا عض

.(4-5 ةروصلا) سبكلا رز رهظي ىتح (3-5 ةروصلا) حضوم وه امك لماحلا يف بوبنألا

بعللا بيضق بيكرت :اًسداس

!لبقتسملا يف عجرملاب ظفتحا !مهم
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.(2-6 ةروصلا) حضوم وه امك ،(1-6 ةروصلا) مهسلا لوط ىلع دعقملا راطإ ىلع بعللا بيضق يبناج تّبث

ةقاطلا ردصم :اًعباسةقاطلا ردصم :اًعباس
 مدع ىجرُي .(٧ ةروصلا) حضوم وه امك زتره ٥٠/٦٠ ددرتم رايت يلزنم ةقاط ردصم ؛تلوف 240-100 دهج يف رمتسملا رايتلا سباق لاخدإ نكمي .1

.ةبطر ةئيب يف همادختسا
.(ريبمأ ٢ ،تلوف ١٢ ةقاطلا كنب جرخم) ةقاطلا كنبب رمتسملا رايتلا ةهجاو ليصوت نكمي .٢

.ريبمأ ٢ رايتلاو تلوف ١٢ دهجلا :لوحملا جرخ تاملعم .٣

 طقف ةبعللا هذه ليصوتب حصنُي .نيغلابلا لبِق نم عّمجُم جتنملا اذه ."لفطلا دهم" ىلإ "ةبعل" ةملك ريشت ،يلاتلا فصولا يف
.نييلاتلا نيزمرلا دحأ لمحت يتلا تادعملاب

 ثودح ةلاح يفو ،ىرخألا ءازجألا وأ ةبلعلا وأ سباقلا وأ كلسلا يف فلت يأ نع اًثحب ماظتناب جتنملا اذه عم ةمدختسملا تالوحملا صحف بجي
.اهمادختسا عنمُي ،فلتلا اذه لثم

.تاونس ٣ نس نود لافطألا لبِق نم مادختسالل ةصصخم ريغ ةقاط رداصمو تالوحم مدختست يتلا ةيئابرهكلا باعلألا

.(ءاضتقالا بسح) باعلألل ةقاط ردصم وأ باعلأ لوحم عم طقف ةبعللا مدختسُت

 عم مادختسالل بسانم ةقاط ردصم وأ لوحم تافصاوم وأ زارط مقر .اهب اًقفرُم لوحملا ناك اذإ قفرملا ةقاطلا ردصم وأ لوحملا عم ةبعللا مدختسُت
.اهب اًقفرم نكي مل نإ ،ةبعللا

.ةبعل سيل (دجو نإ) ةقاطلا ردصم وأ لوحملا

.فيظنتلا لبق ةقاطلا ردصم وأ لوحملا نع لئاوسلاب فيظنتلل ةلباقلا باعلألا لصف بجي

اهفئاظوو سمللا ةشاش يف مكحتلا :اًعباساهفئاظوو سمللا ةشاش يف مكحتلا :اًعباس
ليغشتلا رز .1ليغشتلا رز .1

.ليغشتلا رز ءوض ءاضُيسو ،ءابرهكلاب جتنملا لّصو .1.1

.تقؤملاو ىقيسوملا كلذ يف امب ،فئاظولا عيمج فاقيإل رزلا اذه ىلع طغضا ،ليغشتلا عضو يف ةحوجرألا نوكت امدنع .1.2

.فقوتتو ةحوجرألا زكرمتتسو ،رزلا اذه ىلع طغضا ،ليغشتلا عضو يف ةحوجرألا نوكت امدنع .1.3

.حجرأتلا تاكرح رييغت .2.حجرأتلا تاكرح رييغت .2

 ءدبو بولطملا سرتلا رايتخال سورتلا يف مكحتلا رز ىلع طغضا مث ،حجرأتلا عضو رايتخال رزلا اذه ىلع طغضا ،دادعتسالا عضو يف .2.1
.حجرأتلا

حجرأتلا ةكرح .3حجرأتلا ةكرح .3

.تاعرس ثالثب ،O فرح لكش ىلع حجرأت ةكرح هذه .3.1

.تاعرس ثالثب ،U فرح لكش ىلع حجرأت ةكرح .٣.٢

.طقف ةدحاو ةعرسب ،W فرح لكش ىلع حجرأت ةكرح .٣.٣

ةعرسلا يف مكحتلا .٤ةعرسلا يف مكحتلا .٤
.ةيئوض تارشؤم ةثالثو تاعرس ثالث رفوتتو ،حجرأتلا ةعرس يف مكحتلا كنكمي ،رزلا اذه سملب .٤.١

تقؤملا ةفيظو .٥
.ةقيقد ١٥/٣٠/٤٥ تارايخ عم ،-/+ رادقمب تقؤملا دادعإ طبض كنكمي ،رزلا اذه سملب .٥.١

.ةقيقد ٤٥ وه يضارتفالا دادعإلا .٥.٢

ىقيسوملا ةفيظو .٦ىقيسوملا ةفيظو .٦
 فاقيإل رزلا اذه ىلع طغضا مث ،يلاتلا نحللا ىلإ لاقتنالل ىرخأ ةرم هسملا مث ،ىقيسوملا ةفيظو ليعفت كنكمي ،رزلا اذه سملب .٦.١

.ىقيسوملا ليغشت

 مت راسم رخآ نم ليغشتلا فاقيإ دعب اهحتف كنكمي ثيح ،ىقيسوملا ليغشتل ةركاذلا ةيصاخ عم ،راركتلا وه يضارتفالا دادعإلا .٦.٢
.هقالغإ
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توصلا ىوتسم يف مكحتلا ةفيظو .٧توصلا ىوتسم يف مكحتلا ةفيظو .٧
.تايوتسم ٥ كانهو ،توصلا ىوتسم يف مكحتلل رزلا اذه سملا .٧.١

ىرخأ فئاظو .٨ىرخأ فئاظو .٨
 جتنملا حجرأت نأ جمانربلا فشتكيس ،ةيجراخ ةوقب هبجح دعبو ،يداعلا حجرأتلا عضو يف جتنملا نوكي امدنع :لفقملا راودلا ةيامح ةفيظو

.حجرأتلاو تيقوتلاو ىقيسوملا فئاظو فقوتتسو ،لفقملا راودلا ةيامح عضو يف لفقم

رهظلا دنسم عافترا طبض .٩رهظلا دنسم عافترا طبض .٩
 قرزألا مهسلا يف حضوم وه امك زاهجلا يف طبضلا رز ىلع رارمتسالا عم طغضا .ةيوازلا طبضل نيتفيظو ىلع جتنملا اذه دعقم يوتحي
 ىلع هدوجو ءانثأ رهظلا دنسم طبض لفطلل نكمي ال هنأ ركذت .(٩ ةروصلا) طبضلا لامكإل لفسأل وأ ىلعأل زاهجلا بحسا مث ،(٩ ةروصلا)

.ةعقوتم ريغ تاباصإ ثدحت دقف الإو ،زاهجلا

 لكشب اهمادختساو ىقيسوملا ليغشت نكميو ،ىقيسوملا حاتفم ىلع طغضا ،زازتهالا ةفيظو ليغشت مدع لاح يف ،ةقاطلا ليغشت دعب
:راودلا لفق نم ةيامح ةفيظوب دوزم كرحملا .يعيبط

 ببسب قاعُم جتنملا نأ جمانربلا فشتكي ،ةنيعم ةيجراخ ةوق ةطساوب قاعُي نأ دعبو ،يعيبطلا حجرأتلا عضو يف جتنملا نوكي امدنع
 ىوس كيلع ام ،حجرأتلاو تيقوتلاو ىقيسوملا فئاظو فقوتت .فلتلا نم ةيسيئرلا ءازجألا ةيامحل نارودلا لفق ةيامح عضو لخديو ،حجرأتلا

.اًروف ليغشتلا ةداعإو ةقاطلا لصف

نامألا مازح مادختسانامألا مازح مادختسا
 تيبثت بجي ؛ضعبلا امهضعبب مازحلاو مازحلا طبرا .حيحصلا عضولا يف لفطلا كسمأ مث ،حيحصلا عضولا يف هعضو نامألا مازح كف ،اًلوأ

.لفطلا ةمالس نامضل حيحص لكشب نامألا مازح

X. جتنملا بوبنأ/راطإ تابيكرتX. جتنملا بوبنأ/راطإ تابيكرت
.هحسمو ءاملا رصعل ةللبم شامق ةعطق مادختسا ىجرُي ،خاسوأ يأ دوجو لاح يف .ًةرشابم هلسغت الف ،ءاملا ةمواقم ةيصاخب دوزم ريغ جتنملا

.لافطألل اهئاطعإ لبق اهفيفجت نم دكأتلا ىجرُي .اهلسغو باعلألا كيكفت نكمي :باعلألا فيظنت
.اهلسغت ال ،فيظنتلل طقف ةفاج شامق ةعطق مدختسا :لوحملا

ةنايصلاو فيظنتلاةنايصلاو فيظنتلا
 لكشب لمعت اهنأ نم دكأتلل جتنملا ءازجأ عيمج ماظتناب صحفا .ةديج لمع ةلاح يف هيلع ظافحلل ةمظتنم ةنايص جتنملا اذه بلطتي

.طقف اهب ىصوملا وأ عنصملا اهرفوي يتلا رايغلا عطق مادختسا بجي .فلتلا وأ لكآتلا تامالعو حيحص

.اًديج ةدودشم دشلا ةيلآ تناك اذإ ام وأ اًديج ةتبثم ءازجألا عيمج تناك اذإ امم ققحتلا ىجري ،ةرم لوأل جتنملا مادختسا لبق .1

 جتنملا مادختسا نع فقوتلا ىجري ،ررض يأ تدجو اذإ .ةديج ةلاح يف تناك اذإ امو ،لفقلا تايلآو ةيسيئرلا ءازجألا ةلاح نم ماظتناب ققحت .2
 تيرتشا يذلا تاعيبملا ريدم وأ دمتعملا حالصإلا رجتمب لصتا لب ،كسفنب جتنملا حالصإب مقت ال .روسكملا ءزجلا لادبتسا متي ىتح

.كب صاخلا نامضلا ءاغلإ متيسف الإو .جتنملا هنم

.عنصملا لبق نم ةدمتعملا كلت ريغ رايغ عطق وأ تاقحلم مدختست ال .3
 فيظنت تاميلعت ىلع لوصحلل جتنملا ىلع دوجوملا ةيانعلا قصلم عجار .لدتعملا نوباصلاو ئفادلا ءاملاب جتنملا جيسن فيظنت بجي .4

.ةشمقألا
.اًمامت فجي نأ لبق هنيزختو هيط اًمامت عنمُي .همادختسا لبق اًديج فجيل جتنملا كرتا ،فيظنتلا دعب .5

 يف هفيظنت رظحُي .جتنملا فيظنتل ةطشاك تائيزج ىلع يوتحت يتلا داوملا وأ تاضيبملا وأ ةيوقلا فيظنتلا داوم مدختست ال .6
.يزكرملا درطلا وأ ضييبتلا وأ فاجلا فيظنتلا وأ ففجملا وأ ةلاسغلا

.ةفاج ةمعان ةفشنمب اهففجو ةمعان ةفشنمب ةيكيتسالبلا ءازجألا فظن .7
.ئفاد ءامو لدتعم فظنمب ةيكيتسالبلا وأ ةيندعملا تانوكملا فظن .8

نيزختلا تاميلعتنيزختلا تاميلعت
 اًدج ةضفخنم ةرارح تاجردب ةبطرو ةبرتم ةفرغ يف جتنملا نزخت ال .نمآو فصاعو فاج ناكم يف اهنيزخت ىجرُي ،ةحوجرألا مادختسا مدع دنع .1

.اًدج ةيلاع وأ
.لافطألا نع اًديعب جتنملا نيزختب مق .2

.ةداحلا ةرارحلا تاجرد وأ ةبوطرلا وأ رطملا وأ ةرشابملا سمشلا ةعشأل جتنملا ضرعت ال .فيظنو فاج ناكم يف جتنملا نيزختب مق .3
 ةلاح يفو ،ىرخألا ءازجألا وأ ةبلعلا وأ سباقلا وأ كلسلا يف فلت يأ نع اًثحب ماظتناب لافطألا ةحوجرأ عم مدختسملا لوحملا صحف بجي .4

.هلادبتسا متي ىتح همادختسا مدع بجي ،فلتلا اذه لثم ثودح
!ةعنصملا ةكرشلا لبق نم اًدمتعم تاحوجرألل مدختسملا لوحملا نوكي نأ بجي .5

.هوشتلا عنمل ةليوط ةرتفل رشابملا سمشلا ءوض يف وأ ةرارحلا رداصم نم برقلاب جتنملا نزخت ال .رانلا نع اًديعب هظفحا !ريذحت

ةئيبلا
ةيلحملا تاعيرشتلل اًقفو ةبسانملا تايافنلا قفارم يف هنم صلختلا كنم بلطن ،جتنملا اذه مادختسا نع فقوتلا دنع ،ةيئيب بابسأل
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